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INEPEAMOBA

Cy4acHUM eTan CTAaHOBJIEHHA Ta PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA CTABUTH llepes
3aKJIalaMyd BUUIOI OCBITHM 4YiTKy BHUMOTIY: MiAroToBKa ¢axiBLiB TaKOIo
piBH$, 100 BOHW MOIVIM BiJIBHO BOJIOZAITH J€KiJIbKOMa MOBAaMH, BUCTYNIATH
y poJli KOHTAKTEePiB 3 Mpe/ICTABHUKAMU Pi3HUX KpaiH, OyTH 06i3HAaHKWMU B
chepi KpOC-KyJbTYPHUX KOMYHIiKallili, epeKTUBHO CHPUATH NMOJAIbLIOMY
Ha/Iaro/DKEHHI0O MDKHApOAHUX 3B’A3KIB Ta B3aEMOPO3YMIHHIO MiX
HapoAaMH, pyHyBaTH MOBHI 6ap’epu TOLO.

Came MoBHa (mepekJsiaZialibKa) MpaKTUKa HaJla€ 3/100yBayaM BHILOI
OCBITH MOXKJIUBICTb NTOKA3aTH CBOI 3Ii0HOCTI Ta BMiHHS, HA0yTi B pe3yJib-
TaTi TEOPETUYHOI iATOTOBKY B YHiBepcuTeTax. He BUKJIIMKA€E CYMHIBIB, 1[0
JIVILIE IIOEAHAHHA Teopil Ta NPAaKTUKHU € 3alI0PYKOIO IOJ0JIaHHA TPYAHOLLIB
nepekJaly 0yAb-1KOro piBHSI CKJIaJHOCTI Ta 3abe3nedyye BUCOKUU piBeHb
niarotoBku ¢axiBLiB chepu Mi>kHApOJAHHUX BiIHOCHH.

OpraHxizailiss IpakTU4YHOI MiArOTOBKU 3,00yBayiB BHUIIOI OCBITH TiCHO
NepeIvliTaETbCAd 3 TEOPETUYHMMHU 3HAHHAMH, OTPUMaHMMU 3a Iepiof,
HaBYaHHA Ha MOJIOAUIMX KypcaX, Ta periaMeHTYeTbcAa [losoxeHHAM mpo
NPOBEeJEHHA NMPAKTUKU CTYAEHTIB BUIMX HaBYaJIbHUX 3aKJI3JiB YKpaiHy,
3aTBep/keHMM Hakaszom MiHicTepcTBa ocBiTU YkpaiHu Big 08.04.1993
Ne 93 (3i 3mMiHamMu 3riJHO 3 Haka3oM MiHicTepcTBa OCBITHM YKpaiHU Bif
20 rpyaHa 1994 poky Ne¢ 351) Ta I[losokeHHsSM Mpo oOpraxizaiiro
OCBITHBOTI'0O IPOLECY 3aKJIay BULLOI OCBITH.

[TpoxopxeHHs 3700yBadyamMu nepiuoro (6akasaBpCbKOro) piBHS BULIO]
OCBIiTH MOBHOI (MepeKJ/iaZalbKoi) MPaKTUKU € 000B’I3KOBUM KOMIIOHEHTOM
[Iporpamu nigroroBku ¢axiBuiB cpepu Mi>kHAPOJHUX BiIHOCHUH Clieljia/ib-
HocTi 291 «MixXHapoAHI BiJHOCUHY, CyCHiJIbHI KOMYHiKalii Ta perioHaabHi
CTyAii» ranysi 3HaHb 29 «MixKHapO/iHi BiTHOCHUHU.

Y Po30ini 1 HaBYa/IbHO-METOJUYHOTO MOCIOHMKA JJis 3700yBadiB
nepiioro (6akajaBpCbKOro) piBHSI BHINOI OCBITM 3a CHelia/JbHICTIO
291 «MixkHapogHiI BiZHOCUHM, CyCHiJIbHI KOMYHIKaljii Ta perioHaJbHi
cTynii» ranysi 3HaHb 29 «MiKHapoAHI BiJHOCMHHW» BUCBITJIEHO
IHCTPYKTUBHO-HOPMAaTUBHUU PO3/iJ, KUK PO3KPHUBAE METY Ta 3aBJAHHSA
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MOBHOI (MepekJ/1aJlalbKoi) NPaKTHUKH, 1l 3MiCT, METO/IU Ta YMOBH OpraHizariii
TaKoro BUJAY IPaKTHUKH, Iepesik 3BIiTHOI JOKyMeHTalil Ta 3pa3ky ii
obopMJieHHs], MMpaBa Ta OOOB'S3KH CTY[EHTIB Ta KepiBHUKIB Bij 6a3u
IIPAaKTHUKHU i BiJi yHIBEpCUTETY TOLIO.

Po30in 2 HaBYa/IbHO-METOAWYHOI'0 MOCIOHMKA HOCHUTb METOJUYHO-
pPEKOMEHIALIMHUM XapaKTep Ta MICTUTb JOJATKH, SIKi JIONMOMOXYTb 3/10-
O6yBauyaM NMpPaBUJIbHO OQOPMUTHU 3BITHY JIOKYMEHTAIlil0, @ caMe LOJAEeHHUK
MOBHOI (MepeKJ/aialibKol) MPAaKTUKH, AETATbHUHN 3BIT 3 MPOXO/PKEHHS MPaK-
TUKH, iHpopMaliiHUM 6JIOK CTOCOBHO 6a3u MPAKTUKM, HAJJaHHS KOIiK
nepekJiaJieHuX J0KyMeHTIB (3 J03BOJIy MiZIIPUEMCTBA UM OpraHisariii) Toiwo.

bazaMy nmpaKTHMKW BH3HAYAlOTbhCS AepKaBHI ab0 MPUBATHI yCTaHOBU
MiCTa, OAHUM i3 HaNpsMiB POOOTH SIKMX € 3JIMCHEHHS MepeK/IaAalbKol
JUSIIBHOCTI, 3 IKMUMM OYJI0 YKJIaJleHO Ta HiJIKCaHO JI0OTOBOPU MiHIMyM 3a
MiCALb 10 MOYATKY MPAKTUKH.

3rifHO HaBYaJIbHUX IJIAaHIB MiIFOTOBKMU 0OakKaJiaBpiB i3 Mi>KHapOAHHUX
BiJHOCMH BUpPOOHMYA IMpPAKTUKA MPOBOAUTHCS Yy IIOCTOMY CEMECTpi
MPOTSATOM 4 THXKHIB.

3a 4ac npoxo/pKeHHS MOBHOI (MepeK/aZialibKoi) MPaKTUKKU CTYAEeHTH
MOBHHHI 3aKpiNUTU TEMHU 3 AUCLHUIUIIHU «AHIVIIKCbKA MOBa» Ta BMITH
3aCTOCYBaTU HaOyTi yMiHHS Ta HaBWUYKU. KoXXeH CTyJeHT NOBUHEH
HampalBaTH J[AOCBiJi [/ MalOyTHbOI MPAKTUYHOI MepekJsaJaibKoi
JISIJIbHOCTI.

MixcducyunainapHi 38°13KU MOBHOI (nepekadaybkoi) npakmuku




Y pe3y/nbTaTi NpPOXOKeHHS MPAKTHUKUA 3400yBadyi OCBITU 3MOXKYTb
3aCBOITU crenMiuHi 0COOJIMBOCTI Crelia/li3oBaHUX TEKCTIB y Mexax,
HeOOXiHUX JIJIl MlepeK/IaZly; OBOJIOLITH OCHOBHUMHU KaTeropisiMu MOBHOI
JSIJIBHOCTI Ha KOHKpPETHOMY BHMPOOHULTBI (y KOMIaHil, opraHisanii);
3aCBOITU NepeKJIaAalibKi MPUAOMH B 00Cs3i, HEOOXiAHOMY [1J11 BUKOHAHHS
NKMCbMOBOTO NEepPeKIaly; HABYUTUCH ePeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATHU TP -
LilHI Ta eJIEKTPOHHI CJIOBHUKHY, iHIlI IOBIIKOBI MaTepiasy /11 BUPILLIEHHS
nepekJjaZalubKux Mpob6seM; cpopMyBaTH MOTpedy Yy MNOCTIKHOMY
OHOBJIEHHI chenjaJIbHUX 3HaHb Ta Yy IX TBOPYOMY 3aCTOCYBaHHI B
NPAKTHUYHIN AiAIBHOCTI.



PO31J11

IHCTPYKTUBHO-HOPMATHBHHUH

1.1 MeTa Ta 3aBJaHHA MOBHOI (IepeK/IaJanbKoi) NpaKTUKHU
34,00yBaviB nepiuoro (6aKa/1aBpCbLKOro) piBHsA BULLOi OCBITH

Mema moeHoi (nepeksiadaybkoi) npaKkmukKu — NorJIn6/eHHS TpaK-
TUYHHUX HAaBUYOK Ta 3aKpillJIeHHS HAaOyTUX TEOPETUYHHUX 3HaHb i BMiHb
CTYZEHTIB y cpepi Mi>KHAapOAHHUX BiJHOCUH Yy pealbHOMY NlepeK/IaJallbKOMy
[poLeci, 0BOJIOAIHHA CTYAEeHTaMU Cy4YaCHUMHU MeTOJAaMH, YIIPABIIHCbKUMHU
npoueAypaMyd Ta TeXHIYHHMMHM 3aco0aMM BHKOHAHHS poOOIT B yMoBax
$YHKIiOHYBaHHS Cy4YaCHUX BUPOOHUYMX Ta YIIPaBJIiHCbKUX HiZPO3/iiB.

SUCCESS

practice
instruction
training
learning

Y nepion, Npoxo/XKeHHsI NPAaKTUKUA GOPMYIOThCS MPOodeCciiiHi yMiHHSA i
HAaBUYKM 3 IiJITOTOBKA Ta MNPUUHATTS CaMOCTiHHO OOI'PYHTOBAHUX
OpraHi3aliiHO-ynpaB/JiHCbKHUX pillleHb y peaJlbHUX yMOBax TOCIOJaplo-
BaHHS$, PO3BUBAIOTbLCSA MOTPEOU Y MOCTIMHOMY Mi/IBUILIEHH] iHTE/IeKTYyasb-
HOTr0 MOTEHIIiay i TBOpUYUX 3/1i6HOCTEN 3100yBayviB BUILOI OCBITH.
3a pe3ysibTaTaMH MPOXO/PKEHHSI MOBHOI (IepeKJiaJialbKoi) MpaKTUKHU
CTY[EHTH IOBUHHI 3HaAmMu:
» OCHOBHi  eseMeHTHM mnpodeciiHOi  fgissbHOCTI  daxiBusg 3
MI>KHAapOJHHUX BiITHOCHUH;

» nocaZioBi Ta ¢yHKIiOHA/NbHI 0060B’I3KKM daxiBlg B raaysi Mixk-
HapOJHUX BiJJHOCHH;

» NPUHIMIIYM opraHi3alii po60TH Mepek/Ia/lalibKUX YCTAHOB;

» 3araJibHi BiJOMOCTi PO HayKH, 3 IKUMU I0OB’sI3aHi nepeKJiay;
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» BUMOTA /10 O(OpMJIEHHSI NMUCbMOBUX TMEPEKJIaJiB creliaJlbHUX
TEKCTIB Pi3HUX (QYHKI[IOHAJIbHUX CTWUJIIB, @ TAaKOXX HOBITHI J1OCSAT-
HEHHA B rajy3i Teopil i IpaKTHUKU NepeKIaZy Crelia/IbHUX TeKCTIB;

» cllellia/IbHy TEePMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY Tajly3i MiXKHapOJAHUX BiJjHO-
CUH; aHIVIIKCbKI BiJIMOBIIHUKHA YKPAiHCbKOI NMpodeciiHOo-Ai0BOI Ta
3araJlbHOHayKOBOI JIEKCUKUY;

» BUMOTH /10 OQOpPMJIEHHSI Pi3HUX BH/IB MUCbMOBOI'O MEpeKJIaLy
JIOKYMEHTIB;

» COLOJIIHTBICTUYHI MidKHallioHA/IbHI BiAAMIHHOCTI Hapojy, MOBOO
SIKOT'0 3/IIMCHIOEThCS NepPeKJIa, TOIO;

ymimu:

» IJIAaHYBaTH BJIACHY MAiSVIbHICTB BiZIMOBITHO /10 BU3HAYEHHUX eTalliB
NpOBeJleHH INepeK/aJalbKol MPAaKTHUKH; IJIAHYBAaTH TPUBaJICTb
BUKOHAHHA NepeKJaay;

» CIJIKYBaTHCA 3 KepiBHUKAaMHU MPAKTUKH, iHIIMMU NepekiaZadaMu
Ta IHO3€eMHHMH [TapTHEpPaMHU;

» 3/IiMCHIOBATH aieKBaTHUN MUCbMOBHU MepekJiaj, creliaai3oBaHUX
TEKCTIB  (CycHiJIbHO-NOJIITUYHUX, €KOHOMIYHUX, IOPUJIUYHUX,
HAyKOBO-TEXHIYHUX TOLLO);

» KOPUCTYBATHCS CHeljaJJbHUMU TEeXHIYHHMH i TepMiHOJIOTIYHUMU
CJIOBHUKAMH, JIOBiIKOBUMU IMOCIOHMKAaMH, KapTaMHM, €HIIMKJIOIe-
AisioMU, pecypcaMu [HTepHeTYy, Ta iH. JpkepesiaMu iHpopMalriii;

» Mpe3eHTYBAaTH pPe3yJIbTaTU IepeK/aJlalibKoi MPaKTUKH Y BUIVISAAL
3BITHOI JJOKYMEeHTalli];

» edEeKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH HA NPAKTHUII HaOyTi TeopeTHYHi
3HaHH;

» NMPaBUJIbHO OpPiEHTYBAaTUCA B AiJI0BiM iHpopMalil Ta npaloBaTH 3
JIOKyMEHTaMU Ii/Jl YaC BUKOHAHHS M0Ca/I0OBUX 000B’A3KiB paxiBIis 3
MID>KHapOJHUX BiJHOCUH;

» BUKOHYBAaTH pi3Hi pOpMU Ta BUJY ray3eBOro nepekaay;

» BUKOHYBaTU MapaJiesibHi [iii JBOMa MOBaMH, IepPeK/YaTHC 3
OJ|HI€El MOBH Ha iHIIY;

» BU3HA4yaTH CTYIiHb MOBHOTH Mepeaadi 3MiCcTy 3a/1e)KHO BiJl MOCTaB-
JIEHOI METHU Ta BUAY NlepeKIaay;

» 4jleHyBaTH TEeKCT, IKUM CIPUMMAEThCS, BU3HA4YalOYM MiHiMaJIbHY
CMUCJIOBY IpyIly, AKy MOXXHA ITIOYUHATH [epeKIaLaTy;
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» BIJIbHO pO3yMiTH MMCbMOBE Ta YCHE MOBJIEHHS Y IPUPOAHOMY TeMITi
i IpaBUJILHO nepeJjaBaTU 3MiCT BUXIJHOT'O BHUCJIOBJIIOBAHHA MOBO
IepexKJiazy TolloO.

3asdaHHsa npakmuku:

» BJIOCKOHAJIUTH MPAaKTUYHi HABUYKHU Ta BMiHHSA NepeKIay 3 iHO3eM-
HOI MOBM Ha YKpAIHCbKY Ta 3 YKpPAIHCbKOI Ha IHO3eMHY TEKCTiB
pi3HOI TEMATHUKHU B YCHIM Ta MUCbMOBIK GopMi mij yac NpaKTUYHOI
JIAJIBHOCTI B peXHMI peasibHOI'0 4acy;

» BIOCKOHA/IUTH NMPAKTHUYHI npodeciiHi HABUYKHU Ta BMiHHS 3 METOIO
OBOJIOZiHHA BUCOKUM PIBHEM IPAKTHUYHOI KOMIIETEHLII NepeKaany
TEKCTIB Pi3HOI'0 PiBHA CKJIAJAHOCTI y rajy3i MDKHAPOAHOI AiAJIbHOCTI
1 MbDKHapOAHUX BiJHOCUH;

» OlNaHyBaTH Cy4YacHi MeToAu Ta GOpMH opraHisalii nepeksaganbKoi
JISIJIbHOCTI;

» HAaBYUTHUCS peasi3oByBaTH CBOi IepekJaJallbKi pilieHHS 3
ypaxyBaHHSM OOMeKeHb Y Yaci Ta pecypcax;

» 03HAaWOMUTHU CTYJEHTIB 3 METOAAaMU MPAKTUYHOTO 3abe3neyeHHs
nepek/aay mif, 4yac KoHepeHIid, KPYIJIUX CTOJIB, MaHEJbHHUX
JIUCKYCiH, CyJ0BUX 3aCi/laHb, IEPETrOBOPIB;

» PO3BUBATH Y CTYAEHTIB NPAKTHU4YHi BMiHHA i HABUYKH MHCbMOBOIO
nepeksaay, BKJAKYHO 13 NepeKaalallbKUM aHalli30M TEKCTY OpPUri-
HaJly, OBOJIOAITU TEXHiIKOW 0(OpMJIEHHS MUCBbMOBHUX NepeKIafiB,
NpaBUJIaMU LIMTYBaHHS, IOCUJIaHHS Ha 6ibJiiorpadivHi mKepea;

» PO3BUBATH Y CTY[EHTIB 3/]JaTHICTb NPUWMATH CaMOCTIlHI pillleHHA y
peasIbHUX YMOBAX MPAKTUYHOI AiAJIBHOCTI;

» 3aKpilUTH HaBUYKHU pelaryBaHHs MePeKIa/liB;

» cnpusaTyH popMyBaHHIO NpodeciiHOol nepeK/iafalbKoi KOMIeTeHIIil
3/100yBayiB BUIL0i OCBITH;

» GOpMyBaTH y CTY/IEHTIiB MEPBUHHUX MPOQPECIiHHUX PUC 3 METOI
MOJla/IbIIOTO BUPOOJIEHHS iHJMBIZyaJIbHOTO TepeKJaJalbKoro
CTUJIIO;

» PO3BHBATH y CTYAEHTIB 3JJaTHICTb /10 CUCTEMAaTUYHOTO 6e3mnepepB-
HOrO OHOBJIEHHSl M YAOCKOHAJIEeHHS BJIAaCHUX 3HaHb i BMiHb Ta
TBOPYOIO IX 3aCTOCYBaHHA Y NPAKTHUYHIHN AiA/IBHOCTI.



1.2 3micT Ta opraHisanisa MOBHOI (mepekiaganbKoi)
NPAaKTUKHU 300yBaviB nepuoro (6aKajaBpCbKOro) piBHs
BHILOI OCBITH

MoBHa (mepekJ/iafainbka) NpakKTUKa 3/00yBadiB BHILNOI OCBITH €
3aBepllaJIbHAM eTaroM MiArOTOBKU (axiBLs Ta OPraHi30BYETHCH 3 METOIO
YA0CKOHA/IEHHA MPAKTUYHOI AiAJIbHOCTI Ha MiZICTaBi OTpUMaHUX TEOPETHY-
HUX 3HaHb. 3TiJHO 3 HaBYaJIbHUM IIJIAHOM IlepeKJiaZalbKa IpaKTUKa Nnpo-
BOJMUTBHCS Yy IIOCTOMY CeMeCTpi OCBITHbO-KBa/i(QiKalilHOTO piBHSA
«baKasiaBp» 3 BiJpMBOM Bi/i HAaBUaHHSI.

3MicT nepek/alalbKoi MPAKTUKA OOYMOBJIEHUM HANPSIMKOM Jisl/ib-
HOCTi MiJAMPUEMCTBA, OpraHisallii Y4 yCTaHOBH, 1110 € 6a3010 MPAKTUKH, i
NOBMHEH BiJINOBIZJaTH BHMMOraM OCBITHbO-IpOodecikHOI mporpamu miaro-
TOoBKM OakanaBpa 291.00.01 «CycmisibHI KOMyHiKalii» 3a mepliiuM
(bakaslaBpCbKKMM) piBHEM BUIIOI OCBITH 3i crieljiasibHOCTI 291 MixkHapo/iHi
BiJHOCHHY, CYCIIIJIbHI KOMYHIKallil Ta perioHa/ibHi CTy/il.

[lepen, moyaTkoM MOBHOI (IepeKk/alalbKoi) MPaKTUKKU MPOBOASATHCS
YCTaHOBYI 300pU Ta 3yCTpivi 3 KepiBHUKAaMU MPAKTHUKH, HA SKUX PO3’fiC-
HIOIOThCA LiJIi Ta 3aBJAaHHA NepeKJaJalbKol MPAaKTUKH, 3aTBEPKYIOThCA
KaJleHJAapHUM rpadik NpoxoKeHHS MNpPaKTUKH, CAMOCTiWHI Ta iHAMBI-
JlyaJibHi 3aBJaHHS MpPAKTUKAHTIB, BUMOTM Ta HpaBuja OQoOpMJIEHHS
3BITHOI JOKyMeHTallii 3 MOBHOI (HepekJaJalbKoi) MNpaKTUKH (3BiT,
XapaKTEPUCTHUKA, II0JJeHHUK NPAKTUKU TOWIO), KiHLEBI TEPMiHU 3aXUCTY
nepekJaZiiB Ta CKIaZlaHHA 3aiiky. KepiBHUK Bif kadegpy nprH3HA4YalOThCA
HAaKa3oM peKTopa Ta 3AIMCHIOE OpraHisaliiiHy, MeTOAW4YHYy Ta
KOHTpoJIlolouy ¢yHKIito. [licisa 3akiHueHHs NOpPaKTHUKW BCi CTYAEeHTHU
3BITYyIOTb IMpPO MNPOXOKEHHSI MOBHOI (MepekJaZialibKoi) MNPaKTUKU Y
NUCbMOBIM  (GopMi, 3axUIlAlOTh CBOI IepekJau Ta O0QPOpPMJSIOTh
npe3eHTaLiMHUM MaTepiaJl.

OIIUC ITPAKTUKH

HaliMeHyBaHHS NOKAa3HMKIB XapakTepuCTHKA
By npakTHUKH 060B’s13K0Ba (MepeKIaalibKa)
Kypc 3
Cemectp 6
06cAr KpeUTIB 6
06car roguH 180
TpuBaJicTh (y THXKHSX) 4 TvxHI
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‘ ®opMa ceMeCcTpOBOr0 KOHTPOJIIO ‘ 3BiTHa KOHepeH1is (AudepeHLilioBaHUH 3aJTiK)

DyHKIiI0O MPaKTUYHOTO KepiBHUIITBA 6e3nmocepeiHbO Ha 6as3ax
NPAaKTHUKHU 3JIMCHIOIOTh KEPIBHUKHM MPAKTHUKOIO BiJ| MiANPUEMCTB, OpraHi-
3allil Ta IHIMX CTPYKTyp. MoBHa (mepeksajanbKa) NpPaKTUKa TPUBAE
4OTUpHU THXKHI. [IpoTAroM MOBHOI (Iepek/1aZalbKoi) NPAaKTUKKU CTYLEeHTU
CaMOCTIHO BUKOHYIOTb NUCbMO08I nepeK/1a0u PisHOTUIIHUX CeljiaIbHUX
TeKCTiB (HAyKOBO-TeXHIYHi, KOMepIIiKHi, TOI0) 3 0OCHOBHOI iHO3€eMHOI MOBU
Ha Jiep>kaBHY, BUKOPHCTOBYIOUM pIi3HOMaHITHI iHdOpMaliiiHi mKepesa
(ApykoBaHi Ta eJIeKTPOHHI CJIOBHUKH, EHIMKJIONEil, pecypchd Mepexi
[HTepHeT TO1110) Ta KOMII' FOTEPHI NPOTrpaMu NepeKIaZalbKoi IaM sTi.
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YcHuii nepek.sad 3iWCHIOETBbCA MiJi 4Yac AiJIOBHUX 3ycTpidel, nepe-
rOBOPIB, eKCKypCiH, ceMiHapiB, MalcTep-KaaciB Towo. CyTHICTb nepekJia-
JlAlbKOI JIiIJIBHOCTI TMOJIATAE Y TOMY, IO MepeKJajad, 3AiMCHIOIYH
KOMYHIKaIlil0 3 HOCISIMY MOBH, CIPUMMAIO4M Ha CJIyX IHO3EMHY MOBY, ay/io i

TesieiHpopMallilo, CKJIa[alyy aHoTallii, BUKOHYIOUM ab3alHO-$pa3oBui,
MOCJIiTOBHUU YCHUH | TUCbMOBUM NepeKJiaj, 3a 00MeKeHHM Yac, 0JHOYACHO
NOBHHEH IMepe/0ayaTh peaklilo i COpUUHATTSA, PO3YMiHHS M OLIHKY
oTouytouuX. Ilepeksasgay chepu MDKHApPOJHUX BiJHOCHH TMOBHUHEH
BOJIOJIITU JOCTATHIM JJISl CIIJIKYBaHHSI 00CSAATOM JIEKCMYHOTO MaTepiasy, a
TaKOXX J00pe pO3yMiTHCA Ha COI[IOJIIHIBICTUMHUX MidKHAIiOHA/JIbHUX
BiIMIHHOCTAX HApOJiB, BMITH IIBUJKO OIIAHOBYBAaTU OCHOBHI 3HAaHHA 3
pPi3HUX Trajsy3eM, y SKUX 3JIUCHIOE MepeKJaJalbKy AiabHICTb. s
3abe3mnevyeHHs IKiCHOI npodeciiiHol NigroToBKY, MOBHA (MepekJiajianbKa)
INpaKTUKA CTYAEHTIiB MIPOXOJUThb B YMOBAX, IKi MaKCMMaJIbHO HabJIMKeHi [0
yMOB ix MaHOyTHboi mpodeciiHOl AisyibHOCTI. CHIJIKYHOYKMCh 3
JIOCBIJ[YEHUMU TNepeKJaJladyaMU Ta HOCISIMM iHO3eMHOI MOBM Ha 0a3sax
NPaKTHUKH, CTYJEHTHU OTPHMYIOTb He TUJIbKU 3HAHHS, ajle U HaOyBalOTh
HEOLIIHEHHOT0 JI0CBily po60TH.
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3MiCT MOBHOI (HepekJaJalbKoi) MPaKTUKK CTYAEHTIB CTOCYEThCS
PI3HUX aClEeKTIB epeK/IaJanbKol JiAJIbHOCTI:

» MUCbMOBHM TMepek/ajJ; 3 iHO3eMHOI MOBM Ha YKpaiHCbKy Ta 3
YKpPAlHCbKOI MOBU Ha iHO3eMHY CTaTed 3 HAyKOBOI, CYCIiJIbHO-
MOJIITUYHOI, EKOHOMIYHO1, PiHAHCOBOI Ta TEXHIYHOI TEMATUKH;

» nrcbMoBe pedepyBaHHA crellialbHUX TEKCTIB Ta MPOCHeKTiB ¢ipm;

» MepeKJiaj, Ta peJlaryBaHHs AiJIOBOr0 JIMCTYBaHHS 3 iHO3eMHOI MOBU
Ta HaBIIAKY;

» YKJIaZJaHHSI IBOMOBHHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB MEBHOI rasy3i;

» yCHe Ta MHMCbMOBe pedepyBaHHS ayAio Ta Bijieo MaTepiaJiiB.

InauBigyabHI 3aBAAHHA PO3POOJISAIOTHCA KEPIBHUKOM NPAKTUKU

BiJ Kadeipy YM YCTAaHOBH (3 ypaXyBaHHSM 0COOJMBOCTEN 6a3U MPAKTUKH)
I BUAAIOTBCA KOXKHOMY CTYAEHTY. BUMOTM 10 BUKOHAHHA iHAUBiya/lbHOTO
3aBJ,@HHSA MPU NPOXO/PKEHHI MPAKTUKHU BiAPI3HATBCA 3a/I€KHO BiJ 6a3u
NPOXO/PKEHHA NPAKTUKU:

» 8 cmiHax yHigepcumemy: ckjactu 10 cTOpPiHOK MUCbMOBOTO NEpeK-
Jafly 3 iHO3eMHOI MOBM Ha YKpaiHCbKy Ta 5 CTOpPIHOK - 3
YKpaiHCbKOI MOBM Ha iHO3eMHY (KUJIbKICTb CTOPiHOK pPO3paxOBaHO
3a yMOBHU po3MilieHHs 2,200 [pyKkoBaHUX 3HAKIB Ha 1 cTOpiHLi);

» 8 ycmaHo8eax, Ha hidnpuemcmaax: ckyaactu 20 CTOPiHOK MUCbMOBOT0
nepekJaZly 3 iHO3eMHOI MOBM Ha YKpalHCbKy Ta 10 cTOpiHOK 3
YKpPalHCBKOI MOBY Ha IHO3EMHY.

Y Bcix BuNaJKax HeOOXiHO yKJAcTU JIBOMOBHUH (aHIVIO-

YKpaiHCbKWM) TepMiHOJIOTiYHMU c/1I0BHUK (200 ciiB).
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CTPYKTYPA MOBHOI (IEPEKJIAJALILKOI) IPAKTUKU

Nen/m ETanu Ta BUAU po60TH

1 2

ITligzroToBYMI eTan

1. 3arasibHi  300pM  NpPaKTUKAaHTIB, pPO3MOAiJ, OTPUMaHHA 3pas3KiB
JIOKyMeHTaljii. BusHauyeHHA IHAUBIAYyaJbHOTO 3aBAAHHA. [HCTpPyKTax 3
odopMJIeHHS JOKYMeHTalljl.

2. [IpubyTTA Ha MiAOPUEMCTBO. [HCTPYKTaX 3 JOTPUMaHHSA MPaBUJ TEXHIKU
6e3neku. O3HallOMJIEHHSI 3 pPOOOTOI MepeKJIaJalbKoro BifJily 6a3u
MPAKTHUKMU.

3. O3HalloM/IeHH4 3i crielipikor po60YOro Miclsl, 3 po60YMMU HOPMaMH 151
nepeKJ/ialadiB, HassBHOK TEXHIKOI Ta OPITEeXHIKOW Ta MpodeciiHUux
000B’s13KiB IlepeKJiajiaya.

OcHOBHUMH eTan

4, BuBueHHs1 0COGJMBOCTEM Ta BHU3HAUYEHHS coequdiku mnepekaagy
npodeciliHOi JOKyMeHTallii Ta J1iJIoBOi ePENUCKH.

5. BignpaioBaHHs HaBHYOK NMCbMOBOIO IepeKk/aaZy TeKCcTiB iHdpopMa-
I[iIHHOT'0, HAYKOBO-TEXHIYHOT0 Ta CYCHiJIbHO-MOJITUYHOI'0 XapaKTepy.

6. O3HalloM/IeHHs 3 [paBW/JaMHU [pPAaKTUYHOro 3abe3ledyeHHsl YCHOIO
nepeKJajy, BiinpaloBaHHA HABUYOK YCHOIO MOCJIiIOBHOTO NTEpEKJIaLYy.

7. @®opMyBaHHS BMiHHSI BUKOHYBaTH Pi3Hi BUAY NepeK/iaalbkoi AisiIbHOCTI
3 BUKOPUCTAHHSIM Cy4YaCHUX TEXHIYHUX 3aC00iB nepeBipKH, pe/laryBaHHS Ta
KOpEKIIii nepeKJia/iiB

8. KoHcynbTalii 3 KepiBHUKOM NPAKTHUKHU.

IliazcymMKoOBHIi eTan

9. AHani3 npoBezieHOI po60TH Ta HamucaHHA 3BiTY. OdpopM/eHHs, NOAAHHSA
JIOKyMeHTallii Ha kade/py.

10. 3axUCT MNpaKTUKMA 3a Yy4yacTI0 KepiBHUKIB MpakTUKU Bif kKadeapu i

i AIPUEMCTBA.

OPTAHIBALIA TIPOBEAEHHA TIPAKTUKHA

[IpakThKa MOpPOBOAUTHCA MNPOTATOM YOTUPbOX THXKHIB  MiCJA

3aKkiHueHHs V ceMecTpy Ha 6a3ax, BU3HAYeHUX 3aKJ/1a/loM BUIIOi ocBiTH. He

mi3Hille, HiXK 3a MicsAlb 10 TOYAaTKy MOBHOI (MepeKJiaJalbKoi) MPpaKTUKU

3aKJlaJi BUILOI OCBITU B 0COOi pekTopa mignucye MemopaHdym npo

cnienpayio 3 6a3010 NMPAKTUKH B 0COOI KepiBHUKA MiANpPUEMCTBA (3aK/ay,

YCTAHOBH, OpraHi3aliil Touo) Ta ykjaaJae doszocmpokosull (TEpMiHOM Ha 3-

5 pokiB) /Jozo8ip npo nposedeHHs npakmuKu cmydeHmis 3ak/aady euujoi

oceimu, a TaKOX ﬂOZOBip Ha BU3Ha4eHull CMPpOK, BCTAHOBJIEHUMM 3a

MIOTO/PKEHHSIM CTOPIH 3 KOXKHOI 623010 MPAKTUKU. Y BUIAKY, KOJIU B CUJTY

IIEBHUX 0OCTaBUH CTYAEHT HEe MOXE IMPOXOAWUTH IIPAKTHUKY Ha BHU3HaYeHil
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3aKJIaIOM OCBITH 0asi, BiH NMOBUHEH CaMOCTIMHO 3HAaUTHU YCTAaHOBY JJf
IIPOXO/PKEHHA IPAKTUKU 1 HaaTU [0 JeKaHaTy JIMCT-IIPOXaHHA BiJ, L€l
YCTaHOBU He Ii3Hille AK 3a TPU THXKHI [0 MOYaTKy MpOBeJeHHA MOBHOI
(nepekJiafanbKol) NPaKTUKU [l NPOXO/PKEHHS CTYAEeHTOM INpPaKTHUKU B
Iid ycTraHoBi. 3a IMX yMOB MOBHa (mepekJiafalbka) MpaKTHUKa
3apax0BYEThCA [IPU HAABHOCTI:

a) 3BITY 3 IPAaKTUKHU 3a BCTAHOBJIEHOO GOPMOIO;

0) 10/IeHHYKA MOBHOI (IlepeKJ/IaialbKoi) MPaKTUKH;

B) OJAHHS IHAYBI/lya/IbHOT'O 3aBJaHHS.

CTyZeHTIB HampaBJSIOTb Ha MOBHY (mepekJaJalbKy) NPaKTUKY
3rilHO 3 Haka3oM yHiBepcuTeTy. Haka3oM BHU3HAYa€TbCA BUJ, NPAKTUKHY,
TEPMiHM Ta MicLe 1i IPOXO[KEHHH, PO3IOAILJI Ta 3aKpillJIeHHA CTYJEHTIB 3a
KepiBHMKaMM NMpPaKTUKU Bij kKadeap Touo. PopMa Hakasy BU3HAYAETHCHA
JII0YMMUA BUMOraMHU YHIBEPCUTETY Ta PO3NOPAJKEHHAMU pPeKTopa LI0J0
3a6e3Me4yeHHs JiJI0BOI JOKYMeHTallil.

[lig yac npoBeieHHSI HACMAHOBHOI KOHhepeHYii CTyIeHTHU 03HAUOM-
JIDIOTbCA 3 BUMOTraMM 10 MPOXO/PKEHHSI MOBHOI (MepekJiaZalbKoi) Mpak-
THUKH, 3 yCiMa HEOOXiJHUMU JJOKyMeHTaMU (JIUCT-HallpaBJIeHHs Ha NPaKTH-
Ky, II0JIEHHUK MpaKTUKH, Ipadik MNpoxoKeHHs NPaKTHKH, HaBYaJibHa
nporpaMa Ta MeTOJAWYHI BKa3iBKM [0 MPOXOKEHHS IMPAKTHUKU TOILO,
3pa3KaMM 3BITHOI JOKYMEHTAaLll MpO IPOXO[KEHHA NPAKTHUKH, AKY IM
HeoOXiZJHO 6yzie 0QOPMUTH, a TAKOXK HaKa3 PeKTOpa Ha MPAKTUKY — MiJ
OCOOWCTHM MiANKC KOXKHOTO CTYAEHTa).

Y rpadiky BiOBiAHO 0 CTPYKTYpHU 0a3y NMPAKTUKU BU3HAYAKOTHCS
po6odyi Miclisl, BUJIM pOOIT, 3aBIaHHS Ta X TPUBAJIICTb.

CTyneHT NMOBUHEH NPUOYTU Ha 0a3y MPaKTUKUA y MNepLIUM JeHb il
NPOBeJEHHSl Ta 3YCTPITUCA 3 KepiBHULITBOM MiANpHeEMCTBa (opraxisatii,
YCTAHOBH TOII0) Ta KEPiBHUKOM Bij 623U MPaKTHUKH.

Ha 6a3i npoBeieHHS NMpPaKTUKH CTyJeHTA MOBHHHI 03HAWOMUTHU 3
N0CaZlOBMMHM OOOB’I3KAMM Ta OCHOBHUM IlepesiikoM 3aBJaHb IiJ| 4ac
NPOXO/PKEHHS MOBHOI (IepekJ/ialalbKoi) MPaKTUKH, NpaBUJIaMH TEXHIKH
0e3neKHd Ta OXOPOHU Mpalli, MpaBUJaMK BHYTPILIHbOIO0 PO3NOPSAAKY TOLIO.
3 KEpIBHUKOM MPAKTUKHU Y3TOKYETHCSA rpadik NPOXoJKeHHS BUPOOHUYOI
NPAKTHUKH, B SIKOMYy KOHKPETU3YIOTbCS PO0O0Yi MicCls, OKpeMi 3aBJaHHS,
TEePMiHM 1X BUKOHAHHA Ta iHIi YMOBH.
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BUMOI'U 10 BA3U [TIPAKTUKH

[lepenik 6a3 NpaKTHKU BU3HAYAETHCS BUIYCKAO4Y0l0 Kadeaporo Bijl-
MOBIJHO 10 NPOMO3UIIi YCTAaHOB-3aMOBHHUKIB, a TaKOX NOOAKaHb CTYZAEH-
TiB 100 BUOOPY OO€EKTY MpPAKTUKH, fAKI MOTOMKYKTbCA NPUHAHATH
CTYZLEHTIB Ha NIPAKTUKY Ta CTBOPUTH BiZNOBiJHI YMOBHU [JJI IPOXOKEHHHA
MOBHOI (Iepek/aalbKoi) NpaKTUKWA | BUKOHAHHA 1 mporpamMu. bazamu
NPaKTUKU MOXYTb OOMpATHCS BUPOOHUYI Ta YNPABJIHCBKI CTPYKTYpHU
pi3HUX POPM BJIACHOCTI, SIKi 326€3MeUy0Th 30BHIIIHLOEKOHOMIYHi 3B’I3K1
abo € IOTUYHHUMU [10 TaJ1y3i Mi>KHApOJHHUX BiITHOCHH.

basa npakTukyd Ma€ BiJiMOBi]aTU NMEBHUM BUMOraM: OYTH CaMOCTiH-
HUM TOCINOAAPIOIOYMM CYO'EKTOM, MaTHU YCHIIIHUW JOCBif AiIbHOCTI Ha
30BHILIHbOMY Ta BHYTpPILIHbOMY PHUHKY, POBOAUTH CTaHJAPTU30BaHUU
006JIiK i piHaHCOBY 3BIiTHICTb, QYHKLIOHYBaTH fIK BiIKpUTA rocrnojapcbka
CMCTeMa B PUHKOBIM €KOHOMIli, a TAaKOXX MaTH HiJANWcaHi J0TOBOPH 3
3aKJIaIOM BUIIOI OCBITU IOJO MPOXO/KEHHA NPAKTUKUA CTYJeHTaAMHU.
CTyeHTH MOXXyTh CaMOCTiMHO 3 /103BOJIy KadeJpu MioMpaTu AJs cebe
Oipo3ain /i NPOXOJPKEHHHA MpPAKTUKA W IPONOHYBAaTU HOro [JJs
3aTBep/DKeHHS sIK 6a3u npoBeeHHs. [lobaxkaHHS CTy/leHTa NOBUHHO OyTH
OOI'PyHTOBAHO 3as1BOI0 Ha iM’dl 3aBiJlyBaya BUIyCKawo4ol kapeapH, 0 KOl
JIOJIA€ETHCS JIMCT i3 BiJANOBIIHOI YCTAaHOBU 3i 3roZ010 NMPUHWHATU KOHKpPET-
HOT'0 CTY/IEHTA JIJisl IPOXO/[>)KEHHSI MOBHOI (MepeKJ1a/lalibKoi) MPaKTHUKH.

Y BUnNagky (popc-MaXOPHUX OOCTABUH, SIKi MEpPEeIKOAWJINA MPOXOJ-
’KEHHIO MPAKTUKU y NMOBHOMY 00Cf3i, KEPIBHUK MpPaKTUKU (Bif 3akiagy
BUIIOI OCBITH 4YM 6a3W NMPaKTHUKU) HaJlA€ Jlucm-nogidomaeHHs npo npusy-
NUHEHHS NPAKMuKu Ta yKJAaJaeTbcs [Jodamkosa yeoda A0 monepeiHbOro
JloroBopy 3a niinMcaMu Nnpe/ICTaBHUKIB 000X CTOPIH.

OBOB’A3KH KEPIBHUKA MOBHOI (ITEPEKJIAZIALILKOI) TPAKTUKHA
BI/l KA®EJIPU IHO3EMHUX MOB

KepisHuk npakmuku 8id kaghedpu iHO3eMHUX MOB 3000B’sI3aHUH:

» mepe/Ji M0YaTKOM MOBHOI MPAaKTUKH KOHTPOJIIOBAaTU I'OTOBHICTb 6a3
NPAKTHUKHU J10 IPUUOMY CTYAEHTIB;

» NPOBOJIUTHU OpraHiszaiiiiHi 3axoyd mnepej; Mo4YaTKOM Ta IO 3aKiH-
YeHHIO NMPAaKTUKK (HAaCTaHOBHI Ta MiZICYMKOBI KOHpepeHIlii);

» MPOBECTH iHCTPYKTaXX CTYAEHTIB MPO NOPSAAOK MPOXOJKEHHSI MOB-
HOI (mepekJiafalbKoi) NPpaKTUKKU Ta HAZAaTH CTyJleHTaM JOKYMEHTH,
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HeOoOXiHI /IJil MPOXO/PKEHHSI MPAKTUKHK ([AOTOBOPH Ha MPAKTHKY,
HalpaBJieHHS Ha IPAKTHUKY, JIMCTH, J0JleHHUKU TOLLO);

» TNOBiIOMUTH 3/100yBauiB BUIOI OCBITU MPO CHUCTEMY 3BiTHOCTi 3
MOBHOI (IlepeKJ/IaialbKoi) NPAaKTUKHU 3TiJHO GOpPMH, 3aTBEP/PKEHOT
Ha 3aciZilaHHi kadepu iHO3EMHUX MOB;

» IOMOMOI'TH CTY/leHTaM CKJIaCTU KaJleHJapHUU rpadik npoxoKeH-
HA IPAKTUKY Ta 3aTBEPAUTHU UOT0;

» KOHCYJIbTYBaTH NPAKTUKAHTIB 3 MUTaHb IPOXO/P)KEHHS IPAKTHUKU;

» Yy TICHOMY KOHTaKTi 3 KEpiBHUKOM BiJi 6231 MPaKTUKKU 3a6e3MeYuTU
sIKiCHe MPOXO/KEeHHSI MOBHOI (MepeKJ/iafalbKoi) MPaKTUKHU 3TiJIHO 3
porpaMoxo;

» KOHTPOJIIOBAaTU 3abe3nedyeHHs1 BiANOBIJHUX YMOB Mpali ¥ mooyTy
CTYZeHTIB Ta NpPOBeJleHHd 3 HUMU OOOB'SI3KOBUX IHCTPYKTaXIB 3
OXOPOHHU Mpalli i TEXHIKU O6e3MEeKHY;

» KOHTPOJIIOBAaTU BUKOHAHHS CTyJleHTaMU-MPAKTUKAHTAMH MpaBUJI
BHYTPIIIHbOI'0 TPYAOBOrO pO3NOPALKY, OpraHi3oBYBaTU BeJeHHA
TabeJilo BiZiBiZlyBaHHS CTy/leHTaMU 6a3 NPaKTHUKY;

» y CKJIaJli KOMicil npuiMaTH ArdepeHIii0BaHUH 3aJliK 3 IPAKTUKHU.

OBOB’A3KH KEPIBHUKA B1/J| A3U IIPAKTUKHU
0608’a3ku KepieHUKi8 8i0 6a3 npakmuku 3a3HadyeHi B J0OroBopi Ha
NpOBe/IeHHS MPAKTHUKH.
KepiBHMK NpaKTUKM BiA mignpueMcTtBa (yCTaHOBM, Oprasisaiiii,
3aKJIaJly TOI10) 3060B’sI3aHUM:
» NPUUHATH CTyAeHTa (CTYAEeHTIB) HAa MPAKTUKy 3TifHO 3 KaJieH-
JIAPHUM IJIAHOM MPOXO/>KEHHS NPAKTUKHY;
» CTBOPHUTH HEOOXi/Hi yMOBH /IJIs1 BUKOHAHHS CTyJIEHTaMH MporpamMmu
NpPaKTHKU, HE JJOMYCKaTU BUKOPUCTAHHS iX Ha MocaZax Ta poboTax,
10 He BiANOBiZalOThb MNporpaMi NpakTUKKA Ta MaHOyTHIN crHe-
L1aJIbHOCTI;
» 320e3MeYUTH CTYJeHTaM YMOBU 6e3Me4yHol npaiji Ha KOHKPETHOMY
po60o4YOoMy Miclij;
» KOHTPOJIIOBAaTU 3abe3leyeHHs BiJMOBIAHMX YMOB po6OTH i
NpOBeJileHHSI 000B’I3KOBOI0 iHCTPYKTAXKy 3 MMTAaHb OXOPOHM Mpalli:
BCTYIIHOI'O Ta IEPBUHHOI'0 HAa p060YOMY MiCLj;
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» KOHTPOJIIOBAaTHM BUKOHAHHS CTy/leHTAaMU-MPAKTUKAHTAMHU MPaBUII
BHYTPILIHBOT'O PO3MOPS/IKY 6a3U NPAKTUKY;

» BCeOIYHO CIPUSATH AOTPUMAHHIO CTYIeHTOM IrpadiKy Ta BUKOHAHHIO
NpOrpaMu NPAKTUKH, KOHCYJBTYBATU CTYAEHTA, 3aJly4aTU MOro 0
BUKOHAHHSI BUPOOHUYMX 3aB/jaHb;

» HaJlaTH CTyJleHTaM-NPaKTUKaHTaM i KepiBHUKY MOBHOI (nepekJa-
JlallbKOi) TpPaKTUKU BiJi kKadegpu iHO3EMHUX MOB MOXJIMBICThb
KOPUCTYBaTHUCs KabiHeTaMH, 6i06/1ioTekaMM, TEXHIYHOIO Ta iHIIO
JIOKyMeHTali€10, HE0OXi/IHOIO 111 BAKOHAaHHSA IPOrpaMy NPaKTHUKY;

» 3a6e3MeyruTH 001K BUXOAY Ha POBOTY CTYAEHTiB-IPAaKTHKAHTIB;

» BXXMBAaTU HeoOXiHi BUXOBHiI Ta aJMiHiCTpaTUBHI 3axoAy MLIOA0
CTYLEHTIB, AKI IOPYLIYIOTh TPYAOBY AUCLUILIIHY TA IpaBUJia BHYT-
PILIHBOI'O TPYAOBOr'0 PO3NOPAAKY MIANPUEMCTBA, ITOBILOMJIATH PO
TaKi BUIMAJIKU KepiBHMKA MPaKTUKOI Bij kKadeapu iHO3EMHUX MOB
3aKJiaAy BULLOI OCBITH;

» micJis 3aKiHYeHHS] TPAKTHUKH 03HAHOMUTHUCA 31 3BITOM CTyEHTA PO
NPAaKTUKY, HaJaTU BIATYK-XapaKTEPUCTUKY Ha KOXXHOTO CTyJeHTa-
NPaKTUKAHTAa, ¥ KOTPik BiA0OPa3UTHU SKOCTI MiZrOTOBJIEHOTO HUM
3BiTy Ta BUCTaBUTHU NOIIEPEHIO OLIIHKY.

OBOB’A3KHU CTYAEHTA-IIPAKTUKAHTA

CmydeHm-npakmuKaHm 3000B’sI3aHUI:

» 0 MOoYaTKy MOBHOI (mepekJiaZjallbKoi) MPaKTUKU OTPUMATHU BiJ
YHIBEpCUTETYy (KepiBHMKA MPAKTHUKH) KOHCY/bTalil 1040 0popM-
JIEHHsI BCiX HEOOXiAHUX JOKYMeHTIB (HampaBJieHHs Ha MPAKTHKY,
JIOTOBIp NP0 NpPOBEJIEHHS MepeKJaJalbKol NPAaKTUKHU, LIOJAeHHUK
IPaKTUKHU);

» CBOEYACHO MpUOYTH Ha 06a3y NPaAKTUKU 3 O0GOpPMJIEHHM IIOJIeH-
HUKOM NpPaKTUKH; JIBOMAa NPUMipHUKAMH KaJjieHAApHOro rpadiky
NPOXO/PKEHHSl MPAKTUKU (OJAUH - JJisl CTYyAeHTa-NMPaKTUKaHTA,
JIpyTy# — /1 KepiBHUKA NPAKTUKH Bij MiINPHUEMCTBA); HaNpaBJieH-
HAM Ha IPAKTUKY;

» BUBYHMTH i CYBOPO AOTPUMYBATUCS MPABUJ OXOPOHU Mpalli, TEXHIKA
0€e3IeKH;

» CyBOpPO AOTPHUMYBATUCS TPYAOBOI JUCLMILIIHU Ta MPaBUJ BHYT-
PILIHBOr0 PO3NOPAAKY NiAIIPUEMCTBA;
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» y NOBHOMY 00CSI3i BUKOHYBaTH BCi 3aBJlaHHs, mepefbadyeHi Mpo-
rpaMoi0 MpPaKTHUKWA, Ta [AOPY4YEHHA KepiBHHUKA IMPAKTUKOI BIJ
MiAIPUEMCTBA;

» CUCTEeMaTUYHO BECTH 3alMCU Yy IIOJEeHHUKY MPaKTHUKH, PiKCyBaTH
06cATr Ta 3MiCT BUKOHAHOI 3a ZIeHb POOOTH;

» HeCTH BiJINOBiIa/IbHICTb 32 BUKOHAHY POOOTY;

» NiAroTyBaTH Ta BYACHO HAJATH Ha KadeJpy iHO3EMHUX MOB TaKy
38imHy dOKyMeHmayilo:

» 3aBJlaHHS Ha IPAKTHUKY;

» WOAEHHUK TMPaKTUKH, NiJNACaHUA KEPIBHUKOM MPaKTHUKUA BiJ
HiIPUEMCTBA Ta 3aBipeHUM N1e4YaTKOIO NiIPUEMCTBA;

» NeTaJibHUKA 3BIT 10 6a3i MNpOXoMKeHHSI MNpPaKTHUKUA (Mpo
nianpreMcTBO/oprasisanito/ycTaHoBy, ii cnenudiky poboTH TOLIO.
IHpopmarnito momaBathi BUKJ/IIOYHO 3a 3romoir KepiBHHUIITBA
HiIMPHUEMCTBA);

» NeTaJbHUK 3BIT MNpO pe3ysbTaTHd MPaKTUKU Ta YMOBH i
POXO/KEHHS;

» XapaKTEePUCTUKY-BiJIF'YK KepiBHUKA 6a3U MPAKTHUKHY;

» aHKeTy 3a pe3yJibTaTaMU MPOXO/PKEHHSI NPAKTUKUY;

» 3pa3Ku nepekJiaiB (pi3Hi BUAU JOKyMeHTAllil);

» ryiocapit (cJIoBHUK TepMiHiB) — He MeHIie 300 ciB;

» $OTO 3 MiCLisl NPOXO/KEHHS IPAKTUKY;

» MyJbTUME/iiiHy Tmpes3eHTalilo (y 3BiTHYy mNanky [JoJAaloThbCs
pPO3JpyKOBaHi ciaiju);

» aTeCTaliHUN JINCT METOAMCTA, KepiBHUKA NPAKTHUKHU Bif kadeapu
iHO3eMHUX MOB (3 KiJIbKICTI0 6aJ1iB Ta 0COOMCTHUM MiZIHUCOM).

Y Bu3HaueHUM TepMiH CKJIACTH 3aJliK 3 nepexnaaaubxoi ITPaKTHUKH.

Y xo/ii NpOXO/>KEHHS MPAKTUKU CTYAEHT NIOBUHEH:

» MOMIMOUTH Ta 3aKPiMUTHU 3HAHHSA Ta MPAKTU4YHI HABUYKU BOJIO-
ZliHHS1 iIHO3€EMHOI0 MOBOI); PO3IIUPUTH CIOBHMKOBUH 3amac;

» MiArOTYBaTUCh [0 NPAKTUYHOIO CHiJIKYBaHHS iHO3€MHON MOBOIO;
YIOCKOHQJIMTH HaBUYKU NepeKJIaZly HayKOBO-TEeXHIYHOI, MyOJIiLuC-
THU4YHOI Ta $paxoBoi JIiTepaTypy;

» CyMJIIHHO BUKOHYBAaTH QYHKLiOHa/IbHI 000B’A3KHY;
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» BUBUMTH 3MICT Ta JOCBiJl poOOTH creniasicTiB i3 3HaHHSIM iHO3eM-
HOI MOBU Ha MiCUgX MPOXO/KEHHS MOBHOI (IepeKJ/iaAalbKoi)
MPAKTHUKHU.

1.3 IlepeJiik 3BiTHOI AOKYMeHTallii Ta 3pa3KH ii 0popMJIeHHS

3a miicyMKaMu MOBHOI (IlepeKJiaZlalibKoi) MpaKTUKU 34,00yBayi BUILO1
OCBiTM MalOTh MiJrOTYBaTH pOo320pHymuil nucbmosuii 38im. Jlo 3BiTy
JIOMAETbCA LIOJAEHHUK IMPAKTUKH, MiJANMCAaHUM NPAKTUKAHTOM | KepiBHU-
KOM. 3BIT 3 MNPAaKTUKWA 3aXUIIAETbCA 3400yBayeM BHIIOI OCBITH (3
ArdepeHIiMHOI OL[IHKO) B KOMIcii, Npu3Ha4yeHil 3aBilyBauyeM Kadepu.
[licna 3axucTy 3BIT 3400yBayiB BUILOI OCBITH 30epira€rbcsi Ha Kadezpi
npoTAroM 1 poky.

1.3.1 ®opma 3BiTHOCTI

3BiT Mae OyTu odopmieHHHM Ha apkywax ¢opmary A4 3
0060B’s13k0BUM BpaxyBaHHsIM JICTY. TekcT 3BiTy NOBMHEH OyTU HabpaHUU
Ha KOMI'10Tepi B TekcToBOMY peaaktopi MS Word. [TapameTpu cTopiHku:
BepxHeE i HWkHE nosie — 20 MM, JiiBe - 25 MM, npaBe — 15 MM. Kersib -
14 Times New Roman, 3Bu4aliHUH, iHTepBaJ MiX psakamu - 1,5; ab3any
- 1,25, BUpiBHIOBaHHS — N0 LIMPUHI.

CTOpiHKM cJiJi HyMepyBaTH apabCbKMMHU LHppaMu, AOTPUMYHYHUCh
HACKpi3HOI HyMepauil BIOPOAOBX VyCbOro TeKCcTy. HoMep CTOpiHKHU
MNPOCTaBJAKTb Y IPaBOMY BEPXHbOMY KyTi 6€3 KpallKy HallpUKIiHI].

TUTYZIbHUN apKyll BKJIIOYAIOThb /0 3arajibHOI HyMepaliil CTOpiHOK.
HoMep CTOpiHOK Ha TUTYJBHOMY apKylli He MpOCTaBJATb. HyMepalisa
CTOPIHOK MOYMHAETbCA 3 JApyrol CcTOpiHKWU. lllofeHHHWK NpakTUKHA He
BKJIFOYAKOTh 10 3araJibHOI HymMmepallil CTOPiHOK.

Jlo 3BiTY [0JA€TbCA TNepeKJsaJ, OAHOr0 3 JOKYMEHTIB, BUKOHAaHUU
IPOTArOM MepeKIaZalbKOi MPAKTUKH.

[ToMHUJIKM, OTUCKH Ta rpadidyHi HETOYHOCTI AONMYCKAETbHCS BUMIPABJISITH
niguuIeHHsaM abo 3adapbyBaHHAM 611010 $apboI0 | HAHECEHHSIM Ha TOMY
K MicTi, ab0 MiX psJKaM{ BUIPABJIEHOr0 300paKeHHS MALIMHONHUCHUM
croco6oM, abo Bij pyku. BunpaB/ieHe NIOBUHHO OYTH TaKOI0 X KOJIbOPY, K
| OCHOBHUY TEKCT.
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36im micmumbu:

» TUTYJIbHUU apKyIL;

» 3MICT;

» 3aBJlaHHA Ha IPAKTHUKY;

» IOJIeHHUK TMPAKTUKH, MiIIMCAHUNA KepiBHUKOM MPAKTUKU Bij
niAIpUEMCTBA Ta 3aBipeHUM N1e4YaTKOO NiIPUEMCTBA;

» NeTaJlbHUK 3BIT Mo 0a3i NPOXOMKEHHS NPAKTUKU (mpo
nignpueMcTBO/ opradisanito/ycraHoBy, i cneuudiky poboTH
To10 - BUKJIOYHO 3a 3rofj010 KepiBHUIITBA MiAIPUEMCTBA);

» NeTaJbHUM 3BIT MNpO pe3yJbTaTAd MPaKTUKU Ta YMOBH i
IIPOXO/PKEHHH;

» XapaKTepUCTUKA-BiI'YK KepiBHUKA 6a3u MPAKTHUKH 3 MiJANUCOM Ta
NevYaTKOo MinpreMCTBa/opraHisalii/ycTaHOBY;

» aHKeTa 3a pe3y/ibTaTaMy IPOXO KEHHS TPAKTUKH;

» 3pa3Ku nepekJajiB (pi3Hi BUAU JOKyMeHTAllil);

» riocapiu (c/I0BHUK TepMiHiB) — He MeH1Ie 300 cJiB;

» $OTO 3 Miclisl MPOXOKEHHS MPAKTUKY;

» MyJbTUMeJIiiHy Tnpe3eHTalilo (y 3BiTHy MNanky /[oJAalTbCA
pPO3JpyKOBaHi ciaiju);

» aTecTalilHUM JIUCT METOAKMCTA, KepiBHUKA NMPAKTHUKHU Bia kadeapu
iHO3eMHUX MOB (3 KiJIbKICTI0 6aJIiB Ta 0COOUCTUM HiJMHUCOM).

Ha ocTtanHil cTOpiHLi 3BITY NPaKTUKAHT CTaBUTb OCOOUCTUN MiANMC i

JlaTy KOr0 HallMCAHHA.

1.3.2 ®opma oL iHIOBaHHSA NPOXOJKEHHA NIPAKTUKU

OuiHOBaHHA TMNPAaKTUKU MPOBOAWUTBLCA 3rigHo IloJioxkeHHA m1po
PENTHUHIOBY CUCTEMY OL[iHIOBaHHA 3HaHb Ta MPAKTUYHUX HABUYOK,
3/100yTHUX 3/100yBayaMy BUINOI OCBITH MifA 4ac MPOXOMKEHHS MPAKTUKH.
[Ipu oniHni migcyMKiB po60TH 3400yBaviB BHUILOI OCBITH, KOMicisi 6epe 10
yBaru 3MiCT 3BITYy, XiJl MOr0 3aXMCTy Ta BiAI'YK BHKJIaJada — KepiBHHUKa
npakTuku. OljiHKa 3a MOBHY (MepekJsiaJlalibKy) MPaKTUKY BHOCUTBLCS J10
3a/1iKOBO-€K3aMeHallilHOl BiJOMOCTi Ta [0 3a/1iKOBOI KHMXKKH 3100yBaviB
BUII0] OCBITH.

20



1.3.3 Indpopmanisa npo nizCyMKU NPaKTUKHA

3n00yBaveBi BUILOI OCBITH, IKMA He BUKOHAB MPOTrpaMy MPaKTUKH 3
NOBAXKHUX, MiATBEPPKEHUX NOKYMEHTAJNbHO, IPUYMUH, MOXXe OYTH HaZlaHO
npaBo Ha I TMOBTOpPHE MPOXO/PKEHHS 3a iHAUBIAyaJIbHUM TIpadikomM.
3n00yBay BHILOI OCBITH, SIKMA HEe BHUKOHAB MpOrpamMy IMpPaKTUKW 3
HEMOBaXXHUX NPHUYMH abo 3a MiJICyMKaMH ii MOBTOPHOTO MNPOXOKEHHS
OTpUMaB B KOMicil He3a/I0BIJIbHY OLIiHKY, BiIpaXOBYETbCA 3 YHIBEPCUTETY.
[lizcyMKy nOpakTHKU OOTOBOPIOIOTBHCA Ha 3aciflaHHi kadeapu micas ii
3aKiHYeHHS. 3BIiT KepiBHUKA NPAKTUKHU 30epiraeTbcsa Ha Kadepi TPH POKHU.

Ha Bcix eramax NOpOXOMKeHHA MNPAKTHUKU CTYLEHTU OTPUMYIOTh
IHAUBIAyaJIbHI KOHCY/AbTALil y CBOIX MeToAHYCTIB. Ilif yac mpoxomKeHHHA
NPaKTHUKU CTYAEHT 3000B’I3aHUM BEeCTU IHAMBIAyaJlbHUHM POOOYUM IJIAH,
IIOZleHHMK MOBHOI (IepeKJiaZjalbKoi) MPaKTUKHA BCTAHOBJIEHOTO 3pasKa, B
SIKOMy HUM IIOCJiIOBHO BUCBIT/IIOIOTbCSA BCi eTand po6oTH i popmu
KOHTPOJIIO. YNPOJOBXK MPAaKTUKKU 3 OOKy MeTOAWCTa 3a0e3MedyeThbCs
6e3nepepBHUN KOHTpOJIb 1 epeKTUBHOCTI. [lo 3aKiHYeHHIO MPAKTUKH
CTyIEHTU HaJlaloTb METOJAUCTYy Kadepu 3BiTHY JAoKyMeHTauiw. Ha
nifcTaBi MOJaHUX JOKYMEHTIB 1 XapaKTepPUCTUK MeTOAUCT (KepiBHUK)
NpPOBOJUTD AUdepeHIiHOBaHUM 3aJliK (BUCTaBJISIE GaH).

1.3.4 KpuTepii ojiHIOBaHHA pe3y/bTaTiB NIPAKTUKHU

[liciga mnepeBipKM NOAAHOTO CTYLEHTOM 3BiTY IPO NPOXOJKEHHH
MOBHOI (mepekJ/iaflalibkoi) MNPaKTUKUM Ta MOr0 MO3UTHUBHOI OLIHKH,
3adikcoBaHOl y BiZIMOBIAHOMY BIATyKYy, 3BIT i3 MNpPaKTUKK MyOJIiYHO
3aXUILAETHCS CTYAeHTaMM Ha MiJICYMKOBIM KOHpepeHIil.

[lizcymMKOBa ceMeCcTpoBa pPEWTUHIOBA OLliHKA CTyJEeHTa 3a pe3yJib-
TaTaMU NepeKIaJalbKol MPAKTUKA BU3HAYAETHCS 0OCATOM HAaBYaJIbHOTO
MaTepiany, SKHU 3aKpIIUIIOETbCA CTAKYBAaHHAM Ha LiM MOpakTULi Ta
BaroBMMH Koe@illieHTaMH1 BU/IiB 3aHATb (Tabsnug 1). 06¢caru HaB4aJabHOTO
MaTepiasly Ha NpaKTUlli B 6-My ceMeCTpi BU3HA4Y€Hi p0O0YMM HaBYaJIbHUM
IJIaHOM i po60O4Y0I0 HaBYaJbHOK MPOTrpaMOI0 MOBHOI (MepekJiaJalbKoi)
npakTUkKU. [lizcyMKoBa ouiHKa Runn3 BaroBUMM KoediljieHTaMu f OKpeMUX
BU/IiB 3aHATh HA IPAKTHUIIi Y 6-My CEMeCTPi 00YHCIIETHCSA 32 GOPMYJIOIO:
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Riomk 2i=q B1 B2

e Runn - nidcymkosa pelimuHz08a OYIHKA MOBHOI (nepeksaadaywbkoi)
NPaKmuku,
1 B2..- onjinky 3a 100-6a/bHOIO IKAJI010 OKPEMHUX BU/IB 3aHSTh.

PelTUHT mepekJiaZalibKOl MPAKTUKK CKJIAJAEThCA i3 CyMHU CepeliHix
OIIiHOK 3a:

» piBeHb MOBHOI Ni/IFOTOBKK MpPaKTUKaHTA Ta BUKOPUCTAHHS Bif-

MOBIiZIHOI TEpMiHOJIOTIYHOI 6a3y;

» $axoBi HABMYKM MpPAKTHKAHTA: HABUYKU SIK YCHOTr'O MOCJIiJJOBHOTO,
TaK 1 MMCbMOBOIO IepeKJIaay, a TaKOXK HAaBUYKHU [JIJIOBOTO JIUCTY-
BaHHA Ta oQOpMJIEHHS [JIOBUX TNamepiB 3TifHO 3 BUMOramu
CTaHJAPTY.

> BeJleHHS Ta 0OpMJIeHHs 3BiTHOI JJOKyYMeHTalii 3TiZIHO 0 BUMOT
[IporpaMu npoxomxeHHd NPaKTUKY;

» TPYAOBY AMCUUILIIHY Ta CTaBJEHHS A0 PoOOTH, MiATBep/keHe U
OLliHeHe KepiBHMKOM INPAKTUKHU BiJ MiAIPUEMCTBA y Bideyky npo
NPOXO/PKEHHA CTYLEHTOM IPAKTHUKU.

PelTUHT CcTyZeHTa 3a nepekaZalbKy NPAKTUKY € CYMOK PEUTHHIO-

BUX OasliB 3a BHUILlEHA3BaHi YOTHUPU CKJIJOBi. MakcMMa/lbHUN PEUTHHT
CTyJleHTa 3a NepeKJaZalbKy NpaKkTUKy cTaHOBUTb 100 OaJiiB.

TakuM 4HMHOM, OLliHKa «BiAMiHHO» BHUCTaBJISETbCS CTYJEHTOBI, AKUH
NOBHICTIO BUKOHAB MPOrpaMy NPaKTHUKHY, I0OKa3aB BUCOKHMU piBEeHb MOBHOI
MiIF0OTOBKY, BUKOPHUCTOBYKOYHU BiJIIOBi/IHY TEPMiHOJIOTiYHY 6a3y, TOKa3aB
HaBUYKHU AK YCHOTO IOCJIiJ0OBHOIO, TaK i MMCbMOBOI'0O NepeKIaLy, a TaKOX
HaBUYKH /JIJIOBOTO JINCTYBAHHS Ta 0pOPMJIEHHS /iJIOBUX ManepiB 3TiAHO 3
BMMOraMHU CTaHJAapTy. Ha OLiHKY «BifMiHHO» 3aC/IyTOBYE CTYAEHT, AKUH HE
MaB HapikaHb 3 00Ky KepiBHUKA MPaKTHUKHU Bij MiIIPUEMCTBA Ta yHiBep-
CUTETYy LIOA0 JAOTPUMAHHA TpPYyZAOBOl AucUUIUIIHU. [lonmepenHs ouniHka
KepiBHHMKa Bi/l MiIMPUEMCTBA MOBUHHA OYTH «BiIMiHHO.

OniHka «400pe» BUCTABISAETbCS CTY[EHTOBI, SKMW MOBHICTIO BUKOHAB
nporpamMy NpakTUKU W JOTPUMYyBaBCs rpadika Npoxo[KeHHs NPAKTHUKH,
MOKa3aB BiAIOBIAHUKW piBeHb MOBHOI NiITOTOBKHU, MA€E AOCTATHIO TEPMi-
HOJIOTIYHY 6a3y. Ha oIjiHKy «ao006pe» 3ac/yroBye CTY[eHT-NPaKTUKAHT,
KWW TNPOJEMOHCTPYBAB J00pi HaBHYKU YCHOTO TMOCJiJOBHOTO Ta
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NKMCbMOBOTO MeEpeKJay, AiJIOBOTO JIUCTYBaHHSA Ta OQOpPMJIEHHS [AIIOBUX
namnepiB, sKWi He MaB HapikaHb 3 OOKYy KepiBHUKAa MpPaKTHUKU Bij Mij-
IPUEMCTBA Ta YHIBEPCUTETY 100 JOTPUMAHHA TPYA0BOI JUCLUILIIHU.

OuiHka «3aJ0BiJIbHO» BUCTABJISIETbCA CTYJEHTOBI, AKUM BUKOHAB He
BCi 3aBJaHHsA, NepejbadeHi rpadikoM NpoOXomKeHHsS IepeKJiaJalbKol
NPaKTUKH, IOBHICTIO 3 BJIACHOI MPOBUMHHU (BUKOHAHO YAaCTKOBO, BUKOHAHO
He B CTPOK). Ha OLiHKy «3a/10BiJIbHO» 3aC/yTrOBYE CTYAEHT, 1110 Ma€ 3a/0-
BUIBHUM piBeHb MOBHOI MiJATOTOBKH, BMi€ KOPUCTYBAaTHCA BIiJMOBIIHUMU
TepMiHaMU NpU IepeKJiaZi 3 aHIVIIMCbKOI Ta Ha aHIVIIMCBKY MOBY, IPO-
JIeMOHCTPYBaB 33/]0BiJIbHi HABUYKU YCHOT'O MOCJIiJIOBHOT0 200 MMCbMOBOTO
nepeksazy Toio. CTyleHT He MOBUHEH MAaTH CEPUO3HUX HapiKaHb 3 OOKY
KepiBHMKA MIPAKTUKH BiJ MiAIPUEMCTBA.

OuiHka «He3aA0BIJIbHO» BUCTABJISETbCA CTYAEHTOBI, IKUW HE BUKO-
HaB MPOrpaMy NpakTUKU. CTYJeHT, AKUU He 3'IBUBCA Ha 6a3y NPaKTHUKU B
JleHb TO0YaTKy MPaKTUKKA ab0 NOKMHYB 0a3y MNPaKTHUKHA [AOCTPOKOBO
BBAKAETHCS TUM, 1110 He BUKOHAB Iporpamy npakTuk (Tao6.. 1).

Ta6/muna 1
IIpukiaj po3paxyHKy IiICYMKOBOI OL[iHKHU
MOBHOI (nepeK/j1aganbKoi) NPaKTUKHU
TpynoBa
JUCLIATLITI PiBeHb
Ha Ta MOBHOI
CTaBJIEH- HiArOTOBKHU — Odopm-
HA 10 IpaKTUKaHTa [Tucb™mo- . JIeHHS
. 1oC/1i10B- .
Tun 3aHATTA po6oTH Ta BUKOPUC- BUH i 3BITHOI
(ogu—ma TaHHsl Bizro- nepekxJiaj nepexnaz JIOKyMeH-
KepiBHUKA | BiJjHOI TepMi- Tanii
BiJ1 6a3u HOJIOTiYHOI
NPaKTUKHU 6asu
y Biaryxy)
BaroBuit 0,1 0,25 0,25 0,2 0,2
KoediIieHT
OuiHka 3a
BUKOHAHHS 100 87 80 75 80
3aBJlaHHs, (B)
PeliTuHrosa 10 22 20 15 16
OIliHKa 3aHATh
[TlizcymkoBa Ryumn=..=10+22+20+15+16 = 83
pelTHHrOBa | 83 - ayxe J06pe (BUlle cepeAHbOr0 PiBHA 3 HE3HAYHMMU IOMUJIKAMU) -
oniHKa (Runn) JOBPE
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[lizcyMKOBa peUTHMHIrOBa OLIHKA 3 IMepeK/JaJalbKol MPAaKTHUKU €
eKBIBaJIEHTOM Ii/ICYMKOBOI CEMeCTPOBOI PEUTUHTOBOI OLIHKU. [lifcymMKoBa
PEUTUHIOBA OLiHKA 3 IlepeKJIaJalbKoi IPaKTUKU JOPIBHIOE CyMi OLIiHOK 3a
BUKOHAHHSl BCiX BHUJIB pOOIT, NepeadayeHUX NPOrpaMor0 MPaKTHKHY,
NirOTOBKY Ta 3aXUCT 3BiTy 3 NpaKTUKHU. [1icyMKOBa peMTHHIOBA OLiHKA 3
nepekJaZlalbKol MpPaKTUKKW B 0OaJsiaX, 3a HaljioHaJbHOIO mKasow ECTS
(TabsiMug 2) 3aHOCUTBCA A0 3a/1iKOBO-eK3aMeHalliliHOI BiJOMOCTi ceMecT-
POBOT0 KOHTPOJIIO, HABYAJIbHOI KapTKU Ta 3a/1iKOBOI KHUKKH CTYJeHTa.

Tao6smna 2
IlIkas1a oniHIOBaHHS MOBHOI (MepeK/IajanbKoi) NPaKTHKU
3a mKaJio 3a IKaJj1010
ECTS YHiBepCcUTETY
A 90 - 100 (BigMiHHO)
B 80 - 89 (ny>xe n06pe)
C 70 - 79 (mobpe)
D 65 - 69 (330BiJIBHO)
E 60 - 64 (mocTaTHBO)
FX 35 - 59 (He3a0BIJIbHO — 3 MOXKJIMBICTIO MIOBTOPHOT'O CKJIQ/IAHHS )
F 1 - 34 (He3a10BiJIbHO - 3 000B’SI3KOBUM TOBTOPHUM KYpPCOM)

PEKOMEH/JAILII 0 0®OPMJIEHHA 3BITHOI IOKYMEHTAILLIT

['0/10BHMMU [JOKYMEHTAaMM 3BITHOCTI € IIOJAEHHUK MPAKTUKU Ta 3BIT
PO MPOXO/PKEeHHA NepeKIaZalbKol IPaKTUKHU.

Ha TutynbHili cropinni IJodeHHuka moeHOI (nepeksaadaywvkoi)
NpaKkmuKu BKa3yTbCs OQilliiHi AaHi HaB4YaJIbHOTO 3aKJ/ajy, Mpi3BHUILE,
iM', T1O0-0aTBKOBI CTyAEeHTa-NPAaKTUKAaHTa, (aKyJIbTeT, KypC, Trpymna
Ta WUQp CHeniaJbHOCTI, KepiBHUKU BiJ, yHiBepcuTeTy Ta 6a3u
npakTuku ([logaTok A).

Y llloseHHUKY MNpaKTUKU I[OBUMHHA OyTHU BijloOpakeHa pobOTa
CTyJleHTa B Mepiof, MPOXOMKEHHSI MOBHOI (IepekJ/alalbKoi) MPaKTUKH
noetanHo. [llogeHHUK NPaKTUKU MICTUTh TaKi OCHOBHI pO3iJIH:

TepmiHu npoxodocenuss npakmuku (MIpUOYTTS Ha 6a3y NPaKTUKHY, AaTa
3aBeplIeHHsl TMPAKTUKH) - 3alOBHIOETbCSI KEPiBHUKOM TMPAKTHKHU Bif
MiANPUEMCTBA; MiANKCH 3aBipAThCA ITeYaTKaMU.

KasendapHuuii epagpik npoxodiceHHs Npakmuku CKJAJAETbCS 3a
BU3HAUYEHUM IMOPALKOM, 3alIOBHIOETHLCA CTYLEHTOM Pa3OM 3 KepiBHUKOM
MPAaKTUKU BIJ YHIBEPCUTETY Ta MiAMUCYETbCA KEPIBHUKOM MPAKTUKHU BiJ|
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OiIPUEMCTBA | KepiBHUKOM MPAKTUKU BiJ yHiBepcuTeTy. KaseHgapHun
rpadik po3poOJSAETbCA 3 ypaxyBaHHAM NpoduUI0 MiATPUEMCTBA-6a3u
IPAaKTUKKU TAa Ma€ BpPaXOBYBaTH creLjiasi3alilo CTyAeHTa-NpaKTUKAHTA.
CTyZleHT-IpaKTUKAHT ONUCYE BUJU POOIT, AKi BiH BUKOHYBaB Ha KOXXHOMY
eTarni Ta CTaBUTH BiAMITKY IIpO BUKOHAHHS.

[Ipukaadom MOXKyTb Oy TH IYHKTU:

» HacTaHOBHa KoHoepeHIiss (IHCTpyKTak) Ha Kadeapi; 03HaMOM-
JIEHHSI 3 METOI0, 3aB/IaHHAMM Ta CTPYKTYPOI NMPAKTHUKH; O3HANOM-
JIeHHS 3 HAaKa30M Ha NPAKTUKY BiJ, YHIBEPCUTETY; IHCTPYKTaX i3
TEXHIKW 0e3neKy Ta NpodeciiiHOI eTUKU NlepebyBaHHS CTY[EHTIB Ha
MpaKTUL; OTPUMaHHA IHAUBIAYAJIbHUX 3aBJAHb; KOHCYJbTAL{id 3
KepiBHUKaMU NpPaKTUKU BiJ, YHIBepCUTETY LOAO0 OQPOpPMJIEHHSA
3BITHOI JOKyMEHTAalil Ta HaJaHHA MpPAKTUYHUX I[0paj L1040
NPOXOJKEHHA NIPAKTUKHU TOILI0;

» NpubyTTd Ha 6a3y (B yCTaHOBY, 3aKJiaJ, MiIPHUEMCTBO, MiAPO3/is,
bipMy ToOI110) POXO/XKEHHS MPAKTUKH; PeICTaBJIEHHS KEPiBHUIIT-
By (BiANOBilaIbHMM) 0a3u NPOXOJKEHHS NPAaKTHUKH; O3HAUOM-
JIeHHSl 3 poO0YMM MICIIEM Ta M0OCAJIOBUMH 0OOB’SI3KaMM CTYAEeHTa-
NPAaKTHUKAHTa; O3HAWOMJIEHHSI 3 CTaTyTHUMU JIOKYMeHTaMu 0a3u
NPaKTUKU Ta crielidikoro GyHKI[IOHYBAHHSA MiAPO3 /i1y, /e CTYIEHT
Oy/le MPOXOJWTH MPAKTUKY; BUBYEHHS JOCBiJly poGOTU 3 MOTOY-
HUMU BUPOOHUYHMMHU JJOKYMEHTAMH Ta HABUYKAMH 00C/IyrOByBaHHS
KJiEHTIB (MpyM mnoTpebi Ta 3 ypaxyBaHHSAM chneuudikd 6a3u
IPaKTUKH);

» BUKOHAHHSI PYHKI[iIOHAJIbHUX 0OOB’SI3KIiB CTy/leHTa-IIPpaKTUKAaHTa B
SIKOCTI mepekJ/ajiada (poboTa 3 JOKyMeHTaMH, epekaaf, JOKYMeH-
TiB IHO3€MHOI0 MOBOIO; A0IIOMOTa y BeZleHHI A1JIOBOTO JIMCTYBaHHA
Ta TMPOBEJIEHHI O6i3Hec-TeperoBopiB; Mmif6ip iHPopMalLiMHUX pe-
CypciB i3 crienudiku GyHKIiOHyBaHHS 6a3U MPAKTHUKH TOLO);

» niJiBeJIeHHS MiJACYMKIiB MPaKTUKKU Ha MiJMIPUEMCTBI (yCTaHOBI, 3aK-
Jazi, ¢ipmi ToOlI0); OIliHKa pOOOTH CTyAeHTa-NpaKTUKAaHTa Ke-
pPiBHUKOM Mipo3/iay (KepiBHMLTBOM) 6a3yd MPaKTHUKHU; BUCJIOB-
JIEHHSl 3ayBaKeHb Ta MPOIO3UILiM 1OA0 POOOTHU CTYAEHTA Mif, 4ac
NPAaKTUKH; peKOMeH/allid L0A0 BUCTABJIEHHA MMiZICYMKOBOI OL[IHKA
3a IPaKTHUKY Bij 623U NPAKTUKHU TOLLO.
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Po6ou4i 3anucu nid 4ac npakmuku 3anOBHIOIOTbCA CTYAEHTOM i
BKJIIOYAIOTh JIETAJIbHUM 00OCAT Ta BUJW BUKOHAHUX POOIT, OLIiHKY CKJIaJ-
HOCTI MaTepiasiB, 3allpOIIOHOBAaHUX [JId NepeKJaZy Ta MepesiiKk OCHOBHUX
TPYAHOLLIB, 3 AKUMHU 3ITKHYBCA CTYZAEHT I1/{ Yac NPOXOKEeHHA PAaKTUKU.

Y pozgaini «llepesaik cao8HuUKi8 i dogidkosoi simepamypu, wo ii 6y/10
gukopucmao nio yac nepekaady» ma «llepesaik onpaybosaHoi dodamkosoi
Jimepamypu, ska 6y/1a 8uKopucmaHa nid 4ac nepekaadaybkoi npakmuku, it
doyinbHicmys (Hazea pobomu)» CJIiJi BKa3aTH JIMILE Ty JITepaTypy, Ka oysa
B HasIBHOCTI Ha 0a3i MpaKTUKK YU OCOOUCTO Y PO3MOPA/KEHHI CTYAEHTA.

AHKemy-xapakmepucmuKy 6a3u NPaKTUKW Ta pe3yJbTaTiB MPOXO/-
»KeHHS] MOBHOI (MepeKJIaZalbKoi) IPaKTUKU CTYAEHT-IPAKTUKAHT HaJla€ 3a
3alpONIOHOBAHMMU MU TAHHAMM.

OkpeMo BeZneTbCs 3anuc mpyoHoOWwie, SiKi BUHUKAJIM IiJi 4ac mepe-
KJIaZly Pi3HHUX BHUZIB JOKYMeHTaliil, Ta MPOMO3UL[il 3 METOK YAOCKOHA-
JIEHHS IpoLecy NPOXO»KEHHS MOBHOI (MepeKJ/iafalbKoi) MPaKTUKHU.

BucHo80K KepisHuka npakmuku 8i0 yHieepcumemy TNpo PoOOTY CTy-
JleHTa 3allOBHIOETbCA KePIBHUKOM NPAKTUKH BiJ YHIBepcUTeTy. BUCHOBOK
KepiBHMKA NPAaKTUKU IOBUHEH MICTUThb OLiHKY BHUKOHaHHS rpadika
IIPOXO/PKEHHA MPAKTHUKHY, OLIIHKY BMiHb Ta HABUYOK YCHOI'O ITOCJIiJOBHOIO
nepekJaZy, a TaK0X MUCbMOBOTO IepeKJsaZy 3 aHIVIIMCbKOI MOBY Ta Ha
aHIVIIKCBbKY MOBY, OL[iIHKY JOLIIJIBHOTO BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB B IepeKJIaji,
HAaBU4YKW JIJIOBOTO JIMCTYBaHHA ToOLO. KepiBHUK TaK0X OLiHIOE
JIOLJIbHICTD BUKOPWUCTAHHSI TMepeKJaJalbKUX 3acob0iB Ta BMiHHS
BUKOPHCTOBYBATH JOBIKOBY JIITEPATYPY.

Pa3z Ha TwXJeHb CTyJeHT 3000B’S3aHUU MOJaBaTHU LIOJEHHUK Ha
neperJisi/i KepiBHUKaAM MPaKTUKW BiJ, YHIBEPCUTETY U BijJ MiANPHUEMCTBA,
AKl NepeBIpATb IWIOAEHHUK, [AI0Th MUCbBMOBI 3ayBaKeHHH, [OJAATKOBI
3aB/JlJaHHA ¥ MiANKCYOTh 3alMUCH, 1110 IX 3pOOUB CTY/EHT.

[licnsg 3akiHYeHHS1 MPAKTHUKMU IIOJAEHHUK Ma€ OyTH MNeperyisHyTUH
KepiBHUKAaMHU NIPAKTUKHY, AKi CKJIaJal0Th BiATYKU U NiJIIACYOTh KOTO.

OdopMieHHH 1I0JIEHHUK MPAKTHUKU 3[4A€ThCS Ha Kadeipy iHO3eMHHUX
MOB VHiBepcuTeTy. be3 3aloBHEHOro IIOJeHHUKA MpaKTUKaA He
3apaxOBYEThHCH.

Xapakmepucmuka-gid2yk i oyiHka pobomu cmydeHma nid 4ac
NpPaKmMuKu 3all0BHIOETHCA KEPIBHUKOM PAKTUKU Bij nifnpuemcrsa. Kepis-
HUK TPAKTUKMA 3000B’I3aHUM HaJATHU IOBHY XapaKTEPUCTUKY MNPOXOJ-
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)KEHHSI CTYJEeHTOM MpPaKTUKU: piBeHb NepeKJaJalbKoi MauCTepHOCTI
CTYJIeHTa, 00CST Ta 3MiCT poOOTH, BiJHOLIIEHHS [0 Mpalli, Bi/[MOBiJa/IbHICTh
3a BUKOHaHy pOOOTY, JAOTPHMMaHHS INpPaBWJI OXOPOHM Npali W TeXHiKu
6e3neKH, CTOCYHKM B KOJIEKTUBI. XapaKTEPHUCTHUKA-BIITYK 3aBips€TbCS
NeYaTKOK YCTAaHOBH, Jle MPOXOJuja MOBHa (MepekJsajialibKa) MpaKTHUKa
(JomaTtok B).

Y 3BiTI NIpo NpOXOKEHHS MepeKIaJalbKol IPAaKTUKU BKAa3yEThCS, HA
SKOMY HiIPUEMCTBI /opraHizalii /pipMi CTyJeHT NPOXOAWUB NMPAKTUKY, B
AKOMY BiZiAiJ1i Ta Ha AKIK nocaji.

CTyneHT NOBUHEH BKJIIOUYUTH J10 36ImMy HACMYNHI NYHKMU:

1. ctucnuid omuc mignpueMcTBa abo QipMH, Ae CTYAeHT HPOXOJUB
NPAKTHUKY;

2. HaIpAMKU [JiAJIBHOCTI Biffisly, B AKOMY CTYAEHT IpPOXOAUB Iiepe-
KJIaJJal|bKy IPAKTUKY;

3. JIAZIBHICTB, 10 3[IMCHIOBaJACcAd CTYAEHTOM MiJi 4Yac IPOXO/KEeHHS
nepekJafalbKoi MPaKTUKA (HeOOXiJHO BKAa3aTH THUI NepeKJany, L0
BUKOHYBABCsl, TUIIU JIOKyMeHTallii, 1110 iX O0yJi0 nepeKkJaZeHo, KiJIbKiCHI
MOKa3HUKH — KiIJIbKICTh NIepeKJIaZleHUX IOKYMEHTIB);

4. nepekJiaJalbKi MPUMOMM, W10 IX BUKOPUCTOBYBAB CTYAEHT [JIs
nepexkaany;

5. npodeciiiHi BMiHHS i HABUYKH, 1110 3/100yB a60 BAOCKOHAJIMB CTY/IEHT i/
4ac nepek/aZalbKol IpaKTUKK (Ha3BaTH);

6. mepeJiik CJIOBHHKIB i JIOBiIKOBOI JiTepaTypH, 110 ii 6yJ10 BUKOPHUCTAHO
i/l Yac nepeksaay, nepesik onpanboBaHOl JOAATKOBOI JIiTEpAaTypH, AKa
OyJla BUKOPHCTAHA MiJ, Yac nepekJiaJlalbKol MPaKTUKH, 1i AOIiJIbHICTb
(Ha3Ba poboTH);

7. TPYAHOLLi, 3 SAKUMHM 3IiTKHYBCA CTYJEHT B IpPOLeCi NPOXO/PKEHHH
nepekJaJalbKoi TMPAaKTHUKU (TPYAHOLII MOBHOTO i MOBJIEHHEBOTO
XapakTepy, po60Ta 3 /I0Bi/IKOBOIO JIiTepaTyporo i IHTepHeT-pecypcaMu);

8. mobakaHHsA i peKoMeHJallil 1110/I0 MOJIMIIeHHs] MOBHOI i MOBJIEHHEBOI
NiAITOTOBKU 10 NepeKJaJalbKol IPAKTUKH.

3araJJbHUMU BUMOTaMHM [JI0 BHUKJIQZEHHA MarTepiasy 3BITYy Ipo
IPOXO/PKEHHA INepeK/IaalbKol MPAaKTUKUA € YITKICTb NMOOYJOBH, JIOTiYHA
NOCJIIJOBHICTh, KOHKPETHICTh Y BUKJIQJEHHI TPYAHOILLIB Ta pe3yJbTaTiB
pO6OTH, OOTI'PYHTYBaHHS peKOMeEHAlLiH.
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36im npo npoxodiceHHs1 UPOOGHUYOI NPAKMUKU MAE MAKy
cmpyKkmypy:
» TUIIOBUM YCTAaHOBJIEHUM [IJI1 YHIBEPCUTETY THUTYJIbHUN
apKy1,
3MICT,
BCTVII,
OCHOBHA YaCTHHA,

YV VYV V

BUCHOBKUY,
» JIOJIaTKH.

TUTYyIbHUN JIMCT TOBUHEH MICTUTH [JaHi, 4Ki NOJAKTb y TakKiu
MOCJ/IITOBHOCTI: BiZJJOMOCTI PO Ha3BY MiHICTepCTBa i HABYAJIbHOTO 3aKJIA/AY;
IIOBHA Ha3Ba J[JOKYMEHTa; MiJMMCU BiANOBiAaJbHUX 0Ci0, BKJIOYAK4U
KepiBHUKA NNPAKTUKY; PiK CKIaLeHHA 3BITY 3 IPAKTUKH.

3MicT po3MilyTh 6e3nocepefHbO Micjasd TUTYJAbHOro. Jlo 3MicTy
BKJIOYAIOTh: BCTYII, IOC/IiJOBHO NlepeJsiiyeHi Ha3BU BCiX 3aB/JaHb; BUCHOBKY;
IepeJiiK NOCUJIaHb.

Y BcTymi ci1ij BKa3aTy MeTY i 3aBJJaHHSI BUPOOHUYOI MPAKTUKH, 3a7adi
i mpo6Js1eMy, SKi C/1i; BUPILIMTH, a TAaKOXK 6a3y MPOXOPKEHHS MPAKTUKHU.

B OCHOBHIN 4acTMHI HaBOAATHLCA BiANOBiZi HAa MUTAHHSA MPOTrPaMH
BUPOOHHYOI NMpaKTUKU. BUKJIaa OCHOBHOI YaCTUHM BiJINOBIAE CTPYKTYPI
IPOrpaMH.

BHMCHOBKM MIiCTATh KOHKpPETHI MNpOMNO3uLii 040 NPOXOPKEeHHH
NPAKTUKH.

B JlogaTKu cJii; BAHOCUTU BCi JJIOKYMEHTH, KI BKa3aHi B Iporpami
NPOXO/PKEHHS BUPOOHUYOI MPAKTHUKH, B 3allOBHEHOMY BUIVISAZI (HANpHK-
JIaZi, OMNMCU Ta 3pasKu [JOKYMEHTIB, 3 {AKUMU I[pallOBaB CTYAEHT-
NPAKTUKAHT (32 3roJd KepiBHUIITBA BiJi 6a3U NMPAaKTUKH Ta MOXJIMBOCTEMH
ONPUJIIOIHEHHS Y BiIKPUTOCTI IeBHOI IOKyMeHTallii).

3BiT 0pOPMJISIETHCA Ha OKpEMHUX apKyiiax popMaTy A-4 gk 3arajibHUU
BUCHOBOK 111010 BUKOHAaHHSI KOHKPETHUX MYHKTIB L[OJIeHHUKA MPaKTUKU
Ta OCHOBHMX NpPOTrpaMHUX 3aBJaHb 1100 ii npoBejeHHs. BiH 36poiypo-
BYETbCSA (3LIMBAETHCSA) B OKPEMYy MalKy pa3oM 3 yciMa CyNnpOBiJHUMHU
3BITHUMM MarepiajlaMu 3 MNPaKTHUKH, SAKI O0POPMJIAITHCH KOXHUM
CTYLEHTOM.

Y BUMNaAKy HAasABHOCTI CYTTEBUX BiJXWJIEHb BiJi BUMOT [0 3MICTy Ta
0dOpMJIEHHS, 3BIT IOBEPTAETHLCA CTYAEHTY Ha J0OMNpalnoBaHHA. AKI0 3BIT

28



BiJIIOBija€ BCIM BHUMOraM, TO BiH JOINYyCKaeTbcA A0 3axucty. Ilig yac
3aXMCTy BU3HAYAETbCH SIKICTb BUKOHAHHS pPO0O0YOi Mporpamu, IJIMOMHA
3HaHb i3 BUCBITVIEHUMX IIMTAaHb, pPiBeHb OBOJIOAIHHA CTYAE€HTOM
NpPaKTUYHUMHM HaBUYKaMU CAMOCTIMHOI pOOOTH 3i CleliaIbHOCTi.

[Ipy onjiHIOBaHHI BPaXOBYETbCA XapaKTEpPUCTUKA CTYAEHTAa, Ha/laHa
KepiBHUKOM MPAKTUKHU BiJ 6a3U ii NpoxXo/KeHHs. 3a pe3yJibTaTaMH 3aXUCTY
BUCTABJISIETbCA AUdepeHIioBaHa OLiHKA, sika QiKCYETbCS HA TUTYJIbHOMY
apKyl1li, Y BiJOMOCTI Ta 3aJIiIKOBIM KHHXKI]].
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PO311 2

METOJWYHO-PEKOMEHJALIMHUHA

2.1 Ilopagu cTyaeHTaM Ha MOBHY (nepeK/jaZanbKy) NPAaKTUKY

INNEPEKJIAJALIBKI BMIHHA

1. YHUKaTu OyKBasliaMiB, TOOTO 3aHAATO QOPMaJILHOTO YIOAiOHEHHS
OpUTiHAJIOBI BUKOHAHOIO MepeKJajy, L0 poOUTh MOro HE3py4yHUM, a
YacTo i BA&XKKUM [JIS1 CHPUMHSTTS.

2. YTpUMyBaTHCH BiJ, «KBUIBHOTO» NlepeKJIaay, 10 BUHUKAE BHACIIIOK He0-
CTaTHbOI'O PO3YMiHHS abo0 K BHACJiJIOK He3rpabHOCTI NMpH BiJTBOPEHHI
3MICTY i CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY 3aC06aMU MOBH NepeKIaLYy.

3. TBop4O A0/1aTH ABULE «Oe3eKBIBaJIEHTHOCTI» MPU MepeKJIajli CBOEPIJHUX
rpaMaTU4YHUX KaTeropil, KOHCTPYKLiH, C/IiB-peasiid, yCTaBJeHUX CIOJIY-
YyeHb Ta iZlioM. 3aCTOCOBYBaTH HEOOXIiJIHY «HYUYKICTb» NPU NepeKJIajii, He
3aJIMIIATM 1033 yBarow CKJA3JHI [/ TepekJaZly eJieMeHTU TeKCTY,
30KpeMa TepPMiHOJIOTi 0, 3aCTOCOBYOUM 3aCO0H ONMCOBOTO NepeKJIay.

4. JloBeCcTH MiApsAAKOBHAM MepeKksaj, [0 PiBHA 3MICTOBHO aJleKBaTHOIO
JIOBEPIIEHOTr0, 3aKiHYEeHOT0, BiZjpejaroBaHOro, 3aCTOCOBYOYM HAMPi3HO-
MaHiTHIilI (OpPMHU SAKICHMX Ta KiJbKICHUX TpaHcpopMalid ceMaHTHUY-
HOro Ta GOpPMaJIbHOI0 XapaKTepy: 3BY»KEHHS i pO3LIWPEHHSI 3HAYEHHS],
JIOTiYHE PO3rOpHEHHS M aHTOHIMIYHI 3aMiHH, 3aMiHy OJJHUX YAaCTUH MOBH
IHIIMMU, IOEAHAHHSA YU IO/ peYyeHb TOLLO.

5.V xozi aHasidy BUKOHAHOIO MepeKJaZly 3HAXOJUTU OrpiXU CBiJYeHHS
TPYAHOIIIB i TBOpPYi YCIHiXU NPU IOAOJIAaHHI TpPyAHOILLiB. BigpisHATH
B/IAJIMU MepeKJIa/l Biji HEBAAJIOr0, 0OIPYHTOBYBATH UM BiIXUJISTH TOU YU
IHIIMK BapiaHT NepekJsaAy, MOEAHYIOYU MPHU [[bOMY BIEBHEHICTh i3
HaJIEXXHOI CAMOKPUTHUYHICTIO CBOEI pOOOTH.

6. [loBHiCTIO OBOJIOZITU NepeKIaJallbKUMU HaBUYKaMH, 3aCBOIBLUU IIOIe-
peaHiN nepekialallbKUK NOCBiJ, KOPUCTYIOUYUCh €KBiBaJIEHTHUMH 3aCO-
6amMu MoBHW Tnepeksany (MII) i moBu opuriHany (MO), 6e3 gKux
HEMOXXJIMBO [JOBECTH IllepeksaZi [0 PiBHA aBTOMAaTM30BAaHOI'O BiATBO-
PEHHA OpUTiHay.
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YMIHHA IMCbMOBOTIO IIEPEKJIAZLY

. [lepeknagati NUCBMOBO 3 [HO3eMHOI MOBU Ha pifHY ras3eTHO-
iHpopMallifiHi, CyCniIbHO-NIOJIITAYHI, EKOHOMIYHI Ta HAyKOBO-TEXHIiYHi
TeKCTH i3 wBUAKIcTI0 1500-2000 aApyKOBaHUX 3HAKIB 3a 2 TOAVHHU.

. [lepexksagat 3 pigHOI MOBU HA iHO3€MHY TEKCTH TOTO X THIY 3
mBuKicTI0O 1200-1500 gpyKOBaHMX 3HAKIB 3a 2 TOJIUHM.

. BUkoHyBaTM mNHCBMOBUM mepekJaj y Tik ¢opmi, fdKa BiAnoBigae
BUMOraM 3aMOBHHKA: NOBHUH, BUOIpKOBUMN, pedepaTHBHUIN, CKOpOYe-
HUY, OINUCOBUH, NepeKaJ-aHalli3, NepeKJaJ-CUHTe3 i3 3alucoM Ha
eJIEKTPOHHHUU HOCIH.

. [l[poBoAMTH e(peKTUBHUW [JOCTATHIA [OKyMEHTOBAaHWM TEKCTOBUH
MONIYK Y pa3i He/IoOCTaTHbOI 06i3HAHOCTI 3 TEMOIO OPUTiHAJY.

. 3AIMCHIOBATH peJjlaryBaHHA NepPeKIaleHOr0 TEKCTY, a caMe: BUIIPABJIATH
opdorpadiyHi, rpaMaTH4Hi ¥ CTUJICTUYHI MOMWJIKH TNepeKJaay, BUSIB-
JIATU 1 BUNPABJIATHA INepeKpyYeHHS 3MICTy W HETOYHOCTI, 3aMiHIOBAaTH
HeCTaHJApTHI TepMiHM W YHiIpiKyBaTH TepMiHOJIOTiIO, BUIIPABJIATU
IIOMUJIKY, CKOPOYEHHS Ta II03HA4YeHHA OJWHULb BUMIpPIOBaHHH, pe-
TeJIbHO CJIiIKyBaTHU 3a BiMOBIJHICTIO NUPPOBUX JAHUX Yy MepeKaai i
OpWriHaJi, NepeBIpATH HyMepalilo CTOPIHOK Ta HAABHICTb YCIX
eJIeMEeHTIB TEeKCTY (THUTYJIbHA CTOPiHKA, TEKCTOBA YAaCTHMHA, HAJIUCHU 0
MaJIlOHKIB) — TOOTO MOBHICTIO 3a0e3Me4YUTH TEXHIYHY U JIiTepaTypHY
BIJIIOBIJHICTDb IIepeK/Ialy OpUriHaIiB.

. AHOTyBaTH 1 pedepyBaTH nepekJaJeHn i TEKCT.

YMIHHA YCHOI'O INIOC/IIAOBHOI'O INTEPEKJVIAZLY

. Bectu nmocniloBHUM NepeKJiaj, MOHOJIOTIYHOTO BHCJIOBJIFOBAHHS 3 iHO-
3eMHOI MOBHY Ha PiJHY Ta 3 piAHOI Ha iHO3eMHYy MOBY NPH TPUBAJIOCTI
OKpEMUX BHUCJIOBJIIOBaHb He 6iJibliie 1,5 XBUJIWH.

. B’kuBaTH THUNOBI /i1 AiJIOBOrO MOBJIEHHSI 3BOPOTH, GOPMYJIH i Mojei
NoOYA0BU YCHUX MOBIJIOMJIEHD Yy CTaHAAPTHUX CUTYAIlifX, IPUTAMaHHUX
po6oTi Taymaya: iHpopmMaliiiHa J0noBiAb, AioBa 6Gecijia, MiXkHapoaHa
KOH}epeHIlisl, MoJiTHYHA AUCKYCisl, ypOYHCTe 3acCiJaHHS.

. 3aCTOCOBYBaTU NeEPEKJIAAALbKUN CKOPOMUC BJIACHUX Ta reorpapivyHux
Ha3B, UUPPOBUX JJaHUX MPU NIepeKJIaJi BUCIO0BJIEHb TPUBAJIICTIO OHA, 1
XBUJIMHY.
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. Bectu aBOCTOpOHHIN mepeksaj 6eciiy, 110 3JiUCHIOETbCS Y HOPMaJib-
HoMy Temmni (200-300 3HaKiB 3a XBWJIMHY) NPU TPHUBAJIOCTI OKPEMHX
BUCJIOBJIIOBaHb 1-1,5 XB.

. BiuinBaTH CBO€EIO NOBE/iHKOIO Ha ePEKTUBHICTD J1ia/IOTIYHOI KOMYHIKaIlil
MDX NapTHEpaMH, 3aCBiA4YH0YH NOCTIMHY «BHUKJIIOYHICTB» Yy PO3BHUTOK
Jliasiory Ta 3JaTHICTb IMOCTIMHO NEepeKJIIYaTUCh 3 OAHOr0 HAIMpPAMKY
nepeKJ/ajy Ha iHIIUM.

. Bectu ycHuil nepekJiaj 3 apkyuia iHGopMaliiHUX, CyCiJIbHO-MOJIiTHY-
HUX, HAaYKOBUX TEKCTIB 3 IHO3e€MHOI MOBU Ha pigHy Ta 3 piAHOI Ha
iHo3eMHy 3i mBHAKicTIO 1500 ApykoBaHMX 3HaAKIiB 3a 6 XBWJMH 3
3aCTOCYBaHHSIM OIIMCOBUX 3acO0iB mMepek/aJly NpPU MaKCHMaJbHIil
JIAKOHIYHOCT!I.

. 3AiMCHIOBAaTH YCHUM Mepeksaj, TEKCTy 3 3alMCOM Ha JUKTOPOH 4YH
IHILIMY 3aCi6 [J151 3alUCY YCHOT'O MOBJIEHHS.

CKJIAJHOCTI IIEPEKJIAZLY

IcHye nBa BUM YCHOTO NTEepeKIaAY:

» nocsaidosHull nepeksnad (nepeksiafilad MOYMHAE TOBOPHUTH, KOJIU
opaTop, 3aKiHYMB CBOIO MPOMOBY a60 il YaCTHHY, pOOUTb Nay3y);

» CUuHXpOHHUU nepekaad (nepekJajii nepeksaajiad 37iMCHIOE epeKJia
O/IHOYACHO 3 MPOMOBOK [IONOBiJlaya. fIK MpaBUJIO, CUHXPOHHUU
nepekJiaj 3[iiCHIOETHCA 3a JONOMOT010 MiKpodOHa i HAaBYLITHUKIB).

Bumoezu do ycHoz20 nepekaadaua:

» PO3yMiHHS TEPMiHiB 3TiZJHO TeMaTHUKU 3aX0/y;

» BMiHHS YiTKO i IIBUJKO NlepeJlaTy BaXKJIUBY iHopMallito;

» HIBUJIKE OPIEHTYBAHHS B CUTYAIlii;

» IOCBiJI mepeK/Ialy JIiJIOBHUX ITePEeroBopiB;

» NiN0BUM CTUJIb OJISITY;

» 30epexeHHs] KOHIIeHIiTHOCTi;

» 3aBX/IU JJOTPUMYBATHCSI TPABUJI Gi3HEC-ETUKH.

Cihepu 015 30iliCHEHHS YCHO20 nepeKk/1ady:

» TepeKJsIaji Ha 3aX0/ax;

» CYIIpPOBIJ B JiKapHSIX Ta JIePXKyCTaHOBAX;

» CyTIpOBij Aeserariii;

» TlepekJia/i Ha eperoBopax;

» 3yCTpi4 B aepomnopTy;
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» CUHXPOHHUU NepekJaf;

» TesieQOHHI IeperoBopy;

» opeHJia 06.J1aIHAHHS.

Ha 6yap-skux ny6J/1iYHUX BUCTYMAX 32 y4acT0 iHO3eMHUX rOCTen JJist
M0/I0JIaHHSI MOBHOTO Gapepy MOTpPibeH daxiBelb, IKUM BOJIOJIIE€ TEXHIKOIO
nocsido8H020 nepeksaady. [IpyHIUI MOr0 OCUTh NPOCTHUM: NepeK/aaad
CJlyXa€ MPOIO3UlLilo abo 3aKiHYeHy JYMKY BUCTYIIA040ro, 3anaM iTOBy041
abo poOJIAYM MO X0y NMUCbMOBI HOTATKH, a Mif, 4yac May3d MepeKJIaJIa€e
CKa3aHe Ha MOBY ayAUTOpil.

[Toc/iIOBHUM YCHUM TepeKJaJi CKJIaJHAM | BUMarae pi3HOMaHITHUX
HaBUYOK BiJ ¢axiBig. [lepekagay NoBMHEH BOJIOAITHU CeliMpidyHOIO Tep-
MIHOJIOTI€IO, 110 NepeZila€ CYyTHICTb CKAa3aHOro, 1K MiHIMyM Ha [IBOX MOBaX.
0060B’s1I3K0BE BOJIO/IiIHHSI PO3MOBHHM »KaHPOM JI0CKOHAJIO, aJ[Ke MOC/TiJ0B-
HUY NlepeKJiajl, HallpUKJIa/, 3 aHIVIIUCbKOI MOBHY, JOCUTb CKJIaIHUMH.

Axuo MoBa Kje Npo nepekJaAu CTaTyCHOrO PiBHA (BULe Jep:KaBHe
KEPIBHUIITBO), TO | AUIUVIOMAaTUYHUMA MPOTOKOJI, i ETUKET MOBHHHI OYTU B
Oaraki 3HaHb INepekJagada. To6To, ¢axiBellb MOBUHEH He IPOCTO
nepekJiaZiaTu NOC/AIJOBHO TEKCT, a Ille M KOPUTyBaTH WOro 3a NMOTpPeOH.
ToMy mnepeksiafad MOBMHEH BMITU WIBUJAKO aJallTyBaTUCA [0 CHUTYyallil,
KOHKPETHUX JItOJleH, Ta lje W BOJIOAITU NEBHOK YapiBHICTIO, L[00
BUCJIOBJIEHA OpPAaTOpPOM peIlliika Mpo3By4yasa /Jisd aJipecaTa M'sKO, HaBiTh
SIKILO 1 Oy/1a HETaTUBHOIO.

KpiMm cyTo pijioBuUX 1 AUIJIOMAaTUYHUX [epPeroBOpiB, MOCAIJOBHUMU
nepekJaj, 4aCTo BUKOPUCTOBYEThCH Ha:

» eKCKypcCisX i BHUCTaBKaX (KYJbTYPHHX i TexXHIYHMX) 3a y4acTIO

iIHO3eMIIiB;

» 3yCcTpiyax Ha BOK3aJ/lax i aeponopTax 3apyoi>XKHUX Aesieraiii;

» BUPOOHMIITBI 3a y4acTH0 iHO3eMHHX IIpeJICTABHUKIB KOMIIaHii-

NOCTa4aJIbHUKA;

» Cy[I0OBUX 3aCiIaHHSIX 32 y4aCTI0 iHO3EMHUX I'POMA/IsIH TOIIIO.

/11 3[1iMCHEHHS BUCOKOSIKICHOTO YCHOTO TepeKJ/aJly BUMaraeTbCs He
JIU1lle 3HAaHHS MOBY Ha HAMBUILIOMY PiBHI, a ¥ HASABHICTb TaKUX SIKOCTEM, fIK:

» MIBUJKICTb peakllii,

» CTPEeCOCTIiHKICTb,

» Xopolila aM’siTh,

» 3aTHICTb CIPUKMMATH iIHO3€eMHY MOBY Ha CJIyX.
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CUHXPOHHMH NEPEKJIAJL

Hemae Buay mepeksiasy Oilbll CKJIaJHOTO, aHDXX CUMHXPOHHUM nepe-
KJa[, aJpke MirOTOBKA CHHXPOHICTA mepefbavyaEe He TUIbKM 3Ai0HOCTI i
3HAaHHS MOBH, a ¥ MPAKTUYHO (EeHOMEHA/IbHY MaM 'SiTb, HABUYKU MUTTEBO
BUOMpPATU MOTPIOHUM BapiaHT 3 6e3/1i4i MOKJIUBUX. MOBa CUHXPOHHOIO
nepekJiaJlada BiJICTA€E BiJy MOBY J0TMIOBi/ladya He OiJibllle, Hi>XK Ha 2 CEKYH/IU.

[Ipy migroroBLi IepekJiaZlad4iB-CUHXPOHICTIB PO3BUBAETLCA TaKa
BJIACTUBICTb JIIOJICBKOI0O MUCJIEHHS, IK MMOBIpHiICHe MpPOrHo3yBaHHA. lle
3/IaTHICTb MependadyaTH PO3BUTOK AYMKH, SKy TiJIbKM IO4YaB BHUCJIOB-
JIIOBaTU JAo0noBifa4y. CMHXPOHHUM Nepekasady - Ie ¢axiBellb BUCOKOI
kBasidikanil. /lasleko He KOXXeH mepekJaZad 3J4aTHUA BUKOHYBATU IO
CKJIQ[HY, BiAMNOBiJa/JbHY POOOTY, AJs $SKOI MOTPIOHO BOJIOAITH HeE
TIIBKU ifjlea/lbHUM 3HaHHSAM pPOO04YOi MOBM, a M IIBUJKOI PeaKIi€w i
CTiMKOIO IICUXIKOIO.

YcHUN CHHXpPOHHMU IlepekJia[, CKJIaJHUMU 1e ¥ TOMY, L0 BHMarae
3aCTOCYBaHHS CIellia/IbHOTO YCTaTKyBaHHS — KabiHKU /i NepekJajaya i
HaBYILIHUKIB, 4yepe3 fKi cjayxadi MOXyTb 4YyTH iHQOpMalil0 MOBOIO
nepeksagay. IlocnijoBHUI mnepekJsia[, BUMarae yTpPUMaHHA B MaM ATI
nepekJiaZiaya 3MicTy 3Ha4HUX GparMeHTiB OpUTiHaJly MPOTATOM TPUBAJIOTO
4yacy 10 MOMEHTY I0YaTKy IepeKJiaay.

I[MOPA/IN INIEPEKJIAZIAYEBI

1. O60B’A3K0BO MOTPiIOHO BpaXOBYBATH KYJILTYPHI 0COOGJIMBOCTI B pOOOTi Ta
3aBX/U 3/IMIIATUCT HEUTPAIbHUM.

2. 3a MOXKJIMBOCTI CTaBUTH Jie/lJIallH HAaCTYyNHOro JAHs (YacTo mepekJiajad
He BCTUra€e 3a 2-3 TOAWHU 3pOOUTHU INepeksaf), 1006 He MiJBECTH
3aMOBHUKaA.

3. BaxxyinBO MaTH CBO€E poboue Miclie, 06JlaiHaHe KOMIT I0TEPOM 3 BEJIMKUM
ekpaHoM (106 He 3imcyBaTh 3ip), HEOOXiHOIWO JEeTa/lII0 TaKOX €
IPUHTEp Ta LIpeep.

4. [lpolTH CBill BJAaCHUM LLISAX: HAKOMWYWUTU [OCBiJ, 3pOOMTH pe3IOME,
npodeciiHO CTaBUTHUCS [I0 CIPABH.

5. lns kompopTHOI poboTH HeobxiaHO BctaHOoBUTU MS Office (Word, Excel,
PowerPoint), Anti-Virus, ABBYY Lingvo (eJieKTpOHHili C/OBHUK) Ta
3aCTOCYHKH [IJI1 aBTOMATHM30BaHOI0 IepeKIaLy.
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2.2 [lisioBi iucTH | aGpeBiaTypH

B aHmiMcbKii MOBI BHOKPEMJIIOIOTb IMEPEBAKHO I'SITb OCHOBHHUX
CTW/IiB MOBJIEHHSI: XY[OXKHIW; MyOJIIIMCTUYHUM; Ta3eTHUU; HAyKOBUM;
odinirHo-Ain0BUN. Jif06i Aucmu 6e3nocepefHbO HaJieKaThb [0 3pa3KiB
oghiyitiHo-0din08020 cmuio.

OdiniHo-AiIOBUN CTWJIb — Iie CUCTeMa B3aEMOIIOB’SI3aHUX MOBHHUX
3ac00iB, 10 MalTb Ha MeTi KOHCTaTallild yMOB, fIKi NMOEAHYIOTb [BI
CTOPOHH y mpoleci AisgabHOCTI. [lo 0QilliiHO-Ai/I0BOTO CTU/IIO BiJHOCUMO:
JIJIOBY NOKYMEHTAllilo; IOPUAWYHI NOKYMEHTH; JUILJIOMATil; BIMCHKOBI
JlokyMeHTHU. [Ipyu mnepeksiagi ciifi BpaxoByBaTH crenudiky o@iliiHo-
JIIJIOBOTO CTWJIIO, 3BaKATHM Ha OCOOJIMBY CHUCTEMY KJIillle, TEPMIHIB Ta
CTIMKUX BUpPA3iB.

30e0i/bIIOro JIeKCMKa JOoIMoMara€e 3'sCyBaTH, A0 SKOTO IMiJICTUJIIO
HaJIeXXUTb TEKCT: extra revenue, profit tax — piHaHCOBI JOKyMeHTH; to ratify
an agreement, extra-territorial status - MoBa aumoMartii i T. iH. lle
CTOCYETbCA W abpeBiaTyp, YMOBHHX CHMBOJIIB, CKopoyeHb: $ - dollar,
Ltd - Limited, M.P. - Member of Parliament, Gvt - government, ATAS - Air
Transport Auxiliary Service. [lpy mnepek/siaZii CKOpOYeHHSI TepPeBaXKHO
OTPUMYIOTb PO3WUPPYBAHHSL.

JliJIOBi IMCTU MOXKHA NOAIJINTU Ha Taki rpynu [13]:
1)3aMoOBJIEHHS;

2) Ipono3ullis;

3) npeTeH3is, cKapra;
4)3anur;

5) NOBiJIOMJIEHHS];

6) BbOaY€eHHS;

7) IpOXaHHSI.

IcHyBaHHA B YKpaiHCbKil MOBI OAIOHUX TPyl BUCJOBJIIOBaHb 3HAYHO
NOJIETTYE IX MepeKJia, yKpalHCbKOK MOBOIO 3 aHIVIIUCbKOI:
1)3amMo8/1eHHSA:

With reference to the catalogue, you sent | Mu xoTinu 6 3pOOMTH 3aMOBJIEHHS,
us we wish to place the following order | cnyupar4YUCh Ha KaTasor, AsKui Bu HaMm

HaJicaaan
We are ordering ... each of the following | Mu 3aMoOBJIIEMO TIO . OJAWHHUIb
items KO>KHOT'0 3 TAKUX BUPOOIB
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2)np

3)np

ono3uyis:

Based on your annual requirement of ...
items, we can make the following offer

Buxoasauu 3 Bawnoi mopidyHoi notpe6u
B .. OJVHHIb, MU MOXEMO 3alpoIIo-
HyBaTy BaM Taki yMOBU I0roBOpy

emeH3isi, ckapeaa:

We regret that we must place the entire
shipment at your disposal. Please let us
know how you wish to dispose of the
same

Mu 3 xKajeM MycMMO NOBepHYTH Bam
HazicaaHi Bamu toBapu. IIpocumo no-
BiZIOMUTH HaM IIpo Te, Ak Bu npomo-
HYETE pO3NOPAAUTUCH BAHTAXKEM

4)3anum:

We are above all interested in
information regarding the solvency and
credit rating of the company

Oco6yiMBO Hac LiKaBUThb iHdoOpMallist
II0ZI0 MJIATOCIPOMOXHOCTI dipMHu Ta ii
KpeJIUTOCIPOMOXKHOCTI

5)nosidomaenns:

6)su

7)np

We wish to inform you that your order
Ne 30198 dated ... has been shipped
today

Mu xouyemo mnoBizomMuTh BamMm, 110
3amoBseHHA N¢ 30198 Big 6ys10
BiJJBaHTa>KeHe CbOTOHI

6aYeHHS:

We offer our apologies for the delay in
delivery

Mu npuvHOCMMO Hauli BubOayeHHs 3a
3aTPUMKY B I10CTaBIli

We will immediately make payment and
would like to ask you to excuse the delay

Mu HeraiiHO npoBeAEMO OIIATY i MPo-
cuMo Bac BuGauuTH HaM 3a 3aTPUMKY

OXAHHA:

We shall (should) be obliged if you will
(would) inform us...

Mu 6ynemo (6ynu 6) BAs4Hi, AkiLo Bu
noBioMuUTe (MOBiAOMUIIU 6) HAM ...

AbGpeBiaTypu Ta CKOpOYEHHSl CJiB BiJlirpal0oTh BaXKJIHUBY pPOJb Y

JIJIOBOMY CHiJIKYBaHHI. BOHM C/yryrloTb MOBHiIM €KOHOMil, OJHaK €

3pO3yMIJIMMH [/ BY3bKOro KoJia ¢axiBuiB. [lpu mnepeksiasi BapTo

3aCTOCOBYBATH iX GYHKIIiOHAJIbHI BiINOBIIHUKYU 260 OMMCOBUM CIOCIO:

a.a.r. (against all risks) -
a.c. (account current) -
advt. (advertisement) -

IPOTH BCiX pU3UKIB
NOTOYHHUM PaxyHOK
OTOJIOIIEHHS, peKJlaMa

amt. (amount) - cyma
B/E (bill of exchange) - TpaTTa
B/L (bill of lading) - koHOCaMeHT
chq (cheque) - 4ek
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C.N. (credit note) - KpeauTHe aBi30

D/P (documents against payment) - [OKyMeHTHU 3a TOTIBKOBUH PO3PaXyHOK
emb. (embargo) - embapro

[Ipy mepekJsiasi aHIVIIACBKUX peyveHb, SIKUK YCKIAJHIOETbCSA uepe3

BHUKOPHUCTAaHHA

iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIiH,

TepyHAilo, [OIENPUKMET-

HHUKOBHUX 3BOPOTIB, 10 HE € XapaKTepPHUMHM J[Jis1 YKPAiHCbKOIr'O [iJIOBOTO
JIMCTA, I0LIJIbHO BUKOPUCTOBYBATH 2pamamu4dHy mpaHcghopmayiio:

When unpacking the goods we experienced
damages owing to the insufficient terms of
transportation

[Ipy po3nakoByBaHHi TOBapy MU IOMITUJIY,
0 TOBAap¥M HAAIMIUIA YIIKOMKEHUMU
yepe3 HEBIANOBIJHI YMOBHU TpaHCIOP-
TyBaHHs.

Y nepeksazi CTpykKTypa Jelo 3MiHIOETbCA. [epyH[id BHUKOHYE B

pedyeHHi QyHKIil0 06CTaBUHU 4acy, a aOCOJIIOTHUHN JIiENPUKMETHUKOBUH

a60 iHQIHITUBHUIN 3BOPOT TPAaHCPOPMYIOThCA MpPU NepeKaji B NigpsaaHe

pedyeHHs1 IPUYUHU a60 3’sicyBa/IbHE:

We offer you 3,000 tons of gas oil, delivery to
be made in August

Mu npononyemo 3000 TOH rasomis, A0
TOTO 2K I0CTaBKa Bi/10y/1eThCs B CEPITHI.

You having been most successful in selling
other goods, we would like to offer you our
products

Mu xoTinv 6 3anponoHyBaTH Bam Hauy
NPOAYKILiI0, OCKUIBKM Bu pocAriv 3Hay-
HOTO YCIiXy y NPoAai 6araTbox TOBapiB.

XapaKTepHOI PHUCOI aHIVIIMCbKOTO [iJIOBOrO JIUCTA € BMHCUBAHHSA

CMaHAapmMu308aHuUX KJiuwle, ki MalOTh NparMaTU4Hy COPSIMOBAHICTb Ta

3abe3Mevyl0Th peaJlizallito KaTeropii /1iioBoi BBi4JIMBOCTi:

We look forward to hearing from you -

My 3 HeTepHniHHAM YekKaeMo Ha Bamy
BiZITIOBiib

We would appreciate your cooperation on
this matter -

ByzeMo BAAYHI 3a CITiBIpaljo

Thank you in advance for your cooperation -

Hanepepn fsgKyeEMO 3a JOITIOMOTY

Awaiting your prompt reply -

B 04iKyBaHHI lIBU/KOI BiANIOBiA].

YacTo y JIMCTYBaHHiI 3 KoJieroro abo aHIJIOMOBHHUM 3aMOBHHKOM

MOKHA 3YCTpiTH pPO3MOBHI aHIJIIMCbKI abpeBiaTypH, 3HaAWTU SKi y

3BUYaMHUX CJIOBHUKAX ﬂOBOJIi HpO6JIeMaTI/I‘-IHO.

Hanpuknajs, sk pearyBaTH, SIKIO MeHedxcep Nonpocumb 3akpumu

[[[o6 YHUKHYTH HE3PYUYHUX CUTYAllil, CJiJ, 3HAaTU HanWvacTillle B)KUBaHi

CKOPOY€HHH 3 J1JIOBOrO CBITY.
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FYI for your | o Baworo | FYI, tomorrow's meeting is scheduled for 10

information | BisoMa AM.

ASAP as soon as | IKOMOra Send me the checklist ASAP. Could you let me

possible IIBU/1IE know ASAP if this is something you would
like to change?

EOD/EOW | end of the | kiHenp He promised to provide the details by

day/week JIHS1/ TUKHS tomorrow's EOD.
There is an escalation on that. I need results
by EOW.

BTW by theway | po peui BTW, have you scheduled a new meeting?
BTW, any suggestions for a good hotel stay
there?

TBD to be | motpebye New flow for task reporting: TBD. The event

decided BUpillIeHHS will be on October 6, location TBD.

IAM in a meeting | Ha 3ycTpiui Sorry, IAM, I can't pick up the phone right
now. He is IAM; it's better to email him.

000 out of office | cratyc «He Ha | I'm 000 and will do my best to respond

Micii» promptly to your email when I return. I've
put my 000 on.

WFH work from | npautoBatu 3 | Our team prefers WFH. Very few people that

home JloMy I know stay productive WFH.

NRN no reply | BignoBigaTu Just letting you know the docs are in the car;

necessary He NMOTPi6HO NRN. She'll represent our team during the
call NRN.

BRB be right | ckopo 6yny Leave the report in the meeting room, BRB.

back Could you please wait for a couple of
minutes? BRB

MFU Meeting niZiIcyMKH I've e-mailed you with an MFU to keep the

follow- up 3ycTpiui results of our meeting in mind. To

understand the agenda of today's call,
please, read the MFU.

HanucaHHa fi0BUX JMCTIB i CKJafaHHS Oi3HeC JIMCTYBaHHS Ha

CbOTO/HILIHIN JleHb NOTpebye SIKICHOTO BUBYEHHS i PETEJIbHOTO MiJXOAY.

TpynHoui ck1afawTbCd B TOMY, 100 NPaBUJbHO BXXUTH Te 4YM iHIIE

CKOPOYEHHsI, a TaKoX y crneuudini 6i3Hec JsiekcWku. Psj abpesiaTyp

B>XXUBAKOTbHCA TIJIbKU B JII/ICTi, TOﬂi AK B YCHOMY MOBJIEHHI BUMOBJISIOThCH

NoBHi GOpPMHU CJIOBa:

acct. - account - paxyHoK;

admin, - administration - agMiHicTpauis, ynpasJiHHS;

amt. - amount - cyma, KiJIbKICTb, BeJIMYUHA;

anal. - analysis - anaunis;

app. - appendix - 104aTOK;
Ave. (avenue) - IpoCHEKT;
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Bldg. (building) - 6yzissg;

Blvd. (boulevard) - 6ysnbBap;

B.Sc. (Bachelor of Science) - 6akasiaBp Hayk;

cont. - contents - 3MicT;

Corp. - Corporation - kopnopaui;

Dept. - department - JenapTameHT, BiaAi;

Dir. - Director - supeKTop;

Dr. (Doctor) - oKTOp;

exc. - except - 32 BUHATKOM;

gds. - goods - ToBapH, BaHTaX;

hi-fi - high fidelity - Bucoko Hagiinuu;

incl. - including - BK/1t04HO;

Ltd. - limited - 3 o6MexxeHO10 BiiNIOBiAa/IbHICTIO;

M.A. (Master of Arts) — MaricTp MUCTELTB;

M.D. (Doctor of Medicine) - 10KTOp MeAWYHHUX HaYK;

mkt. - market- puHOK;

mod cons - modern conveniences - Cy4acHi KOMyHaJibHi 3py4HOCTI;

Mr. (Mister) - micTep;

Mrs. (Mistress) - Micic;

non-profit making organization - HekoMep1iiiHa opraHisanis;

Pan-Am - Pan-American-naH- aMmepyuKaHCbKWM (KaHasl, aBiaJsiHis, Too);

Ph.D. (Doctor of Philosophy) - kanguaaT Hayk;

Plc - public limited company - rpomajcbka KOMMaHisi 3 0OMeEXeHOI0
BiZITIOBIJAQJIbHICTIO;

Rd. (road) - nopora;

regd. - registered - 3apeecTpoBaHU;

Sq. (square) - nionia;

St. (Saint / Street) — cBATHI 260 BY/IHUILIAL.

YucneHHI Ha3BU OPillilHOTO XapaKTepy, 0COOJIMBO HAa3BU MiKHApO/I-
HUX OpraHizalii (colia/bHUX, YPS/JI0BUX, MPOMUCIOBUX, TOPTOBEJbHHUX,
BiliICbKOBUX) 4YaCTO CKOpPOYYIOTbCA. fIBHUIlle BUKJMUKAHO CKJIAJHICTIO i
CUHTAKCU4YHOIO PO3Ta/Iy>KeHICTI0 CaMHX HAa3B:

AMA (American Medical Association) - AMA (AMepuKaHCbKa MeJH4YHa
acouianis);
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ACARD (Advisory Council for Applied Research and Development) -
Jlopajiya paZia 3 TMTaHb IPUKJIAJHUX AOCJIIPKEHb Ta PO3BUTKY;

ASTMS (Association of Science, Technical and Managerial Stuff) -
Aconjanig HayKOBUX, TEXHIYHUX Ta YIIPaBJIiHCHKUX MPalliBHUKIB;

CIA (Central Intelligence Agency) - LIPY (LlenTpa/sibHe po3BizyBajibHe
yIpaBJIiHHSA);

D.C. - District of Columbia - okpyr Kosym6is;

EEC (European Economic Community) - CEC (EBponeiicbka eKOHOMi4Ha
criJika).

Takoxx ckopouyrwTbhca yci Ha3Bu wraTiB CIHA. LIi ckopoyeHHA cyTO
rpadiyHi, K i Ha3BY aBeHIO i 6y/JIbBapiB:

Fla. - Florida - mrtat ®siopuja;

Tex. - wrtaTt Texac.

[[i Ha3BU CKOPOUYYIOThCA JIMIlle HA UCbMI, IPOTEe B YCHOMY MOBJIEHHI
BOHM BHUMOBJISIIOTHCS MOBHICTIO, IK i CKOPDOUEHHS ave. — avenue - aBeHIO;
bould. - boulevard - 6ysbBap.

Hatibinbw nonyssipHi 6i3HEC CKOPOYEHHS AH2AILCLKUX CI8:
Appx. (appendix) - 104aTOK;
Co (company) - KoMIaHis;
etc. (s1aT. et cetera) — Ta iH1IIE;
p. (page) - cTopiHka;
PA (personal assistant) - 0cOOUCTHI1 TOMIYHUK;
pt. - pint - iHTa;
pt. - Kpanka;
Re. (reply) - BianoBizap;
smth. (something) - mocs;
smb. (somebody) - xTOCH;
vs (J1aT. versus) — NpoTH.

IlonyasapHi mpubyKkeeHi akpoHimu
(TLA a6o Three-Letter Acronyms) y dinoeiii chepi:

CAO (Chief Administrative Officer) — | kepiBHMK agMiHicTpariii

CAOQ (Chief Accounting Officer) - TOJIOBHUU OyXrajiTep

CEO (Chief Executive Officer) - TOJIOBHUM BUKOHAaBYWM  JUPEKTOP
(reHepasibHUM AUPEKTOD)

CFO (Chief Financial Officer) - biHAHCOBUU IMPEKTOP
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CIO (Chief Information Officer) -

JIUPEKTOp iHPOpMaliHO]I CJIYyKOHU

CMO (Chief Marketing Officer) —

JIUPEKTOP 3 MAPKETUHTY

CPA (Certified Public Accountant) -

cepTudikoBaHMM ¢axiBelb B 00J1aCTi
biHaHCOBOTO 00OJIIKY

CTO (Chief Technology Officer) -

TEeXHIYHUU IUPEKTOP

HR (human resources) —

KaJJpoBa CJ1y>k0a MiJIIpUEMCTBA

HQ (Headquarters) -

rOJIOBHE YIIPaBJIIHHA KOMIIaHil

LLC (limited liability company) -

TOBApPHUCTBO 3 06MeXKeHOI0
BifnoBigaibHicTIO (TOB)

R&D (research and development) -

JIOCJIiIPKEHHS | pO3POOKU

IT (information technology) -

iHpopmaliliHi TexXHOJIOTii

[Ipuknadu 0i/108020 AUCMYBAHHS 3 BUKOPUCMAHHAM abpesiamyp:

Dear Mr. Braun, our Co will be glad to
offer you the position of CAO.

[[lanHoBHUK MicTtepe bpayH, Hauma
KOMIIaHisl 6y/ie paJja 3anponoHyBaTH
BaM IoOcCaZy TOJIOBHOTO OyxrajaTepa
KOMIIaHil.

Dear Ms. Stone, my PA will definitely
contact you about changes in
exp.process.

[llanoBHa Mic CTOyH, Mili 0COOUCTHH
cekpeTap 000B’I3KOBO 3B’SKETbCS 3
BaMU 3 MNPUBOAY 3MiH B mporeci
eKCIOPTY.

JlinoBe svctyBaHHA B cdepi ¢piHAHCOBUX cnpae 4YacTo [103BOJISIE

BUKOPHUCTOBYBATH TaKi CKOPOUEHHS:
ACCT (Account) - paxyHOK

ACV (Actual Cash Value) - pakTr4yHa BapTicTb

AGR (Adjusted Gross Revenue) - ckopuroBaH1ui BaJlOBUM J10Xi/

COGS (Cost of Goods Sold) - cobiBapTicTh peasizoBaHOi NPOAYKILil

FIFO (First In, First Out) - nepiua napTisi Ha NpuUXiJ — nepiia Ha BUTPATH

GP (Gross Profit) - BasioBuli npubyTOK

P & L (Profit and Loss) - npu6yTku i 30MTKU

ROI (Return on Investment) - npru6yTKOBICTb 3 iHBeCTULiN

AD (Advertisement) - orosionieHHs

B2B (Business to Business) — f/1s1 KOpriopaTUBHUX KJIIEHTIB

B2C (Business to Consumer) - fJis1 $pi3U4HUX 0Ci6, po3piOHUX KJIIEHTIB
BD (Business Development) — 3a/1iy4ueHHs KJIiEHTIB

COD (Cash on Delivery) - roTiBkoto npu oTpuMaHHi
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Sls (Sales) - npogaxi
SP (Strategic Plan) - cTpaTeriunuii niax
Ab6pegiamypu ma aKpoHiMUu 00380/1510Mb WEUIKO YymoYHuUmu
neeHy iHghopmayiro y Kopomkomy aucmi:

Approx. (Approximately) - npu6s13H0

Attn (Attention) - yBara

BC - because - TomMy 1110

DAE: Does Anyone Else - xTo-Hebyib

Def. - definitely - 6esymoBHO

ETA - Estimated Time of Arrival - po3paxyHkoBuii 4ac npuoyTTA

EXP - Export - ekcriopT

ICYMI: In Case You Missed It - y pas3i, K110 BY IPOMYyCTHUIN

LMK: Let Me Know - gaiTe 3HaTu

NSFW - Not Safe For Work - Heb6e3neuHo A/ po60TH (OBigOMJIEHHS
OCOOHCTOr0 XapaKTepy, sIKke NoNepeKae€ He BiIKPUBATH JIUCT B
IPUCYTHOCTI IHIINX)

Pls - Please - 6yzb Jiacka

Qty - Quantity - KizbKiCTb

SFW - Safe For Work - 6e3neyHo ps po60TH (IOBiJOMJISEMO
CHiBPO3MOBHHUKY, 1110 I[}0 TEMY MO>XHa 0OrOBOPIOBATH B POOOYOMY
JINCTYBaHHI)

SMH - Shaking My Head - MoTato rosioBoto, He 3Har0

Stsfctn - Satisfaction — 3a10BoJIeHHS

Svngs - Savings - eKOHOMisl, HAKOITMYEeHHA

TBH: To Be Honest - BigBepTO KaXKy4u

Thx - Thanks - gskyto

Trd - Trade - TopriBJs

Trnsfr - Transfer — nepeMinieHHs

Ttl - Total - 3arasibHa KiJIbKICTb

V. - very - nyxe

W / O - Without - 6e3

Wrldwd - worldwide - y cBiToBOMY MaciiTabi

Wst - Waste - Bigxoau

Tenep ¢pasza «CEO wants ttl wridwd stsfctn & sls w / o wst» Habysae
CEHC).
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AKio Ha Ball, CK/JIaJleHUH 3a BCiMa MpPaBUJIAMU JIMCT, BU OTPUMaJIU
BianoBiab TL;, DR, 3HalTe, 1ie o3Hadae Too Long; Did not Read (3aHanTo
JIOBTrO, He 4yuTaB (-/1a)). 3BUYaKHO, Lie 30BCIiM He MpPUBIJ NMepenucyBaTH
JIUCT, @ paJjlie IyKaTHy Oi/blll CEpAO3HOr0 NapTHepa.

[IpoTe, ciii naM’ATaTH, 1110 TaKi CKOPOYEHHS AOLiJIbHI y /1IJIOBOMY JIUC-
TYBaHHI 3 y>Ke 3HaOMUMM NIAapTHEPaMU, aJie He B AiJIOBIK JOKYMeHTallil.

OkpeMmi npaBuJia € Mif Yac 3a3HavYeHHsI dHI8 MudicHA I micayis. Sk
NpaBWJIO, BUKOPUCTOBYIOTh mepuli Tpu OykBU Ha3Bu: Mon. Tue., Wed.
Toio. lle crocyeThbed i micauiB: Jan., Feb., Mar. Taki abpeBiaTypu J0pedyHO
BUKOPUCTOBYBAaTU B TabJUIAX 1 CXeMaX, a TaKOX BKa3yl4yd JaTHu:
26 Dec. abo Dec. 26.

Y [isIoBiM  KOpeCHmOHJEHIil 4YacTO BXWBAKOThCA 3alMO3UYEeHHS
3 IHIIMX MOB:

3ano3u4eHHs i3 JIAaTUHCBKOI MOBH, HAlIPUKJIa/l, BKJIIOYAIOTh:

1) Ha38U 84eHUX cmyneHia:

AB. | Artium Bachelor of Arts | 6akasaBp ryMmaHiTapHUX
Baccalaures HayK

AM. | Artium Magister | Master of Arts MaricTp MUCTELTB

Litt.D. | Literarum Doctor | Doctor of | ocoba, fiIka Ma€e CTyMiHb

Literature 6akKaJiaBpa 3 JiTepaTypu

L.B. Legum Bachelor of Laws | ocoba, fika Mae CTymiHb
Baccalaures OakaJlaBpa B rajy3i npaBa

J.D. Juris Doctor Doctor of Law ocoba, fIKa Ma€ CTYMiHb

JIOKTOpA B rajysi rpaBsa

2) no3Ha4yeHHsA vacy i mip eazu:

AD. | Anno Domini in the year of the | Hamoi epu
Lord

ha. hoc anno this year 1IbOT'0 POKY

a.m. |ante meridiem before noon BpaHLii

p.m. | post meridiem afternoon nicJis NOoJIyHSA

1b. libra pound GYyHT

3) ycmaseHi ckopoyeHHs, AKi 4acmo 8xcusanmucs 8 0i108ill KopecnoH-
deHyii i € 3a2a1bHOBIdOMUMUL:

ad val. | ad valorem according to the | BiAmoBiiHO A0 3a3HA4YeHOI
value BapTOCTI
C. circa about NpUOJM3HO
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cf. confer - compare NOpiBHSAWTE

e.g. exempli gratia | for example HalpUKJIaL,

etc. et cetera and the rest i Tak gasi

ib. ibidem in the same | Tamxe
passage

p.t. pro tempore till now JloTenep

s.a. sine anno date Is not | JaTa He BKa3aHa
indicated

V., VS. | Versus against IIPOTHU

V. via through yepe3

V. vide see JUBITbCS

Viz. videlicet namely a came

NB nota bene take special note | 3BepHIiTb yBary Ha
of

pp, p-p | post for and on behalf | Big iMeHi, 3a Jopy4eHHAM

procurationem | of
ie. id est a came

3a3BU4Yall Taki CKOPOYEHHS He MAlTh BiJMIOBIAHMUX GOPM B YKpPAiHCh-

Kii MOBi. BOHU BXXMBalOTbCA B MOBI CKOpillle i3 CTUJIICTUYHUX MiIPKYBaHb,

AJId HaJAdHHA BdI'M KOHTEKCTY YU BI/I,CliJ'IeHHH MOro 4YacTHHHY, HKLL[O

JIATUHCBKI CKOPOYEHHH 3yCTPiYalTbCA B AHIVIIMCbKOMY TEKCTi, TO BOHH

He YMUTAKTbCA (K JIATUHCbKI

€KBiBaJIeHTaAMHU.

CJIOBA, a 3aMiHIOKTbCS aHIJIIMCbKUMU

CKOpOYEHHS TAaKOT0 TUMY 3PiJIKa MOXKYTb MOXO/IUTH 3 BJIACHOI MOBH:
m.e. - most excellent - BUKJIIOUHO;
b.e. - bill of exchange - nepeBoHMI Bekceb;

bill of entry - MuTHa AieKJapallis.
Y niyioBiM KOpecnoHEHIIi] KiJIbKICTh 3al103U4Y€eHb 3 GPpaHIy3bKOI MOBH

3HAa4YHO M€EHIIa, HIXK 3 JIATUHCBKOI. Cepea HUX:

— 8614/1UBI 366ePMAHHA:

- NpuMimku muny:

Mlle - Mademoiselle - Miss - Mic;
Mme - Madame - Mrs. - Micic;
Messers - Messieurs - Gentlemen - naHoBe.
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RSVP - respondez s'il vous plait - please reply - 6yap nacka, gaurte
Bi/ITIOBI/Jb;




TSVP - tournez s'il vous plait - please turn over- 6yab Jiacka,
IIeperopHIiTh CTOPIHKY.

- Ha38U JesiKux ycmaHos, QunjaomMamuvHux op2aHizayiu:

SRL - Societe a responsabilite limitee - Limited liability company -
KOMIIaHiq 3 00MeXKeHOI0 BiZIoBiJa/IbHICTIO;
CD Corps Diplomatique Diplomatic Service aunioMaTUYHHUN KOPIYC.

B ocHOBHOMY BHUAUIAIOTH [Ba THUIIA CKOpOYeHb: abpeBiaTypu Ta
AKpPOHIMH.

AopeBiaTypa - 11e CKOpOY€EHHS], CKJIaJieHe 3 MOYaTKOBUX JITEP CJIiB,
SIKi YMTaOThCA 3a a/1daBIiTOM:

CMEA /s:em'i:ei/ Council for Mutual Economic Assistance PEB Papna 3

IIUTAaHb EKOHOMIYHOI B3aEMOIIATPUMKHY;

T.L.O./ti:el/ total loss only sivie y pasi 1jiIKOBUTOTO NOLIKO/>KEHHS;

TM.0./ ti: em/ telegraph money order rpomoBuii nepekas no tesjaerpagy;

TM. /ti: em/ trade mark ToproBuii 3Hak;

P.O. /pi: / postal order nomToBu# rpoliOBUN NEpeKas.

ByiacTUBI aHIVIIMCBKIN MOBI | CKOPOYEHHS, B AKUX MEPLIAN KOMIIOHEHT
3BY?KEHO /10 [10YaTKOBOTO iHiljiaJa, a IPyTUX BXXUBAETHCA MOBHICTIO:

G-manager - general manager - roJIOBHUN MeHe/RKeD;

G-cargo - general cargo 3araJibHUH (3MillaHWM ) BAaHTAX.

Xo4a 11i CKOpOY€eHHS i MICTATb NOYATKOBUU iHiLliaJ, iKMW YUTAETHCA 3a
asndapiToM, iX He MOXKHA Ha3BaTHu abpesiaTypamu. lle HenoBHI popmHy, sAKi
YTBOPIOIOTHCS LIJIIXOM OJIHOYACHOTO CKOPOYEHHS 1 CJIOBOCKJIa/IaHHS.

AKpOHIM 1ie ckopoueHHs, GOHETHYHA CTPYKTypa SKOTO CHiBHaZa€E 3
GOHETUYHOK CTPYKTYpPOIO 3araJibHOBKMBAHUX CJIiB, BOHO YUTAETHCA SK
3BUYaliHe aHIJIIKCbKe CJI0BO i BAMOBJISIETBCA SIK OJ[HE IiJIe.

KpiM Toro, akpoHiMM MOXKYTb MUCAaTUChb SIK 3BUYAlHE aHIJIIKCbKe
CJIOBO, a He 3 BEeJIMKUX JIiTep fIK abpeBiaTypHu:

UNESCO Unesco /ju: nesk/ United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization - IOHECKO KowmiteT Opranisauii 06'eqHaHux
Hariiii 3 muTaHb OCBITH, HAYKU Ta KYJbTYPU;

UNO Uno /ju: n/ United Nations Organization OOH - Oprani3aiiis
06'epHanux Hanim;

RAF /r:f/ Royal Air Force - kopoJs1iBCbKi NOBITpSIHI CHJIH;

radar /reid:/ radio detection and ranging — pazap.
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HeobxilHO 3a3HAYMUTH, 110 AaKPOHIMM BXXMBAKOTbCS 3HAYHO pijlile B

JIIJIOBIM KOpECTIOH/IEHIIi, Hi>XK CKOpOYEHHS Ta abpeBiaTypH.

Hanpuknapg;

1) The wages start from the date which the seafarer departed from Odessa or
Kyiv and cease on the date of signing off the vessel, provided the seaman is
dispatched to his country, after his signing off, within 3 days max. -
HapaxysaHHs1 3apniamu noyuHaemucs nicas 8id'izdy mopsika 3 Odecu abo
Kuesa i npunuHusemucs nicas 3aKiH4eHHs U020 cayxcou. Ilpu yvomy caio
nepecgiduumucb, Wo MOpsiK, chucaHuii 3 cyodHa, 8i06ye 0o CBOEl
KpaiHu MakKc. yepe3 mpu OHi.

max. maximum - Makc. (Makcumym)

2) Airport expenses are to be paid by the Owners, except in cases where the
crew-member is repatriated at his request prior to the expiration of the
employment period (vid. Clause 6). - Bumpamu Ha asia nepesaim cnia4ye
8/1CHUK, OKpPIM mux e8unadkis, Ko/u 4Y/eH eKinaxjcy nosepmacemucs Ha
6ambKIBWUHY 30 B/ACHUM OAMCAHHAM 00 3AKIHYEHHSI MmepMiHy 1020
cayxcou (due. [Jodamok 6).

vid. vide (lat.) see - (Qua. (dusimbcsi)

3) I am sorry that we cannot help you further, as the company cannot accept
liability for goods (q.v. Clause 26 of the Policy). Ha scaab, mu He M0xcemo
HIYuM Bam 3apadumu, ocKiibKu KomMnaHisi He Hece 8i0nogida/bHicms 3a
mosapu (dus. [Jooamok 26 Cmpaxo8020 noicy).

q.v. quod vide (lat.) see, refer to - dus. (dusimbcsi)

4) At present, we would like to purchase about 8.00 kls. of white Angora,
length 20-50 mm. - Ha danuti momeHm mu 6 xomiau 3akynumu 64u3bko
8.00 k2. wepcmi aHzopu 611020 Ko1b0pY, dosixcuHa 20-50 mm.

kis. kilograms ka. (kisioepamu)
mm. millimeter mm. (Minimemp)
5) We require the following quantities of caviar:
Beluga Caviar 5, 000 Ibs
Osetrova Caviar 4, 000 Ibs
Pressed Caviar 3, 000 Ibs.
Mu 3amo8159€M0 MAKy KibKicmb iKpu:
Ikpa 6inyzu 5, 000 gpm.
Ocemposa ikpa 4, 000 gpum.
latocHa ikpa 3, 000 goHm.
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Ibs. libra (lat.) pounds ¢oum. (gpynmu)

6) Have you previously applied to participate in any MECA American Councils
or any other academic exchange program outside your country? 4u 6paau
Bu paniwe yvyacmb 6 6y0b-sKili npozpami 06MiHYy cmydeHmamu nid
kepisHuymeom MOKy CILIA ma Padu 3 numaHb oceimu CLIA 3a medxcamu
sawoi kpaiHu?

MECA (abpesiamypa) Ministry of Educational and Cultural Affairs MOK

7) B.A. 26005829. P/paxyHok 26005829

B.A. (abpesiamypa) - Bank account p/paxyHok
PB 537, Brookfield Road, Wellingborough.
A/c 537, Bpykgino Poyo, Beaninzbopoy PB (abpesiamypa)
Pillar-box a/c (aboHeHMcbKa CKpUHbKA)

8) In answer to your specific questions: the tape-recorder costs 300$+VAT at
13,5%. Bidnogidaemo Ha Bawe 3anumaHHs: npozpasay Kowmye
3008+I1/IB 13,5%.

VAT (8 3as1excHocmi 8i0 npo4UmMaHHs1 Modice
b6ymu sik abpegiamyporo, mak i akpoHIMOM)
value added tax I1/]B (nodamok Ha dodaHy eapmicmb).

9) If I am approached by the FCO, then I will be in a good position to support
your application. Axwo M3C6yde Bamu yikagumucb, s 3MOXMCY
niompumamu Bawy 3assy.

FCO (abpesiamypa) Foreign Council Office M3C
(Minicmepcmeo 3aKopdoHHUX cnpas).

10) At present time I can tell you that the matter is being investigated

in Ukraine by the Public prosecutor's office and the MIA. Ilogidomasio, wo

Ha daHull MomeHm yielo cnpaeoi 8 YKpaiHi 3ailimarombsbesi npoKypamypa

Ykpainu ma MBC.

MIA (akponim) Ministry of Internal Affairs MBC
(Minicmepcmeo eHympiwHIX cnpas).
Ilepeksiag noBHOW ¢GOPMOIO BiANIOBIJHOTO CKOPOYEHHSI.
lleii crnoci6b mnepekJialy BUKOPHUCTOBYETbCA TOZi, KOJHW Yy MOBI
nepekJaay BiJCYTHE BIANOBIAHE CKOPOYEHHs, MPUYOMY IJid IepeKJaay

HeOoOXiJHO BU3HAYMTH MOBHY POPMY CKOpOUeHHS B MOBi opuriHany (3a

CJIOBHMKOM ab0 TEeKCTOM OpuriHanay). fKimo B OpuriHajJi CKOpOYEHHS

BXKMBAEThHCS KiJIbKa pasiB, Mepek/iafad MOXKe BBECTH y TEKCT MepeKJaay

BiIIOBiJHE CKOPOYEHHS Yy MOYXXKaxX IMicasg MOAAHHS TMOBHOI (GopMHU
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CKOpPOYEHHH 1 JlaJli y TeKCTI nepekiasy BXXUBATU BIANOBiHE CKOPOYEHHA
YKpPalHCBKO MOBOIO.
3a [OomoMOru [JaHOro CHoco0y MOXKHa TMepeKJacTH HaCTYIHI

CKOpPOYEeHHS:

C&C - (Computers and Communications) 3acobu 0064MCIIOBATbHOI
TEXHIKHU Ta 3B'SI3KY;
CRS (Center for Resources Studies) lleHTp BUBUEHHS pecypciB.

1) We confirm receipt of the e-mail, informing us of sailing of m.v. «Orient». -
[liomeepdicyemo  ompumaHHs  €NEKMPOHHO20 Jucmda, 8  SKOMY
nogIdoMASIEMbCS NPO Npubymmsi mens1oxody «OpieHmy.

m.v. motor vessel — mensoxio

2) As to terms of payment suggested by you, we propose that 50% of the
amount o should be paid in cash within 45 d/s of dispatch of the documents
to Odessa and the balance by draft at 18 month from the date of the Bill of
Lading with interest at 4% p.a. Po3zasHyswu Bawi ymosu onaamu, mu
npononyemo cnaamumu 50% cymu 2omiekoo npomsizom 45 OHie nicas
gidnpasku dokymeHnmie 6 Odecy, a pewmy - npomszom 1,5 pokis,
cnaa4yrouu kpedum 4 8idcomku pidHUX.

d/s days OHI;
p.a. per annum (lat.) - Ha piK.

3) With thirty days after the date of execution of this Agreement, the Recipient
shall furnish brief biographical sketches if these have not been previously
furnished, including different informationi.e.on the education and
experience of Office Personnel. Yepes 30 dHig nicas1 mozo, sik y2oda Habysae
YUHHOCMI, NnpemeHJeHm Nno8uHeH nodamu asmobiozpadiro (IKWO Yybozo
He 6y/10 3p06/IeHO paHiwe), SAKa 6 6KAH04a/1d PIZHOMAHIMHI OaHI, d
came npo ocgimy, doceid pobomu Ha KepiBHUX NOCAJAX.

ie. id est (lat.) that is - moémo.

4) The DOS involvement in the operation of this project is considered to be of
an administrative nature. BmpyuaHHs [lepaicasHo2o /Jlenapmamenmy
CIIIA 6 30ilicHeHHA Yb0o20 NpoeKmy Mae 6ymu cymo adMiHICmpamugHUM.

DOS (akponim) Department of State- /Jepxcasnuti [lenapmamenm CIILA.

5) We should charge a commission of 3/4 p.c. Mu 6ydemo gidpaxogysamu 3 /4
8idcomKU KOMICIUHUX.

p.c. per cent — 8I0comKu.

48



6) We enclose two copies of contracts Nos.65 and 66 dated 24 October,
covering the sale of 6,000 tons of Winter Wheat. Mu dodaemo 08i konii
KoHmpakmie 8i0 24 x#08mHs 3a HoMepamu 65 ma 66 npo npodadic 6,000
MOH 03UMOI NWEHUYL.

Nos. - numbers 3a Homepamu.

7) To: Mrs. Perry Komy: Micic Ileppi

cc: Jim Cadbury Konis: /[»cumy Kedbepi

From: Michael MullerBid: Maiikaa Mwaaepa
Dept: Political Biddin: noaimuunuti

Extn.: 3375. BuympiwHiii meaedioH: 3375

Mrs. Missis — micic;
cc carbon copy - Konisi;
Dept. Department — 8iddis;
Extn. external telephone — (6Hymp. mea.)
8HYMPIWHIL meeoH.

8) Speed of the Electric power drill may vary from 900 rpm to 2400 rpm.
Llleudkicmb eaekmpodpui 8id 900 do 2400 o6epmie 3a X8UAUHY.

rpm revolutions per minute — o6epmis 3a X8U/UHY.

9) You can certainly have the assembly cites you asked for (Cat.3509). Bu
0608 513K080 OmpuMaeme 2apHimypu, siKi 3amos/151u 8 Kamao3i 3509.

Cat. catalogue - kamasoe

10) Please, inform us about the approx.date of delivery. bBydv sacka,

nogidomme Hac npo NPUGAU3Hy damy 00CmMasKu.
approx. (ckopo4eHHs1) approximately — npu6.1u3Ho.

11) FIY: in connection with your request to start discharging the above cargo |
wanted to point out the ff. /lo Bawo2o gidoma: 8 38'13Ky 3 NPOXAHHAM
noyamu po38aHMaiceHHs, s1 6 xomie nidkpecaumu HaAcmMynHe.

FYI for your information - do eawozo gidoma;
ff- - the following — HacmynHe

12) Abt: the arrival of our representatives to take joint samples and
measurements. CMOCOBHO npui3dy Hawux npedcmasHuKie, ujob 83ssmu
3pasku ma nposecmu 8UMIpuU.

Abt. about - cmocogHo

13) We have decided to accept the 15% trade discount you offer and terms of
payment, but would like the v.s. terms reviewed in the near future. Mu
gupiwuIU NpuliHAMU 3anponoHoeaHi Bamu ymosu onaamu i 15 eidcom-
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KO8y 3HUXMCKY, a/e Xxomiau 6 HAUbAUNCYUM 4YaCOM nepeaasiHymu
euuje3a3Ha4eHi yMosu.
v.s. vide supra (lat.) - mentioned - uwe3a3HaveHuil

14) Under the B/L the carrier is not responsible for the quantity and quality of
the goods, but it is our duty to deliver the cargo in the same good order.
32I0HO0 3 yM08AMU MPAHCNOPMHOI HAK/1AOHOI, nepesi3HUK He Hece
gidnogida/ibHIicmb  3a  KiAbKICMb ma sSKicmb eaHmaxcy. Bin sauwe
30608 's13aHuUli docmasumu U020 YiAuM ma HeyWKOOHCeHUM.

B/L Bill of Lading - mpaHcnopmHa HaKAaoHa.
15) Partshipment N/P. Yacmkose mpaHcnopmysaHHs1 He 0380/151€MbCAl.
N/P not permitted - He 00380/151€mbcs, He donycmume.
16) Not-to-exceed the TPG: $ 7,398. 00. He nepesuujysamu 3a2a/ab6Hy CyMy
epaumy: $ 7,398. 00
TPG (abpesiamypa) - Total Portion of Grant — 3aza/ibHa cyma epaHmy
17)refer to the excl. jurisdiction of the Ukrainian Courts of Justice po3aasdamu
8 0€c06.1u80My nopsidky Cydom FOcmuyii YkpaiHu
exli. exclusive - 0co6/IMBUI

18) Ref: The invoice N28976. - [locunaHHs Ha paxyHOK-(aKkmypy 3a HOMepoM
8976.

Ref. - refer to - nocunamucwe Ha

19) Grant ofAPIBD. [Ipaum, wo Hadaembcs acoyiayi€lo CNpusiHHA
MIHCHAPOOHOMY Gi3Hecy ma po38UmKkKy.

APIBD (abpesiamypa) Association for Promotion of International
Business and Development — Acoyiayis cnpusiHHs1
MIHCHAPOOHOMY 6i3Hecy ma po3euUmK).

20) Under the agreement DCP is requested. — 32i0HO 3 ymosamu 002080py
onsiama 20migkor npu docmasy.

DCP (abpesiamypa); delivery cash payment —
on/iama 20migkorw npu docmasy.

21) Adriatico LTD is represented by cpt. Provolakis, GR. Kanimau IIpogsosakic
npedcmasHuUK 2peybkoi KoMnaHii 3 o6MedHceHol 8idnogida1ibHicmio
«Adpiamiko»

LTD (limited) (akpoHim) limited liability company -
KOMNQAHIs1 3 06MenceHOo 810n08idaIbHICMIO.
Yacmo docaisHull nepekaad ampubymugHo20 ¢/1080CN0.1Y4eHHS] HEMOC-

AuUBUll BHACAI00K 8I0cymHOCMI 8 YKPAIHCLKIll M08i 810n08IOHO20 IMEHHUKA YU
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AimepamypHoi mosu. B makux eunadkax 0opevHa hepecmaHo8Ka Y/eHi8
ampubymusHo20 C/1080CNO/Y4YEHHS NPpU Nepekaadi Ha Yiabosy MO8y:

Electronics AG. JlepatcagHa komnaHist HimeuyuHu «E/1ekmpoHikc».

AG (abpesiamypa) - Aktiengesellschaft (nim.) German public company -
depycasHa komnaHisi HimewuuHu.

The statutory authority for assistance of U.S.C. - 3a80s5Ku cnpusiHHIO
padHuka CIIIA 3 numaHb oceimu.

US.C. (abpesiamypa) United States Counselor padvuk CIIA 3 numaHb
(oceimu).

We would like to draw your attention to an error, which we noticed. The
nominal rating of the turbines is indicated as 130 B.H.P. instead of 150 B.H.P. -
Mu xomiau 6 38epHymu Bawy ysazy Ha eusi8s1eHy Hamu nomusky. Buxiona
nomyscHicmb myp6iH 3a3Havena He 150, a 130.

BHP (abpesiamypa) break horse power guxiona nomycHicmb.

G.RT:5967 — Peecmposa eanmadiconidtiomHicmes 6pymmo: 5967

N.RT:2918 - Peecmposa eanmasconiotiomHicms Hemmo: 2918

B.H.P: 6000 h.p. - Buxiona nomyacHicms: 6000 KIHCbKUX CUL

G.R.T (abpesiamypa) gross registered tonnage - peecmposa 8aHMAMCO-
niotiomMHicms 6pymmo.

N.RT (abpesiamypa) net registered tonnage — peecmposa 8aHMaxico-
niotiomMHicmbs Hemmo.

B.HP. (abpesiamypa) brake horse power - guxidHa nomyxcHicmb; h.p.
(abpesiamypa) horse power - 6000 KIHCbKUX CUJ1.

llepeknad memodom NOBHOI 3MIHU CMpPYKmMypu ampu6ymueHo20
ca1080cno1yYeHHs. IHo0i nepeknadav 3MyweHUl NOBHICMK 3MIHIOBAMU
CMpyKmypy aHaAilicbko2o0 ampubymueHo20 C/1080CNOJY4YEHHS, 3 MUM, uob
SIKOMO2a No8Hiule 8paxysamu 3HaAYeHHs1 KOHmekcmy 8 yisiomy. Cymsw nosasieae
8 nepedayi 3HAYEHHS AH2/IUCLKO20 amMpPubymMueHO20 C/A080CNOJYYEHHS 30
donoMoz2010 pO3WUPEHO20 NOSICHEHHS, d MAKOXC 8 OOHECeHHI 1020 8
MAKCUMA/IHO YIMKIU | AAKOHIYHIT popmi:

Indicate the program in which you applied and when you were
interviewed and took the institutional TOEFL. 3a3Haume eud npozpamu, 8
SKIl 8u npuiimMaau yyacms; Yu npoxoduau eu chiebecidy i uu eu npoxoduau
mecm nepegipKu 3HAHHA AH2/IICbKOI M0OBU K IHO3E€MHOL.
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TOEFL (akpomuim) Test of English as a Foreign Language - nepesipka
3HAHHS AH2/ITICbKOI MOBU 51K IHO3EMHOI.

MECE Act of 1961. - Akm gid 1961 poKy npo 06MIiH cmydeHmamu Mixc
KpaiHamu 3 Memor Ha84aHHs i 36a2a4yeHHs1 Ky/1bmypHo20 00csidy.

MECE (akponim) Mutual Educational and Cultural Exchange. — O6min
cmyodeHmMamu Mixc KpaiHamu 3 Memor HABYAHHS I 30a2a4eHHs
KY/1bMypHO20 00C8I0Y.

This includes individuals who have applied to the DIVL. Bkarouarouu ocib,
SIKI 6pasu yuacms 6 10mepei, de po3icpyemubcsi 6ud HA nocmitiHe Micye
nposicueanHs 6 CLIA.

DIVL (abpesiamypa) - Diversity Immigrant Visa Lottery — nomepesi, y AKil
po3izpyemucs 8u0d Ha nocmitiHe micye npoxcusaHHs 8 CLIA.

Participants will attend a pre-departure orientation session in the NIS. -
[leped 6id'i30om ywacHuku egidgidysamumyms cneyianbHi Kypcu
8 yCmMaHoei, sIka oniKkyemucsi npooésaemamu immizpaumie ma
Hadae iM KoHcyabmayii.

NIS (axkponim) National Immigrant Service — ycmaHosa, s5ka onikyemucsi
npobsemamu iMmmiepaHmis i Ha0ae iM KoHCyAbMayii.

If a question does not apply to me, I wrote N/A. - lkujo numaHHs1 He Mae 00
MeHe HISIKo20 BIOHOWEHHS, MO s1 Hanuwly - NUMAaHHS MeHe He
CMOoCy€emMuCsl.

N/A not applicable question numaHHs1, sike He CMocyembubcsl pechnoHOeHma.

IHwi abpegiamypu ma CKOpOYEeHHs:

PR. (akponim) Public Relations — 8i00ia no 38's13kam i3 2poMadcbKicmio.

GOR (abpesiamypa) Grant's Officer Representative — ynogHogaxceHi
npedcmasHuKu oHAy, IKUll HA0a€e 2paHmul.

FCP (abpesiamypa) Federal Cost Principles - npuHyunu, Ha SKux
nobydosaxa ¢inaHcosa noaimuka edepasbHO20 ypsioy.

ACIE (abpesiamypa) (American Council for International Education) - pada
CIIIA 3 numaHb 3d06ymmsi oc8imu 3a KOPOOHOM.

NIS (akpoHim) goods — not in stock - mosapu, 8idcymHi Ha ckaa0i (sIKi He €
8 Has1IBHOCMI, 8 ACOPMUMEHMI).

ICAO International Civil Aviation Organization - IKAO MixcHapodHa
op2aHi3ayisa yueiibHoi asiayii;
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IMCO Intergovernmental Maritime Consulting Organization - IMKO
MixcHapoOHa MOpCbKa KOHCY/IbMAMu8Ha op2aHi3ayisi;

UPI - United Press International - azenyisa IOl (a6o azenyis OHnatimed
npec)

(nepexaad 30iticHeHutl 3a donomozoro mpaHcaimepayii UPI FOI1, xoua 8
daHoMy sunadky donycmume I mpaHckpubys8aHHs NOBHOI (8uxidHoi) hopmu
gidnogioHozo ckopoueHHsi United Press IOHaiimed npec. GATT General
Agreement TATT 3azaavHa yzoda wodo mapudgieon Tariffs and Trade ma
YMO08 8€0eHHSs1 mopeiei).

OUP (a6pesiamypa) Oxford University Press — sudasHuymeo «Okcgopd

IoHI8epcimi npecy.

DWT: 6573. - [losna eanmadiconidtiomHicms (dedeeiim): 6573.

DWT (abpesiamypa) deadweight tonnage - dedeetim (nogHa eanmadico-
niotioMHIicMy ).

Paid on Pro Forma inv. - [1nama 3a paxyHKoM-aKkmypom.

Inv. invoice iHgolic (nepedniama), paxyHok-ghakmypa.

PS. Location of Ukrainian offices are listed below, for information about
offices in other countries please call or visit the web-cites. -
I[locmckpunmym: adpecu YKpaiHCbKuUx npeocmasHuyme po3MiujeHi
Husc4e, 008i0KU wjodo npedcmagHUYyme 8 IHWUX KpaiHax po3miujeHi
Ha 8e6-calimax.

PS.(akponim) post scriptum (lat.) - nocmckpunmym (npumimka, npunuc).

N.B. Participants must submit one original and two photocopies of the
application. - 3aysaxme, wo npemeHdeHM nNOBUHEH Hadamu
opueiHaJ i d8i kcepokonii aHkemu.

N.B. (abpesiamypa) nota bene (lat.) - Homa Bene (3aysajxcme, wo) (8
Yyux npukaadax nepekaad 6ye 30ilicHeHUll Ws1XoM MPAHCKPUOYBAHHS NOBHOI
@opMU CKOPOUEHHS, X0Ua YIAKOM NPULTHSAMHUM € NepeHeceHHs1 OpU2IHA/IbHOT
¢opmu yux ckopoueHb 00 mekcmy nepeksaady). - Caid 3aysaxcumu, wo
komnaHisi J1/IM posipsasia koHmpakm no docmasyi.

LDM (abpesiamypa) komnanis JI[[M (mpancaimepysaHHs).

Please indicate the FSA Specialization, which most closely matches your
current specialization. - Bydv sacka, 3a3Haume my cneyiaaidayiro npozpamu
®CA, sika Hallbinbwe cnienadace 3 Baworw menepiuHb0r0 cneyiaaizayieto.
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FSA (abpesiamypa) Freedom Support Act - npoepama @CA (mpaHcaime-
DPYBAHHS1).

MFO: 33130. M®O: 331304 - MFO (abpesiamypa) M®PO (mpaHc-
JIimepy8aHHsl).

Bank Name: MT-Bank. - Hazsa 6auky: MT-baHk

MT-Bank (abpesiamypa) - MT-baHk (mpaHcaimepyg8aHHs).

Any change must be approved in advance by the PAO. — Bydb-sKi 3miHU
cA10 3a30asnezids y3200xcyeamu 3 I[1AO.

PAO (abpesiamypa) Pan American Organization - I[IAO (mpancai-
mepy8aHHs1).

CIF acceptable, payment within 30 d/s. - Ymosu nepesezeHHs1 — CID,
onsaama npomsizom 30 OHis.

CIF (akpoHim) CID (mpaHcaimepysaHHs; 00HAK 019 nesHoi kamezopii
ompumysa4ie iHdopmayii 3Hadobumubcsi nosicHeHHss CI® nepwi simepu
aHailicbkux caie cost, insurance, freight ymosu, 32I0HO SKUX eapmicmob
nepege3eHHs 8K/A4AE MAKON’C | BUMPAMuU Ha CMPAXy8aHHS1).

IlepeHeceHHs1 Opu2iHAAbLHOI Bopmu CKOpoYeHHA 40 meKcmy
nepek.ady, HepiJIKO y CIOJIy4eHHi i3 MOsSCHIOBAJIbHUM CJIOBOM. lle siBule
MOACHIOETHCA BIICYTHICTIO Y MOBI ITepeKJiay aZleKBaTHOTO BiNIOBIJHUKA:

Our company announces first 128 MB SIMMs. - Hawa komnaHis
sunyckae nepwi modyai nam'smi SIMM na 128 MB.

SIMM (abpesiamypa) — Modyab nam'ssmi SIMM Ha 128 M6.

In order to be eligible for the Program, applicants must receive and
maintain a J-1 visa. - /]as mozo, wob mamu 3mo2y nputimamu yyacms y yitl
npozpami, npemeHoeHmu no8UHHI ompumamu 8i3y J-1.

J-1visa (abpesiamypa) - 8i3a J-1

E-mail address and contact telephone. E- mail i koHmakmHuti mesegpoH.

E-mail (akponim) Electronic mail E-mail (eaekmponHa nowma, adpeca 8
IHmepHem mepeoxci).

OMB Circular A-122. - ®opmyassp OMB muny A-122.

@opmyasp OMB (abpesiamypa) muny A-122

A number of my customers have been asking about your bookcase, which
is listed in your Summer catalogue under KT-31. - bazamo nokynyie
3anumyroms npo KHUXKosy wagy, posmiweHy 8 JAiMmHbOMYy Kamasosi (1om
KT-31). - KT-31 (abpesiamypa) KT-31
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2.3 llepek/iaganbKi IpUMOMHM Ta TPpaHCPoOpMaLii

Cnenudika Ta pi3HOMAHITHICTb TEKCTIB 0OYMOBJIIOE BUKOPHUCTAHHSA
NEeBHUX MepeK/aJlallbKuX NPUMoMIB Ta TpaHcpopMalii. bisblia yacTuHa
TEKCTIB Jid llepeKIajy — Lje JOKYMeHTallid HayKOBO-TEXHIYHOr 0, HpUUAY-
HOr0, €KOHOMIYHOI'O Ta /[iJIOBOrO XapakKTepy, y SAKUX ($axoBi TepMiHHU
3aiiMaloTh 3HayHe Micle. ®axoBi TepMiHH, K MOBHI 3HaKH, 10 penpe-
3eHTYIOTbh MOHATTS CHeljiaJbHOI, MPOdECIUHOI ranysi, CTAaHOBJATb CyTTEBY
CKJIQZIOBY PI3HUX BUJIB TEKCTIB I BIJHOCATHCA 4O OCHOBHUX TPYAHOLLIB IX
[epeKjajiB 3 OmIAAy Ha CBOIO HEOJAHO3HA4yHICThb, BiZICYTHICTbL y MOBI
nepekJjaay BiANOBIAHUKIB HOBUX TEPMiHIB, a TaKOX NeBHI BiAMIHHOCTI
NpOoLIECY TEPMIHOTBOPEHHS B aHIVIIMChKIN Ta YKPaiHCbKIA MOBaX.

/I aJleKkBaTHOIrO MepekJaAy TEPMiHIB MOTPIOHO MaTH TeOpeTUYHi
3HAaHHA Y TiM YM IHIIW rasnysi, IKol BJIaCHE CTOCYETHCA IepeKJIaJ, a TaKOXK
PO3YMIiTH 3MiCT TepMiHiB aHIVIiHCbKOIO MOBOIO i 3HaHHS (paxoBoOi TEPMiHO-
JIoTil pigHOI0 MOBOIO. [l/11 KOXKHOTO TUIY Nepek/aay (HayKoBO-TEXHIUHU,
CYCIIIJIbHO-TOJIITUYHUN, HPUAUYHHUK, €KOHOMIYHMM Ta IiHIII THUIIU
nepekJiasly) OKpiM OCHOBHMX TPaJULIMHUX TpaHchopMalil, iCHYyIOTb H
cnenMpiyHi MepeTBOPEHHS, 110 MPUTAMaHHI OKpeMUM TunaM. Tak, mepe-
KJ1aJlal0yM TEKCTH HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUJIK0 HEOOXiIHO OpaTH [0 yBaru
cnenrdiKy JIEeKCHKU Ta MPaBUJIBHO MiZIGMpaTH CJI0Ba y MOBI epeKIafy.

Ilepekaad 3 BUKOpUCMAHHAM:

1) nekcu4yHO20 eKgieasieHma:

a) 115l mepeksia/ly TepMiHiB JI01iJIbHO BUKOPUCTOBYBATH €K8iB8a/1eH-
mu, TOOTO NOCTiMHI piBHO3HA4YHI BiINOBIAHUKY, SIKi He 3aJie3KaThb
Bif, koHTeKcTy (Chamber of Commerce - ToproBo-nmpomMuc/ioBa
nasiata; European Economic Area - €BpomnercbKa eKOHOMidHa
30Ha). B AKocTi ekBiBajieHTa O6epeTbCsl YKpPAlHCbKHUU TeEPMiH,
dopMa KoTporo He noB’si3aHa 3 GOPMOI0 aHIVIIMCbKOTO TEPMiHY:
whitecollarworkers- cayxc6o8yi;

6) eKBiBaJIEHT, CTBOPEHUH LILJITIXOM TPAHCKPUOYBaHHSI aHIJIIKCbKOTO
TepMiHy: dividends- dusideHdu, Gualapack - I'yasaanak; India -
[ndis, Sabic Sales Europe - Ca6ik Celiac Opon, management -
MeHe>KMEHT;

B) eKBiBaJIEHT, CTBOPEHHU 3a [I0MIOMOI0I0 MO€EAHAHHSI TPAHCKPUOY-
BaHHA Ta KaJIbKyBaHHS: platform - naamgopma.
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2) TpaHckodyeaHHss mepmiHie, TOOTO mnepelaBaHHsS 3BYKOBOI abo
rpadiuHoi ¢dopmu csoBa BuxigHoi MoBu (BM) 3acobamu abeTKd MOBH
nepeksazay (MII):

1)mpancaimepysanus (status - cratyc; proforma - mnpodopma,
marketing MapKeTHHr),

2)adanmusHe mpaHckodysauHsi (pallet — mnasera; declaration -
JNeknaparis, platform miatdopma ).

3) Ilpuiiom Ka1bKy8aHHsA — TiepeKJiajly HOBUX TepMiHiB, KOJIM BifIo-
BIJHMKOM TepMiHy BMXiJHOI MOBM B IiJIbOBIiM MOBI BUOHUPAETHCS, 5K
IpaBuJIo, MepIIUN 3a MOPSJAKOM BIJNOBIIHUK y CJOBHUKY (purchasing
power- CHoXKMBYa 3JaTHicTb; discontinuity - NpUNWHEHHS MOiSJIbHOCTI,
provision - moctrayaHH#; actual price - ¢dakTuyHa 1iHa; bank details -
O6aHKIiBCbKi pekBi3uTH; discount - 3HMXKKA). KanbKyBaHHs 3a3BuYail
BUKOPUCTOBYIOTb B THX BHINAJKax, KOJUA [JOCJHIBHUM I[epeKJaj He
NpU3BOAUTL 10 OykBasiamy: Br. Std. (British Standard) - BpumaHcbKkuli
cmaHdapm.

» The balance must be paid to the company either in USD or LC. - Pewumy
nompi6bHo cnaamumu komnauii 8 dosaapax CLIA a6o x 6 micyesiii
8aJ/1roml.

US dollars doaapu CLIA; LC (abpesiamypa) -
local currency - micyesa sasntoma.

» Terms and conditions of the "C.B.A." are in conformity with the Laws of
Ukraine. YmMo8u ma no/oxiceHHs1 K01eKmu8H020 mpyoo8020 002080py
He cynepevyambs 3aKoHodascmay YKpaiHu.

C.B.A. (abpesiamypa) - Collective Bargaining Agreement —
KosnekmueHuti mpydosuii dozosip.

4) Ekcnaikayis (onMCOBUM Nepeksaj), W0 TaKOX € JIEKCUKO-IpaMa-
TUYHOK TpaHcdopMmallito, 3a KOl JIeKCHYHA OJUHMIS MOBU OpUTiHAILY
3aMiHIOETBCSA CJIOBOCIOJIYYEHHSM, IO EKCIVIiKye i 3Ha4yeHHs, TOOTO
TUM, 10 /A€ OiJbII-MeHII TOBHe MOsCHeHHS ab0 BH3HA4YeHHs I[bOT0
3HaYeHHS MOBOMO Iepeksaay (consideration - 3ycTpiuHe 3a[0BOJIEHHS;
merchantability — npuJaTHICTb 0 NpoAaXKy; market auction — TOPTriBJs
iHHUMM TnanepaMu, wail - aBTOMOOJIb 3 BUCOKHMMH JWHAMIYHUMHU
SIKOCTSIMH ).

5) Ineepcis - nepeksaj 3i 3MiHOI MOPSAAKY KOMIIOHEHTIB CJI0BOCIO-
JydyeHHs1 (market distribution - po3MOBCIO/XKeHHs] Ha PUHKY; application
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scope — cdepa 3aCTOCYyBaHHS ).

6) AHmMoOHIimiuHUll nepexksaad - npuiioM ¢GopMasibHOI HeraTuBarlil
(unabolished - Takuy, 110 3a/MIIAETHCA YUHHUM ).

7) Ilepeknad wiasixom 06pPAHHSA 0OHO20 3 MOMCAUBUX JNEKCUYHUX
eapianmiae:

a) Bubip Mixk «KaJibKO0O» i BiITIOBIAHUM YKPaiHCbKUM TepMiHOM: full

employment — 1) noBHa 3aUHATICTb; 2) BiICyTHICTb 6€3p0OOITTS.

6) Bubip Mixk TpaHCKpUOYBaHHSIM Ta YKPAlHCbKHM TEPMiHOM:

authentic - 1) ayTeHTUYHUY; 2) COPABXKHIM.

Peakijigs J1t0AMHY, 110 3HAMOMMTBCHA 3 TEKCTOM, BU3HAYAETbCA He
TiJIBKU BJIACTUBOCTSIMU CaMOTO TEKCTY (MOro CeEMaHTHUKOIO i CTPYKTYPOI0),
ajle ¥ HafABHICTIO NIEBHUX [IepelyMOB, AKMMU JIIOJWHA [IOBUHHA BOJIOJITH,
11100 aIEKBAaTHO COPUMHSATH Ta iHTepHpPeTYyBaTU 3MICT TEKCTY — [0 TaKUX
nepefyMOB HaJjieXKaTb He JIMLIe TapHe 3HaHHfd, 4YaCTKOBe 3HAaHHH, YU
abCco/II0OTHE HE3HAaHHS MOBH, SIKOK HAlNMCaHO TEKCT, ajle W HasBHICThb
3BMYOK Ta [IEBHUX MOBHUX CTAHJAPTIB I CTEPEOTHUIIIB 1 IEBHUX MTONIepeHIX
3HaHb, 0e3 KHUX He MO)KHa 3pPO3YMIiTH, PO 10 HJe MoBa. Lleld koMImiekc
nepeiyMOB Ta CKJ3[OBUX, 0e3 SKOro HEMOXJMBa YCIillHA MOBHa
KOMYHiKaljid, 1 Ha3uBaWTb KOMYHIKAmMUBHONW KomnemeHyier. llepekiaz
BBAXKAETHCA peJIeBAHTHUM, AKII0 KOMYHIKAaTUBHI KOMIIETEHLil HOCid MOBU
OpUriHaJly Ta HOCid MOBHU IepeKJaZy CliBnaAawThb. [Jid bOro nepexkaagad
3MYILeHU BUKOPUCTOBYBATH MpaHcgopmayii, aje He caif 3abyBaTH MPO
Te, 1[0 INepeKJaJalbKi TpaHcPopmallii, 6e3CyMHIiBHO, € BHMYIIEHOI
HeoOXxifHicTI0. Hepiiko € MOXJIMBICTb MepeKJacTH, IK KaXKyTb, «CJIOBO B
CJIOBOY» 1 HEIO, 3BUYAMHO K, Tpeba KOPUCTYBATHUCS.

TpaHcdopmanii npu HegocTaTHIM KBajidikalii 4d HeBEeJUKOMY
JIOCBiZIi TepeksaZaya JIeTKO MOXYyTb OYyTH abo HeAoCTaTHIMH, abo
HaAMipHUMHM, ab0 B3arajii 3acTOCOBaHi TaM, Jie MO)XHa Oy/J0 6 30BCIM
06iiiTHCa 6e3 HUX. [Ipo Te, 1110 Take AIBUIIlEe CIIPAB/i Ma€ Miclie y NepekJa/j,
CBi/luaThb JiBa MOMYJSIPHUX NepeKIaJallbKUX MOHATTH: «OYK8Ai3mM» SK
pe3y/abTaT TOro, L0 IepeKsaJad He CKOPUCTABCH MOXJIMBICTIO 3aCTOCY-
BaHHsI TpaHcpopMaliil i mepeksiaB 3aHaITO OJIU3bKO /10 TEKCTY OPHUTiHAY; i
«BLAHICMb» K NPOAYKT HAAMIPHOCTI MepekJaJallbKUX TpaHcpopMallin,
KOJIU NepekJaZady 6e3 IKOAU AJis SIKOCTi NepeKksajly Mir 6u mepekyaacTu
OJIMKYe [10 TTOXiTHOTO TEKCTY.
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Hait6isnbil  BUKOPHCTOBYBAaHMMU TMpPU MeEPeKsIa/li BBAXKAKTbCS
MOp(}OJIOTiYHi, IEKCUYHI, TpaMaTU4YHi TpaHcdopMallii.

Jlo TpaHchopMalin Ha MOpPO102IYHOMY pi8HI 3BEPTAIOThCS TOAi, KOJH
NOTPiIOHO rpaMaTHU4YHY OJAUWHUII0 B OPHUTiHAJi MEPEeTBOPUTH HA OAWHUIIIO
MOBU MepeKIaay 3 iHIUM paMaTUYHUM 3HAYEHHSAM.

Jlekcuuni TpaHchopMallii (KOHKpeTH3allisl; reHepaJiisalliz; JoJaBaHHS
C/I0OBa; BWJIYYEHHs CJI0BAa) JOpeYyHi TOAi, KOoJIM MiJi0ip MOBHOLIIHHOTO
eKBiBaJIEHTY € HEMOXXJIMBUM ab0 >X BUKPUBJISIE 3MIiCT opuriHay. B aHmio-
YKpalHCbKOMY TMepeKJaZi JIeKCU4YHiI TpaHcdopMallii 4acTo € MUTAHHAM
IHAMBIZlyaIbHOTO BUOOpPY MepeksaZaya i, K NpaBuJIO, CUJIBHO 3aJieXXaThb
BiJl CTUJIICTUMHUX OCOOJIMBOCTEN LIIJIbOBOTO TEKCTY.

Kosin noTpibHO 3MiHUTH rpaMaTU4YHe 3HAYEeHHS OJWHHUILI MepeKaany,
TO BHUKOPUCTOBYEMO 2pamMamuyHi mpaucgopmayii (nepecTaHOBKa,
Jl0ZlaBaHH$, BUJIy4YeHH: ) 00 YaCTUH MOBH ab0 4JileHa peYeHHs.

2.4 Kinacudikania adbpesiaTyp Ta 3aCTOCyBaHHA
AOCTYIHUX CIIOCOOIB NepeKIaay

Knacudikaniss abpeBiaTyp Mae Bak/iMBe NpPaKTU4YHE i TeopeTH4YHe
3Ha4YeHHA [Ji1 BU3HAYEHHA IXHBOI'O CTATyCy, a/Ke Lie Ha/la€ MOXJIUBICTb
BUBYATU abpeBiaTypy CHCTEMATU30BAaHO: BUXiJiHA OAWMHMULA (OCHOBa, Bif
SKOI TOXOAUTb abpeBiaTypa), roroBa (moxijHa) OAWMHMULA - caMa
abpesiaTypa.

€ Ba OCHOBHI TUIIK CKOPOYEHb:

» I'padiuHi: pe3ysbTaT CKOPOYEHHS CJIiB i CJIOBOCNOYYEHD TiJIbKU B
NMCbMOBIA MOBI, ¥ TOM 4ac SIK B YCHOMY MOBJIEHHI BUKOPUCTOBYKTbCS
BiAnoBiHI moBHI ¢popMu. lle cMMBOJIY, IKi BUKOPHUCTOBYIHOTbCS Ha MUCbMI
3aMiCTh CJIiB i cs10BOCnIOJIy4eHb. BOHM BUKOPUCTOBYHOTBHCA JJIA €KOHOMIl
MiCli1 ¥ TOCUJIeHHS1 B MUCbMOBIK ¢opMi. B ycHOMy >X MOBJIEHHI BOHHU
3aMilllyl0OTbC TMOBHOI (QOPMOK CJI0BAa YW CJIOBOCIOJIYYEHHS, fIK,
HanpukJaaf, bldg (building), govt (government); nyxe po3n0OBCIO/P)KEHUMHU €
rpadiyHi CKOpo4YeHHsI MO3HadyeHb JAHIB TWXHA (Sun - Sunday), micaniB
(Feb - February), amepukaHcbkux wrariB (Alas. - Alaska), 3BepTanb
(Mr,, Ms., Dr. - Mister, Miss, Doctor), BilicbkoBux panriB (Col. - colonel),
HaykoBuX cTyneHiB (BA - Bachelor of Arts), oauHHUIb BUMipIOBaHHSA 4acy,
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JIOBKWHUY, Baru (sec - second, ft — foot/feet) Too.

OfHak, 4YUTaHHA [JIeIKUX TIpadiuyHUX CKOpPOYEHb 3aJIEXXKUTh 8id
KOHMeKcmy, TOMY NPH NepeKJiajli IoTpioHO OYTH YBaXKHUMHU.

Hanpukiapn;

» «M» MOXHA 4YWUTATH SK: 4Y0/108I14Yull, 00pyyceHul, Memp, Mu/s,

MI/ILUOH, X8U/NUHA,

» «l.p.» MOXXHa UUTATH SIK: d08202pakoye, HU3bKULL MUCK.

The gift will help provide fully funded
scholarships for more than 100 PhD students
through a new postgraduate scholars
programme from October, supported by
£79m, £25m of which will go to St

3a80sku  yvboMy  epaHmy,  3’8umbCcs
MOxMcAU8IcMob PIHAHCYBAHHA cmuneHOitl 015
6invw Hide 100 acnipaHmie y pamkax Ho8oi
npozpamu acnipaHmcbkux cmuneHoiti, wjo
po3no4Hemucsl 8 KHcoemHi. Ha it nidmpumky

gudinuau 79 minvlioHie pynmis, 25 i3 aKux
gionpasasams 0o Koaedxcy — cesimoi
KamepuHnu, de wmicmep IapdiHz eusuas
npupooHi HayKu

Catharine’s College, where Mr Harding
studied natural sciences.

[Ilpukaagamu rpadiyHux ckopodyeHb € PhD, m, St, Mr. /aHi
CKOpPOY€eHHS MepeHOCAThCS B yCHE MOBJIEHHS Jiulle B OBHi#M ¢opmi. Illo xk
CTOCYETbCA IepeK/aZly Ha IWCbMi, TO CKOpOYeHHA m, St. MoOXxHa
[epEeKJIAaCTU BiJNIOBIJHUMY CKOPOYEHHAMHU K MJIH. Ta CB., B TOM 4acC fIK
PhD Ta Mr. noTpe06y1oTh nepekJ/iaZly NOBHOIO BiZiOBiIHOWO GOPMOI0.

» JIeKCM4HI CKOPOYEeHHSI: MOXXYTh OyTH NPUCYTHIMHU SIK B YCHOMY,
TaK i y MIMCbMOBOMY CIIJIKYBaHHi:

A CRM system pulls all of this together,
enabling you to track the organizations
that you deal with, manage your contacts,
log information and market to them more

effectively.

CRM-cucmema noedHye ece ye, i Hadae
8am Mmoxcaugicms caidkyeamu 3a po6o-
mor opeaHizayiti, 3 AKUMu eu chienpa-
yoeme, ynpasasimu 8auwuMu KOHMAK-
mamu, iHgopmayiero, a makoxc pobumu
npoyec mopzie/i 616 eheKmu8HUM.

CRM - mnpukJjaj abpeBiaTypu, 10 36epiraeTrbcsi B CKOPOYEHOMY
BUIJIA[I K HA MUCbMI, TaK i B yCHOMY MOBJIEHHI. B MOBI nepekJ/ialy BoHa
30epiraeTbCcsl B OPUTiHAJbHOMY BUIJISA/li, OCKIJIbKH IIMPOKO BXKMBAETbHCS
caMe B TAaKOMY BUIVISI/I B MOBI [lepeKJiaay.

AGpeBiaTypo1o 3a3BHMYail HA3WBAKTh MPOLEC Ta PE3Y/AbTAT NPOLECY
CTBOPEHHSI CJIOBA 3 MEPLIMX JiTep 4YM CKJIAAiB KOMIIOHEHTIB {pasu 4u
CKJIaJiHOr 0 cJ10Ba. BoHa, B CBOIO Uepry, npeAcTaBJieHa:
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» IniniasnisaMamMm, g9ki YMTaOTbCA (K IOCTIJOBHICTH ITOYAaTKOBHX
JiTep, BOHM He 3JaTHI CaMOCTIMHO BUKOHYBAaTU pOJIb JIEKCEM, TOMY
icHyrOTB JinlIe Y CKJIaZi abpeBiaTyp Ta CKJIaJJHOCKOPOUYEHUX CJIiB.

Police investigating the disappearance of
student Libby Squire are examining CCTV
footage which may show her getting into a
car close to where she was last seen.

ITi0 uac po3cnidyeaHHss 3HUKHEHHSI cmy-
denmku JIi66i Ckeaep, noAaiyisa yeancHo
nepesipsie 3anucu cucmemu O0XOPOHHO20
gideoHaz/50y, Ha SKUX, MOXCAUBO, BOHA

cidae 8 MmawuHy no6au3y mozo micys, de it
6a4u/aU BOCMAHHE.

CCTV - iHiuiasiaM, 1[0 YHUTAETbCHI SIK IOCJIJOBHICTh INOYaTKOBUX
jitep. Buxinna ¢popma abpeiatypu - closed-circuit television. Ilepeknan
JIAaHOTO iHiIja/i3aMy BapTO POOMTH 3a JONOMOIOI0 BiANOBIAHOI MOBHOI
dopMU MOBOIO TMepeKkJaZy, cucmemd OXOPOHHO20 8ideoHa2150y,
TaK {K I abpeBiaTypa He € IIJIKOM 3p0O3yMUJIOK [AJisl YKPalHOMOBHOTO
pEeLUIIIEHTA TEKCTY.

Y Bunazky, Kuio 18 abpeBiaTypa BUKOPUCTOBYBAaTUMETbCS B TEKCTI
Ha/ZlaJli, MOXXHa CTBOPUTH CKOpPOYEHMM yKpaiHOMOBHUHK BapiaHT COBH i
BUKOPUCTOBYBATH HMOT0 JaJli y TEKCTI.

» AKpoHiMaMu, TOOTO MOCJIJOBHICTIO 3BYKiB, MO3HAYE€HUX CKJIAJ0-
BUMM JIiTEpPAMU, HEMOB BOHA € 3BUYAWHUM CJIOBOM, — OCTAHHIM 4acoM Iieu
TUI € Jy>Xe PO3MNOBCIO/PKEHUM VY BCiX cdepax JIIOACbKOI [AislIbHOCTI,
0COOJIMBO y MOJIITUYHOMY Ta TEXHIYHOMY BOKaOYJIPi.

The photos include a selfie of the Amazon
CEO.

Cengi 20/108H020 8UKOHAB4020 dupekmopa
«AMa30HY».

[IpuksagoM akpoHiMy B JlaHOMY pedeHHi € abpeBiaTypa CEO, sika B
YCHOMY peYeHHI YATAETHCA AK MOC/iJOBHICTb 3BYKiB, yTBOPIOIOYH CJI0BO. B
peyeHHi MepekJsaay L0 abpeBiaTypy BiATBOPEHO SIK 20/108HUll BUKO-
Haeyuil dupeKkmop, TOOTO 3a JONOMOrol0 BiZNMOBiZHOI MOBHOI GopMHU.
[ToBHa BuxigHa dpopma abpeBiaTypu — chief executive officer. Tum He MeH1I,
CbOTO/IHi B BCe YacTillle NepeAalThb JaHy abpeBiaTypy B YKpaiHCbKilk MOBI B
opuriHaJibHOMYy BUIJIs/l. OcO6/JMBO lLie XapaKTepHOo sl cdep, sAKi 3apas
aKTHBHO PO3BUBAOTbCA Ta BUXOASATH Ha MiKHApPOAHUM PUHOK, sK IT abo
MapKEeTHHT.

» ®oHeTHYHi a6peBianii - ne oauH BUJ abpeBiaTypu. BiH yTBo-
PIOETbCA ILJISIXOM 3aMiHM KOMIIOHEHTA 4YM IiJIOr0 CJIoBa JiiTepow /[
udporo, JIeKCUKaJlizoBaHa popMa sKoi Ma€ Ti K (260 HabJIMKeHi 10 HUX)
$OHETUYHI XapaKTePUCTUKY, L]0 ¥ 3aMiHIOBAaHUM KOMIIOHEHT.
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JloBOJII 4acToO B MepeXeBOMY CIIJIKYBaHHI KOPUCTYBadi CKOPOYYIOTh
IPOCTi 3a CTPYKTYPOIO CJIOBA aHIJIIKCbKOI MOBU HaBiTh 10 O/IHi€El OYKBU ab0
nudpu. Hanpukiaz, cioBo 6avumu - see nepeTBOPIOETLCA BiANOBIAHO [0
3By4aHHA Ha Jjitepy C, i€ec/0BO are 3aMiHIOKOTH JiTepor R, 3aiMeHHUK

you nepeaethbcd jgiTeporo U,

HRU? - How are you? And while Alex was
sending texts ‘1 h8 u 4eva’ to Jordan’s no
doubt pink crystallized phone, she was busy
trotting in the snow, showing off her new
equestrian range

B moli uac, sik Anekc Hadcuaas Ha pocesull
gcunaHuli kKamiHysmu mesaedoH [lxncopdaH
NnogidoM/eHHS 3 MEeKCMOM «3a8X#c0U HEeHa-
gudimumy mebe», 60Ha 6y/a 3aliHsima opaa-
HI3ayiero nokazy Hoeoi KoJjekyii 05

8epx080i i30u

Y HaBejeHOMY pe4yeHHi MICTSITbCA aX TpyA PpoHeTUYHI abpeiarlii, H8,
U Ta 4eva. /liecioBo "HeHagudimu"” -"hate" TpanchopMyeTbcs y KOMOi-
Hanito mnepuioi Jitepu i nudpu 8 (eight), a npucniBHuk forever
nepeTBOpPOETbC Ha 1udbpy 4 (four) Ta OyKBOCHIOJIYyYEHHS evd, 10 B
pe3y/bTaTi 3ByYUTh HEOOXiJHUM YMHOM. 3aliMEHHUK you Oy/0 nepejaHo
JiiTeporo U, 1110 TaKoK Ma€ HeobXi/lHE 3ByYaHHS.

Y upoMy BHUNAJKy, W00 [JOHECTHU YMUTA4y CEHC TOBiJOMJIEHHS],
HalKpallle BUKOPUCTATU MOBHI YKpaiHCbKi BiJIOBIHWKH, HeHasudimu,
3aeicdu ma meoée. Takuii BUOIp MOSCHIOETHCSA THUM, 1[0 B YKPAIHCbKOMY
MOBJIEHHI MY HE MAEMO TaKUX POHETUYHHUX 3aMiH.

Tpu OCHOBHI TMHU a0OpeBiaTypHMX 3HAKiB 10 OXOIJIITHL BCi
abpeBiaTypH Cy4acHOI aHIJIIMCbKOI MOBH:

» CknadHi abpesiamypu, [0 CKJAaZy SIKUX BXOAUTb YACMuHa a6o

YacmuHU MiJibKu 00HO20 C/1084;

» cknadeHi abpesiamypu, [0 CKJIaJy SIKUX BXOASATb He TiJIbKU

pelyKOBaHi YaCTHUHHU CJIiB, a ¥ IIOBHI CJIOB3;

» iHiyiaabHI abpesiamypu, 110 060B'SI3KOBO CKJIAJAIOTHCS 3 MOYaT-

KOBHX JIITEP CJIIB CKOPOYYBAHOT'O CJIOBOCIIOJIyY€EHHH.

Jlo ckaadHux aépesiamyp BXOAATh:

+* ATIOKOIMU:

A memo from Biden's incoming chief of staff
Ron Klain said: “We face four overlapping
and compounding crises: the Covid-19 crisis,
the resulting economic crisis, the climate
crisis, and a racial equity crisis."

Y memopaHdymi HosonpusHaueHozo 2aasu
aomivicmpayii  binozo /[lomy, Ponaavda
Kaneiina, ekaszaHo: «Mu 3iumosxHyaucsi 3
yomupma Kpusamu o0HoYdacHo: Kpusa Covid-
19, exoHoMivHa Kpu3a 8 pe3yabmami Covid-
19, KaimamuyHa Kpu3a ma Kpu3a pacogoi
moJ/iepaHmHocmi.
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Y paHoMy BUNQJKy MU 6a4MMO anokon memo. BuxifiHa ¢opma 1boro
CKopouyeHHs - memorandum. [lepekJiaj 1i€l oAMHUILI BapTO 3/IINCHUTH 3a
JIOTIOMOT' 00 BiAnoBigHOI popMHU MemMopaHAyM,
NO/iGHOT0 CKOPOYEHHS JAHOTO CJIOBA YKPAiHCHKOI MOBOIO HE iCHYE.

IIOBHOI OCKIJIbKH

Y peyeHHi, HaBeJJeHOMY B fIKOCTI MPUKJIAAY, € e OfAHEe CKOPOYEeHHS
Covid-19, yTBopeHe BiJi C/IOBOCIONY4YeHHS coronavirus disease 2019. llei
AKpOHIM 4acTO NEPEHOCUTHCH B OPUTIHAJIBHOMY BUIVIAZL L0 YKPalHCHKOIO
MOBH 1 € BiJOMHUM IIMPOKOBXHMBAHUM iHTEepHAliOHAJII3MOM, L0 NpeACTaB-
JISII0 c00010 Ha3By 3axBOprOBaHHA. CaMe TOMy JIOLIJIBHO 3a/IUIIMTH Iie

CKOpPOYEHHS B pe4yeHHi llepeKJaly B OpUTriHaJIbHOMY BUIVIA/].

*» Adepesuc.

The cross-party public accounts committee
(PAC) said many hard-pressed workers have
been left to fend for themselves, while large
corporations received taxpayer support and
paid their executives large bonuses

Y midcnapmiiinomy komimemi 3 po3nodiny
HayioHa/bHo20 6r0dxcemy (MIIPHE) 3as8u-
AU, Wo 6azamo npayieHuKie, sIKi 3Haxo-
JsimbCsl Yy CKPDYMHOMY cmaHosuwl, 6y1u
NOKUHymi Hanpu3eo/siue, npu momy, wo
8e/IUKUM KOpnopayisiM Hadaau nodamkosy
niompumky, a IXHimM KepieHUKaM 6unaa-
muu yumasi npemii

JliecioBo fend € npukiagoM adepesrca, YTBOPEHOrO BiJ, MOBHOI

dbopmu defend. O4yeBUAHO, 1110 30€peErTH I}0 OAWMHHIIO B CKOPOYEHOMY
BUIVIA/I B MOBI IlepeKJialy HEMOXXJIUBO, TOMY, 3HOBY K TaKH MepeKJIaJAEMO
YKpaiHCbKOK MOBOIO 3a JIONIOMOTI'0I0 MOBHOI BiZIMOBiAHOI GOPMU MOKUHYTI

Hanpu3eosauje.

+* CHHKOIIM.

Campbell responded: “I do hear you ma’am,
but when there is a lockdown enforced and
freedom of speech curtailed, I don’t know
where else I am supposed to voice that

Kamn6enan gidnosis: «Tak, s 4yt eac, naHi,
ase Ko/au lidemubcsi npo 8UMYWEHY NOBHY
i301aYit0 ma obmedxceHHs1 caobodu €a08a, A
He 3HaK, Kyou wje MeHI 36epmamucsi»

opinion.”

Ma’am - nipuKJaJi CHHKOIIA, Y IKOMY OMNYyIleHo JiiTepy d nocepeqyHi
c/ioBa. YTBOPEHO CKOpOYeHHs Bij cyoBa madam. llepeksazseHo 3a
JIONIOMOTO10 MOBHOI BiANOBiZHOT popMHU.
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+* CTATHeHHS.

On Friday, Meghan’s half-brother Thomas
Markle Jnr gave an interview to Germany’s
Bund magazine claiming their father "just

wants to hear from his daughter and have
her back in her life”

Y n’smuuyro 6pam MezaH, Tomac Mapka
Mos00wull, dag iHmeps'ro das1 HimMeybkozo
scypHaay «byHo», nid yac sikoeo ckasas, ujo
ixHill 6ambko npocmo Xoue novyymu ceor
JOHbKY, 1 W06 80HA 3HOBY 3’a8uU/acsl 8 11020
ajcummi».

Y nboMy NpuKJ/IajJii MU 6aUMMO CTATHEHHS Jnr, yTBOpPEHE BiJi MOBHOI

dopmu junior. IlepekiafaTy AaHy MOBHY OJMHUII0 BAPTO 3a AOIOMOI0I0
noBHOI BifgnoBigHOI ¢gopmu. CkopoyeHa ¢opma MO TeX HasBHA B
YKpPAIHCbKiM MOBI, IPOTE y AAHOMY KOHTEKCTi € He JIOLIJIbHO, OCKUIbKH

MO>Ke OYTH He 3p03yMiJIor0 /1Sl yKPaiHOMOBHOTI'O PELUITIEHTA.

CkaadeHi abpesiamypu

CkJiaZieHi abpeBiaTypH, B CBOIO YEPry, MOKYThb OyTH PO3/iJieH]i Ha:

¢ 3polIeHHs.

Donald Tusk, the European Council
president, said after his meeting with the PM
there was “still no breakthrough in sight”
and that “talks will continue’ while the
European parliament’s Brexit chief Guy
Verhofstadt warned: “For us, an all-weather
backstop is absolutely key and if there are
problems with the backstop as it is
absolutely seen, our proposal is to try and
solve the problem in the political
declaration.”

Tonoea  €sponelicbkozo  KOHCYaAbCMAA,
Jlonanvd Tack, nicasi 3acidaHHsi useHie
nap/ameHmy 3asi8us, Wo «Hisskozo hpozpecy
doci He 8udHO», I «basnayku npodosicysa-
mumymbucsi». B moti uac 2on0ea €sponelice-
Ko2o napsaameHmy 3 numaHs bpeksumy, Ti
Bepzogpcmad 3acmepescus: «lliompumka 3a
6ydb-sIKUX yM0O8 — Ue 20.108He 015 Hac, i
SIKUj0 8OHA 8IOCYyMHS, 1K MU 6A4UMO HApasi,
MU NPONOHYeMO cnpobysamu supiwumu
npobaemy wasaxXom nionucaHHs noAimuyvHoi
dekaapayii»

Brexit - cyioBO, fIKe CbOrOJIHi € NOUIIUPEHUM Y BCiX BHUJAHHSX,

npeJicTaBJisie COO0I0 3pOIlEeHHs], YTBOPeHe Bif, cioBocnosiyueHHs1 British
exit, i o3Hauyae guxid Beauko6pumatii 3 €8pocoro3y. Cboro/iHi y 6i1b110CTi
CTaTed ILe CJ0BO IMepeKJaJa€TbCad 3a JOIMOMOIOK TPAHCKPUIILii, fK
bpek3um, y TakoMy BUIVISIIi BOHO [JIaBHO VBIMILJIO B IIOJIEHHE
BUKOpUCTaHHA. CaMe TOMYy BBaXKa€EMO [OLUUIbBHUM IepeKJaJ, TaKUM
CIoCcoO0M.

OfHakK, AONyCTUMUM € i MeToJ eKCIUIiKaljil B LbOMY BHUIIAJKY,
CJIOBOCIIOJIYYeHHSIM 8uxid Beauko6pumatii 3 €epocoro3y. O6upatu

CIIOCiO BapTO CIIUPAIOYXCh Ha LiJIbOBY ayAUTOPIIO0 TEKCTY NepeKIaay.
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+» Haknaaku

The number of children taking history at
GCSE has risen in recent years in light of the
Ebacc - but the new report warns that the

Kinvkicms dimell, wo 3daroms icmopito nid
Yac 8UNYCKHUX eK3aMeHI8 8 paMKax ompu-
MAHHs1 6akasaspcokoi ocgimu 6 AHenii

rise is “unevenly spread” across schools. 3pocmana OCMAHHIMU poOKaMmu, asne 8
HosoMy 0ok/adi 36epmaroms ygazy Ha me,
Wo ye 3pOCMAHHS HEPIBHOMIPHO pO3noodi-

J1I51EMbCS1 ceped WKL

Ebacc - npuknaa Hakaaaku, yrBopeHoi Bifa English Baccalaureate,
OakasiaBpcbKa OcCBiTa B AHIIII. B ykpaiHCbKil1 MOBI He iCHyE CKOPOYEeHOTO
BIZIOBIAHUKA, OCKIJIBKH 1€ peastil iHII01 KpalHU, TOMY IepeKJjiaiaTyu BapTo
NOBHOIO BIAMOBIHO (OPMOK OMPUMAHHA 6AKA/1ABPCLKO20 PpIiGHS
oceimu 8 AHaii.

[lo >k cTocyeThbc iHiliasibHOI abpeBiaTypu GCSE, BuxigHa ¢popMa Kol
General Certificate of Secondary Education, To ii 6y/10 nepeKkJaZieHO K
8UNYCKHI eK3aMeHU y WKO0.1i, TeXX TOBHOIO BiANOBIHOIO GpOPMOI0, TAKOXK 3

MPUYMH BiZICYTHOCTI BiAIIOBIHOTO CKOPOYEHHH.

¢ YacTKOBO CKOPOY€eHi c/i0Ba

She spent £45 on veg at a wholesale market
and now hopes her incredible prep work will
save her time every evening

Bona sumpamusa 45 ¢pynmis Ha osoui Ha
0NnmoeoMy pUHKy, I 3apas cnodieaemucsi, Wo
maka HelimogipHa nidzomoeka 3abe3ne-
uumy il EKOHOMII0 Yacy KOXCHO20 8evopa

[IprkJ1IaioM YaCTKOBO CKOPOYEHOT0 CJI0OBa € prep work, yTBopeHe Bif
CJIOBOCIIOJIYYEHHS preparation work, sike 03Ha4a€ MiAr0OTOBKY.

BiinoBiHOTO CKOpOYEHHA B YKpPAlHCbKiA MOBI

HEMAE, TOMY

nepekJ/iaZlaEMo NOBHOMO Bi/iNOBiAHOW dopMoto nideomoeka.
AOpeBiiOBaHiI JilekceMH MOXyTb OyTH JudepeHIioBaHI 1 3a

CTyIleHeM Creljiai3aiiil.

1. 3ara/sibHOBXXMBaHi abpeBiaTypH, 4acTOTHI, Hanpukaaj, yrly. - yearly;
yd. - yard ¥ iH., AOCTynHi AJid po3lIMPPOBKU SIK NpodecioHasaM B

JIUIOBiM cdepi, Tak i HenmpodecioHanaMm.

For instance, EU citizens will not need to
prove their knowledge of language and life
in the UK to get settled status.

Hanpuknad, epomadsinam kpain-usienie €C,
wob ompumamu cmamyc nhepecesieHysl,
6inbwe He nompi6bHo dosodumu, WO B0HU
80/100it0Mb M08010 [ Maroms 00ceid npoxcu-
eaHHA y 06 ednaHomy Koposaiecmei Besauko-
bpumadii,

64




Abpesiatypa EU BXXUBa€TbCA AYXKe 4acTO y O6araTbox JpKepesax, He B
3aJIe)KHOCTI BiJi IXHBOI NPUHAJIEKHOCTI, TOMY B YKpalHCbKiK MOBi JJaBHO
YTBOPUBCA MEeBHUM CKOPOYEHUM BIJINOBIJHUK, AKUM 3a3BUYall BUKOPHUCTO-
BYyeTbCA JJ14 nepekiany, €C. 1o x crocyerbced iHinianismy UK, yTBopeHOro
BiZi United Kingdom, To HaiiJjo1i/IbHiIlIE 6yJI0 6 NMEepPEKJIACTH MOr0 MOBHOMO
BiinoBiiHOIO popmoro 06'€cdHaHe Koposliecmeo Beauko6pumatii, ocKijib-
KM BinIoBijHe CKopoueHHs OK He € NOLIUPEeHUM B YKPaiHOMOBHUX TEKCTax.

2. [IpodecinHi abpeBiaTypH, BJACTUBI TUIbKHU AiJI0BOMY MOBJIEHHIO i
HeYyaCTOTHI B MOBJIEHHI IHIIMX TUHIB. MK THM, MOTHBALd TaKUX
abpeBiaTyp NpPOYUTYETHCA 6e3 0COBJUBUX 3YCUJIb, TOMY PO3LIM(PPOBKY iX
TaKoXX MOXYTb 3AiHNCHUTU K mnpodecioHa/NH, Tak i HempodecioHaIy,
HanpukKJIaj, wg. - weight guaranteed; val. - value; UGT - urgent i T.n.

However, it comes with side effects,
including liver problems, depression and

Tum He MeHw, MoxHCymMmb 3’98UMUCS NO6IYHI
epekmu, maki sik npob.1emu 3 ne4yiHkoro, de-
dry skin, so always discuss options with | npecis ma cyxicmb WKipu, momy Kpawe npo-
your GP KOHCY/1bmy8amucsl 3 1ikapem mepanesmon.

Ab6peBiaTypa GP, yTBopeHa BiJi BUXiJHOT'O CJIOBOCIOJy4YeHHS general
practitioner, Oysa TnepeKJaJieHa BiANOBIAHOI TNOBHOKW (QOPMOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI JiKap-mepaneem, OCKiJIbKM He Ma€ BiJIOBiIHOTO
CKOpOYEeHHSI B YKpaiHCbKiK MOBi. O4ueBUIHO, 10 iHilianiaM GP 3’sBUBCS B
chepi MeaUIMHH, BTIM, 3apa3 € 3pO3YyMIJUM JJisl OiJbIIOCTI >KUTeJiB
BenukobpuTanii. Came ToMy HOro MoOKHa BifjHECTH A0 NpodecihHUX
abpesBiaTyp, 3p03yMiJIUX OiJIbIIOCTI PELIUITIEHTIB.

3. Hali6inbml 4uc/ieHHUW nOiATAN abpeBiaTyp - TepMiHOJIOrivHI
a6pesiaTypHy, K IpaBUJIo, IOCTYIHI came npodecioHaaM B AaHii cdepi.

Harmful skincare ingredients including BHA
(butylated  hydroxanisole) and BHT
(butylated hydroxytoluene), which are
popular preservatives often found in
moisturisers and makeup, as well as food
products, have been linked to potential

llIkionusi iHepedienmu 0as doaasdy 3a
WKIpoK, Maki ik 6ymua2iopokcumonayoa ma
6ymu.12i0poKcaHizo, NonyAsipHI KOHCEPBAaH-
mu, sIKI 4acmo exodsimb 00 cK/1ady 380./10-
JHCYHOHUX 30C06i8 MA KOCMEMUKU, € NOMeH-
YlaabHO wWKIOAUBUMU 0451 OMOYYHUY020

environmental harm. cepedosuuya.

Abpesiatypu BHA Ta BHT, HasBHi y NpUKJaJi, CYNpPOBOKYHOTbCSA
BiZiNOBiAHMMHY MOBHUMMH GOpMaMH y TeKCTi opuriHaay. He nuBHoO, aipke 1i
MOBHI OJIMHHUII] € AY>Xe BY3bKONPOQiJIbHUMY, i, HABPS/I, YATA4, HE MAIOUUU
>KOJHOTO BiJIHOLIEHHS A0 AaHOol chepr AiIbHOCTI, 3p03yMi€ IXHE 3Ha-
yeHHA. ToMy, nepekyafaryu IX YKpalHCbKOK MOBON, BapTO HaJaTU IXHI
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NOBHI BiANOBIJHUKH, 6yMuU/12idpoKcumo.1yos1 ma 6ymu12iopoKcaHizon.
3a HeoOXiAHOCTI BUKOPUCTAHHSI LIMX TEPMIiHIB y TEKCTi Hajasli, MOXXHa
BIIMCATU y AY>KKaX a/IbTePHAaTUBHI Ha3BU, AKWUMHU [103HAYAIOTh LI TEPMiHH,
E-321 ma E-320, mo6 Hajasi BUKOPUCTOBYBAaTH B TeKCTi caMme ix. lle
3abe3MeynuThb [IEBHY EKOHOMIiI0 MOBJIEHHEBOTO ITPOCTOPY.

BsiacTuBi aHIVIIUCBKIM MOBI 1 CKOpOUYEHHS, B AKUX MePII KOMIIOHEHT
3BY?KEHO [0 I0YaTKOBOIrO IiHilliasia, a APYrHHA BXXUBAETbCA IIOBHICTIO:
U-boat - underwater boat - miIBOJHUHN YOBEH.

Ciy>k00BI CJIOBa, SK MPaBWJIO He CKOPOYYIOTbCH, 3a BUHATKOM
crnoJiyuHrKa and, 110 3BOgUThCA 10 TO3HaUYeHHS &.

[IpuiiMeHHUKH 3arasioM 306epiraioTbcsi: C-in-C commander-in-chief;
c-to-c center-to-center.

BoHM MOXYTb BXKMBATHCh 3 03HAY€HHUM 200 HEO3HAYEHUM apTUKJIEM —
a cap, the UNQO, the USA.

Kosin nmoyaTkoBi JiiTepd CKOpOYeHb MOJBOIIOTHCHA, BOHU O3HA4YalOTh
MHOXKUHY: Il - lines psioku; pp pages CmopiHKW.

[Iponiec yTBOpeHHsS CKOpPOYEHb JOCUThb AKTUBHHUU 1 IX KiJIbKICTh
NOCTIMHO 3pOCTa€ BHACJIJIOK pO3IIMUPeHHs cpepu KoMyHikallii (daxc,
TeJIeKC, [HTepHeT) Ta nparHeHHs /10 EKOHOMII 4acy, CTUC/IOCTi Ta YiTKOCTi.

Ak i iHIII €BpONENChKI MOBH, aHIVIIMCbKA MOBA MA€E BEJIMKY KiJIbKICTb
3ano03U4eHb. lle aBUlle IpUTaMaHHE TAKOX i CKOPOYEHHSIM.

3ano3u4YeHHsI - NpOLEeC HAAXOMKEHHS 1 3aCBOEHHA IHIIOMOBHUX
CJIiB BHAC/IZIOK Pi3HUX COLiaJIbHUX MPUYHH — BiMHU, TOPTiBJI, IOLOPOXKEH,
HAayKOBO-TEXHIYHOTO  CHiBPOOITHUITBA, KYIBTYPHUX 3B'A3KIB  Ta
KOHTAaKTIiB MK KpaiHaMH.

Po3BUTOK MOBH TiCHO MOB'SI3aHUM 3 iCTOPUYHHM NpolecoM. Tak Ha
PO3BUTOK aHIVIIMCbKOI MOBHU BIIMHYJIM TaKi NOZAl K MiAKopeHHA bpuTaHii
puMJiiHaMUd Ta 6uTBa npu lactinrci 1066 poky, ika MokJaja MO4YaTOK
HOPMaHCbKOMY 3aBOKOBaHHIO. He AMBHO, 1110 B aHIVIIKCbKi MOBi HaMOi/IbIII
NPOAYKTHBHUMM € 3all03MYEHHS 3 JIATUHCbKOI Ta ppaHIly3bKoi MOB. LIbomy
dakTy € JioriyHe mosiCHEHHs. B mepiog 3aBorwBaHb Bifj0yJ/iocsi MacoBe
B3aEMOINPOHUKHEHHS CJIiB Ta 3all03U4Y€HHS JIEKCUKHU. AHIVIIUCBKY MOBY
No4a/ld BUKOPUCTOBYBATHU JIMLIE [J1 KOMYHIKaTMBHMX IjiJled, i BOHa
Maike He BXMBaJlaCb y MNUCeMHIM ¢GOpMi 3a BUHSATKOM MOJIUTOB i
NPOMNOBIJIEW. Y TOU »Ke 4Yac JIATUHCbKA MOBA BXMUBaJach [Jis OQilliMHUX
3aMKCiB y BU€HUX Npalgx 3 pisocodii Ta Teosiorii, B iCTOPUIHUX XPOHIKaX i
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[IEPKOBHUX JIITYprifx. ®PpaHiy3bka MoBa 0Oyjila MOBOI KOpPOJIIBCBKOIO
oTOo4yeHHs1 i apucTtokpaTii. ToOTO aHIilicbKka MOBA MOCTYINOBO BTpaTHJia
CBOI0 OQiLliHY i 0COOJIMBO 3aKOHOZAaB4Yy POJib, IOCTYNUBIIMCh TUM CAMUM
JIATUHCbKIN Ta ¢paHny3bkKid. Ciij 3a3HAa4yvdTH, 10 ABOMOBHICTH Oy/a
XapaKTEPHOK PUCOK0 cepeJHbOBIYHOI EBPOIIH.

PosriisiHeMo 6iJibII leTa/bHO 3aM03UY€HHA 3 JIATUHCbKOI MOBH.

CkopoueHi A0 Halloro 4acy 36eperyii He Juile cBow ¢opmy, a U
paBONKC MepPTBOI MOBU. YaCTHHY I[UX 3all03WY€Hb CKJIAAAI0Th MPUCIIB'S,
1110 HE MAaKOTh BiJANIOBIIHUX CTAJIMX CIIOJIYy4eHb B aHIVIIMCbKIM MOBI, a TAKOX
BUCJIOBH, SIKi BXKMBAIOTbHCS Y CKOPOYEHiN GOpMi.

[IIrpoKi MOX/IMBOCTI CKOPOYEHHS IK MOBHOTO CJIOBOTBOPY BILIMHYJ/IX
Ha OKpeMi BJIaCHI iMeHa Ta npi3Buuia. lled BUJ CKOpOUYEeHb CIIOCTEPIra€ThCA
e y AaBHboMy PuMi, e imneparopa /JloMmuliaHa, HalpyUKJiaJ, Ha3uBaIU
ckopodeHo DDD Dominus ac Deus Domitianus Boaodap i 60z [JomuyiaH.

Y cy4acHi¥ aHIVIIKCBbKIA MOBI CKOPOYYIOThCS IPi3BUILA TUCbMEHHMUKIB,
KiHOAKTOPIB TOI110, HAIPUKJIAJ,;

G.B.S. George Bernard Shaw /Ixxopmx bepnapg Lloy;
B.B. Brigitte Bardot Bpimxut bapao;

C.C. Claudia Cardinale Knaynis Kapaunaie;

D.D. Diana Dors [liana /lopc;

G.G. Greta Garbo 'peTa I'ap60;

CkopoyeHHs1 Ta abpeBiaTypd TakKoX MOXKHa IepeJlaBaTU Ha
YKpaiHCbKYy MOBY 3a [IOIIOMOT00 TPAHCKO/yBaHHS (TpaHCKpUOYBaHHS abo
TpaHcAiTepyBaHHs). /i1 MpaBUJILHOTO TepeKJaay HeoOXiJHO AOTPUMY-
BaTHCA CUCTEMM MIDKHApPOAHOI TpaHCKpUMLili ab6o Mi aJidaBiTHOI
BiZIMOBIAHOCTI. DBiJbLIICTh CXeM IepekJafanbKol TpaHC/IiTepalil 3BO-
JATbCSA 1,0 HACTYITHOTIO:

aHIJIIKChKA yKpalHCbKa aHIJIIKCbKa yKpalHCbKa
Jiitepa JiiTepa JiiTepa JiiTepa
A a,e N H
B b ) 0, Oy
C C, 1, K P I1
D il Q K
E Ly R P
F d S C
G T, DK T T
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TyT 0co6yiMBO CJ1iJi 3a3HAYUTH CHOJIYYEHHS OYKB, sIKi MepeaaTbCs
3ByKaMH Bi/IIOBiJHO 0 MpaBWJ YMTAHHSA (HanpukJ/aaj, ch - i, aw - i po,
oy U T.1.).

Ane €qUHOI CUCTEMHU TaKUX BiJIIOBIAHOCTEN HA CbOTOJHIIIHIN JeHb
He icHye. ¥ CIIA, Hanpuk/aj, OJAHUM i3 NPUHLMIIB IepeKaaJalbKol
TpaHCKpUIUil npuiHATO BBakKaTU the Library of Congress System; y
Benvko6puTanii - Tak Ha3BaHa Liverpool scheme (British Academy
system) Tol1110.

3a JI0OMOrOK0 CIOCO0Yy TpaHC/AiTepalil 3a3BH4Yall MepefarThbCs
CKOpOYeHi Ha3BU BIiHCBbKOBUX OJIOKIB, MOJITHUYHUX MNApPTid Ta IHIIMUX
NOJIITUYHUX OpraHisalii, NpoMUca0BUX GipM, pi3HUMX TOBAPUCTB i T.I.
TpanciTepanisi CKopoueHb XapaKTepHa /Jisl BU3HaYeHUX abpeBiaTypaMu
BJIACHUX Ha3B.

3apa3 iCHye TeHJeHIlid [0 TIepeHeceHHA 6e3 3MiH OiJbll
NOMNYJIIPHUX, 3 MI>)KHAPOJHMUM 3HAa4Y€HHSIM CKOPOYEHb: HAa3BU OpraHisaliiy,
IHCTUTYTIB, TOBAapUCTB; TaK, B CKOPOYEHHAX BiIOMi Ha3BU BEJIMKUX
iHpopManiiHuX areHTCcTB. Hanpukaan;

1CAO Internc'ztlonal Civil Aviation IKAO MI.’)K.‘HCIPO.(?HCI. ‘OpeaHizayis
Organization yusiibHoi asiayii
Inter-governmental MixcHapoOHa MOpcbKa KOH-

IMCO Maritime Consulting IMKO cylbmamueHa op2aHizayis

Organization

International Union of Pure MixcHapoOHuli coro3 meope-

[UPAC and Applied Chemistry [fonAK muy4Hoi | npukaadHoi ximii
International Association of MixcHapooHa acoyiayis
AIKMA Aircraft Manufacturers AIKMA KoHCcmpykmopie asiayitiHoi
npoMuc/1080cmi
INSERFA | uncertain phase IHCEPDA | cmadis HenegHOCmi

TpaHCKOAYOTbCA U JledKi iHIII CKOPOYEHHS Ta CKJIaJJHOCKOPOYEeHi
cioBa. Hanmpukinag: teflon - megaoH, maser - ma3sep, pixel (picture
element) -nikcen (enemenm eidobpadcenus), vocoder (voice coder) -
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g8oKodep, telemetry — ducmanyitiHi 8uMIipo8aHHs — mesemempis, spindle -
wnuHdesb — wulika ea/a, opcode — onkod - onepayitiHuil kKod.

2.5 Cnenudika TeXHIYHOr0 nNepeKaaay

TexHIYHUM epeK/Iaj - O[VH i3 HalCKJAAHIIIKUX BUAIB lepekaay. le
NOB'SI3aHO 3 BEJIMKOI KUIbKICTIO BUMOT, 110 BHUCYBalOTbCS A0 MOAiOHOI
po60oTH. Jlo TeXHIYHOro IMepeK/aaay BiJHOCATb yCi HAyKOBO-TEXHi4YHI
TEKCTH, JOKYMEHTH, IHCTPYKLii, JOMOBIiAi, JOBIJHUKU TA CIOBHUKU. TeKCTU
TaKOr'o IJIaHy MIiCTATb 6e3Ji4 crenydiyHol TEPMiHOJIOTII, 110 CTAaHOBUTb
TOJIOBHI TPYAHOILi TEXHIYHOrO nepek/ajy. TepMiH fIBJIsiE COO0I0 CJIOBO YU
NOEAHAHHS CJIiB, fIKa TOYHO HA3WBAa€ fBULIE, NpeJMeT abo0 HayKoBe
NOHATTS, MAKCUMaJIbHO PO3KPHUBAIOYU MOI'0 3MICT.

[o/l0BHA 0COOJMBICTH TEXHIYHOro Mepek/aaZy — BUMOra [0 HOro
BUCOKOI TOYHOCTI (€KBiBaJIeHTHOCTI). 3aB/laHHSA NepeKJajadya — nepeaaTH
iHpopMallito MakKCUMaJbHO OJIM3bKO A0 OpuriHasy. [Hakiie B TeKCTi
MOXYTb BUHUKHYTU BUKPHUBJIEHHS, W0 BeAyTb [0 HENPaBUJIbHOIO
pO3yMiHHS BaxkJIMBOI iHpopmMmaliii. lo6ip JIeKCUKHU 3iCHIOETHCS PeTeJbHO
i 3BakeHo. [lobyoBa ¢ppa3 Mae OyTH JIOTIYHOIO Ta OCMHUCJIEHOIO.

/1o IHINKMX BUMOTI' TEXHIYHOrO Nepek/aZy BiJHOCATb aZleKBaTHICTb Ta
iHpopMmaTuBHicTh. He MeHII BaXXJIMBO BUTPUMYBATU CTWJIb IMOJiOHUX
TeKCTiB. CIoqyd BiJHOCUTBHCA He TIJIbKW JIEKCUKA, a MU IpaMaTU4YHUU JiaJ,
TEKCTY, @ TaKOX CNocid BUKJIaAy MaTepiany. Haitacriuie ue ¢popmasnbHO-
JIOTIYHUU CTHUJIb.

Cneyudgika po6omu 3 mexHiYHUMU MEKCMAMU:

1. Ilpu po6OTi 3 TEKCTaMM TEXHIYHOI CIPSIMOBAHOCTI CJIiJj CTBOPUTHU
BJIACHUH TJIOCApPiM, KYAU 3aHOCUTH BapiaHTH NepeKkaaay BifIOBIAHO [0
BU3Ha4YeHoI chepu .

2. Ilix 4yac pobGOTU YHUKATH Pi3HOTO HANMCAHHS BJIACHUX HA3B, HA3B
YCTaHOB, IOCA/; AJIS LbOTO CJIiJi BECTU HOTATKHU.

3. He 3abyBaTu npo sitepy «I» Ha mosHayeHHs «G»: Bergmann: BeprmanH.

4. B yKpalHCbKi{ MOBI IiCJIf 3ar0JIOBKIB KpanKa He CTaBUThCA

5. IlepeBipsAiTU JIOTiKy pedeHHs], OyTH O0OOepeXHUMU 3 «PaJTbLIMBUMU
Jpy3IMU MepeKJiazadar.
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10.

CiigkyBaTH 3a TUM, Y4 BIUCYETbCA 3HAYEHHA KOHKPETHOrO CJI0Ba Yy
KOHTEKCT.

Ha3Bu raser He nepeksiailaTH, 3aJIMIIATU B OPUTIHAJII: «......»

[Ipi3Builla TpaHCKPUOYBATH, a He TpaHcaiTepyBaTU: White — YailT.
YHukatu siBULIa iHTepdepeHuii. [lam’daTaTy, 10 YKpaiHCbKOK MacHB
BXKHMBAETHCSA pijlle, HXK aHIVIIUCHKOIO.

Ha BigMiHy Bij Xy[0KHBOIO NepeKJiaay, e roJI0OBHe 3aBJaHHA — Iepe-
JlaTH 3MiCT, a lepek/1aZad MoxKe CKOPUCTATUCH CBOEID PaHTAa3I€0, BKIIO-
YATW BUTAZJIMBI 3BOPOTH M Pi3HOMaHITHI Pirypu MOBH, Y TEXHIYHOMY
nepekJia/ii HeMpPUILyCTUMa NPUCYTHICTb eMOLIMHOCTI Ta Cy6'€KTUBHOCTI.

OcHo8HI npasu/1a mexHiYHO20 nepekady 015 cheyiasaicma:

» 3HAHHS JIEKCUKH, TPaMaTHUKH i CJIOBOTBOPY iHO3eMHOI MOBH, 3 SIKOI
BUKOHYETbCA MNepeksaf, (Ha TOMy piBHI, SKUA NOTpibeH A
pPO3yMiHHS BUXiZJHOTO TEKCTY);

» 3HaHHSI MOBHU, Ha SIKy BHKOHYETbCS Nepek/aj (Ha piBHi, gocTat-
HbOMY /1Jisl TPAMOTHOTI'0 BUKJIaZly MaTepiasny);

» BiJiMiHHe 3HaHHS crielMdiKU TEKCTIB i TepMiHoJIOrii;

» YMiHHSI KOPUCTYBATHUCS JIIHTBICTUMHUMM | TEXHIYHUMMU JKepesaMu
iHpopmarii;

» 3HalloMcTBO 3i cnenudikow ranysi, A0 SKOI Ha/JIEXHUTb TEKCT
(eKCTpasliHrBiCTUYHI 3HAHHS);

» HasIBHICTb JIIHTBICTUYHHUX 3HaHb (PO COCOOU MepeKJajy, Taki K
TpaHCJAITEpallisl, ONYIleHHS, NepeCTaHOBKHW, aHTOHIMIYHUW Mepe-
KJ1aJ1 TOLIO);

» BOJIOJiHHSI TEXHIKOIO TEXHIYHOTO0 nepeksay (BUKOPUCTaHHSA Bifmo-
BiJHUX MepeK/IajallbKUX TpaHchopMallii i BiOBiIHOCTEN, 3HAHHS
KJIiILI0BaHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD).

[ligBUIIEHHI0 AKOCTI TEXHIYHOTO IepeKJaZy CHPUAE HASABHICTb Y

nepeksazaya Apyroi TeEXHIYHOI OCBITH.

IIpo6.1emu mexHiuHO20 nepekaady
OcKiJIbKY TeXHIYHUH NepeKJia/J, siBJIsi€ COO00 MOEAHAHHS JIIHTBICTUKHU

3 HAyKOI0 i TeXHiKOI, MOro IoJIOBHA CKJIAAHICTh MOJISAITAE B HEOOXiAHOCTI

CyMillaTh 3HaHHA 3 yCiX mepeJsiiveHUx rajayseu. [IpodeciiiHi nepeksaaayi
BUKOPHUCTOBYIOTbh Pi3Hi TJiyMayHi Ta NpoQisibHi CJIOBHUKHU JJis1 POOOTHU 3

TEKCTaMH, OCKLJIbKHU AJId CydaCHOT'O TEXHIYHOT'0 I[Iporpecy XxXapaKTepHeE

B3a€EMHE MPOHUKHEHHS TEPMiHIB 3 OJHUX T'aJly3€eU B iHIIII.
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[lle ofHa CKAAAHICTL Yy MpoLeci nepexkjany - Ppi3HULA BUMOI [0
CKOpOYeHb i BIiAMIHHICTB y AepKaBHUX cTaHAapTax. [IpukiagoM MOXIUBUX

TPYAHOILIB i3 MepeK/aJiloM CKOPOYEHb B aHIJIIMCBbKIM MOBI MOXXYTb OyTH
TaKi C/10Ba, IK w/0 (without), assy (assembly) Ta iHLii.

OcTaHHSl CKJAAHICTh - HEOOXiJIHICTb MNpaBWJIbHOI TpaHchopMaliii
pedyeHHs abo maparpada TeKCTy. TyT BaKJIMBO 30epertu OaslaHC MiX
OyKBaJIbHUM (HeAOCTAaTHbO TPAaHCHOPMOBAHUM ) i BUIbHUM IepeKJIAZ0M.

2.6 llpuxkiagu nepexkaany
30BHIIIHBOEKOHOMIYHUX KOHTPAKTIB

Ipuxnazg 1
Tunoei ymosu 308HIWIHLO0EKOHOMIYH020 KOHMpAKmy Kynie/i-npooascy

CONTRACT No
Kyiv « » 20 __

JOTr'OBIP KYIIIBJII-ITPOJAAMKY Ne__
M. KuiB « _ » 20_p.

ABC Plc, Brighton, UK hereinafter referred
to as the “SELLER” represented by

acting on the basis of the Statute
on the one part, and XYZ Ltd, Kyiv, Ukraine
hereinafter referred to as the “BUYER”
represented by acting on
the basis of the Statute on the other part,
have concluded the present Contract on
the following:

Kommnanias ABC Plc, Bpaiton, Besnka
BpuTaHig, AKa iIMEHYETbCA B NOAAJIbLIOMY
«[MTPOJIABELIb», B o0co6i

(mocaga, I1IB), gxuil jie Ha miacTasi
CraTyTy, 3 0fHOr0o 60Ky, Ta TOBAapUCTBO 3
oO6MexxeHo10 BigmnosiganbHicTIO XYZ, M.
KuiB, YKpaiHa, AKe IMeHyeTbCA B NOJA/b-
momy «ITOKYIIELIb», B 0cobi

(mocaga, I1IB), gxuil jie Ha miacTasi
CratyTy, 3 iHIIOrO O6OKy, YKJaJu LeHn
JIOTOBip PO TaKe:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.MPEAMET JOIrOBOPY

1.1. The Seller has sold and the Buyer has
bought on CIF Odessa basis the goods
listed in Appendix 1 being an integral part
of this Contract.

1.1. IlpopaBens nponas, a Ilokymnens Ky-
nuB Ha yMmoBax CIF Ozeca ToBapis, nepepa-
x0BaHUX y JlofaTKy 1, AKUM € HEBiI'EMHOIO
YACTUHOIO 10 faHoro /lorosopy.

2. PRICE AND TOTAL VALUE

2. I11HA TA 3ATAJIbHA CYMA

2.1. The Total Contract Value amounts to
(___)Uss:

2.2. The prices are understood to be CIF
Odessa including cost of packing, marking,
loading on board a ship, stowing and
fastening the goods in the hold, and the
cost of the materials used for the purposes
above. The prices are firm and are not
subject to any alterations.

2.1. 3aranbHa cyma /loroBopy CTaHOBUTb
( ) nonapis CIIA

2.2. lliHM Ha TOBapW PO3PaxOBYIOTbCA Ha
yMmoBax CIF Opeca, BKJIlOYar4Yyd BapTiCThb
NaKyBaHHS{l, MapKyBaHHS, BiIBAHTAKEHHS
Ha KopabeJib, YKJIalaHHA Ta KpilJIeHHA B
TPIOMi, @ TaKOXX BapTIiCTb MaTepiasiB, AKi
BUKODPHUCTAHI /i1 BKas3aHuX Luied. LliHu
TBEpZAi Ta He NiJJIAraoTh 3MiHAM.
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3. TIME OF DELIVERY

3. CTPOKH ITIOCTABKH

3.1. Delivery of the goods under the
present Contract should be effected within
the dates stipulated in Appendix N __to
the present Contract.

3.2. The delivery date is understood to be
the date of the clean Bill of Lading issued
in the name of the Buyer, destination
Odessa port of Ukraine.

3.1. TloctaBka TOBapiB 3rilHO 3 JAaHUM
JloroBOpOoM NOBUHHA OYTH 3/iiCHEHA B
TepMiH, yka3anu# y [Jlomatky N no nporo
Jlorosopy.

3.2. /laTow MOCTaBKM TOBapiB € JaTa BU-
Jladi YMCTOr0 KOHOCAMEHTY i3 3a3HayeH-
HaM imeHi [IOKYIILA Ta KiHneBoro nopry
npusHadeHHs - Ogeca, YkpaiHa.

4. QUALITY

4. AKICTb TOBAPY

4.1. The quality of the goods sold under
the Present Contract shall be in full
conformity with the specifications stated
in Appendix ___ and shall be confirmed by
the Quality Certificate issued by the
manufacturing plant.

4.1. dAkicTp TOBapiB, NMPOJAHUX 3TiJHO 3
faHuM /loroBopoM, IOBMHHA BiAOBIJaTU
TeXHIYHMM yMOBaM, L0 BKa3aHi B JlogaTky
__, Ta mniagTBepmXKyBaTuCA cepTUdiKa-
TaMU AKOCTi, BUJ@HUMHU 3aBOJOM-BUIO-
TOBJIOBAYEM.

5. PACKING

5. YIIAKOBKA

5.1. The goods are to be shipped in export
sea packing suitable for the type of goods
delivered.

5.2. Each container is not to exceed the
following dimensions: length = XXX mm,
width = XXX mm, height = XXX mm.

5.3. The SELLER is responsible to the
Buyer for any damage to the goods
resulting from inadequate packing of the
goods.

5.1. ToBapu mnocCTayalOTbCA Yy MOPCBHKiH
eKCIOPTHIN yIMaKoBLi, fKa MpU3HauYeHa
JUIl TPAHCHNOPTYBaHHS TOBApiB /JaHOrO
THILY.

5.2. KoxHUl KOHTelHep 3a pPo3MipoM He
Ma€ IepeBUILYBaTH TaKUX pO3MipiB:
JoBkrHa - XXX MM, muypuHa - XXX MM,
BHUCOTA — XXX MM.

5.3. TIPOJAABEIb Hece BiamoBifgasbHiCTb
nepes [TOKYIILIEEM 3a 6yab-fiki yuikop-
>KeHHSl TOBapiB 4yepe3 MOro HenpaBUJIbHY
YIAKOBKY.

6. MARKING

6. MAPKYBAHHA

6.1. All the containers are to be marked on
the three (3) sides. Each container should
bear the following markings made in
indelible paint:

Contract No.

SELLER

BUYER

Railway Station of Destination

Container No.

Gross weight kgs

Net weight kgs

Case dimensions in cm (length x width x
height)

6.2. If a case requires special handling it
should bear additional marks: “Fragile”,

“Top”, “Do not turn over” etc.

6.1. Yci KOHTeMHepU MapKyIOThCA 3 TPbOX
(3) 6okiB. Ha kOXXHOMY 3 KOHTEHHEpIB
MawTb OyTH HaHeCeHi HE3MHUBHOIO
¢dap6oro Taki Haanucu: Jlorosip Ne
[IPOJIABELIb

[TIOKYTIELLb

3aJli3HUYHA CTaHIlis IPU3HAYEHHS____
KonTeitHep Ne

Bara 6pyTTO KT

Bara HeTTO KT

Po3mipu KoHTelHepy B CM ([OBXHHA X
HIMPUHA X BUCOTA)

6.2. flk110 KOHTEHHepP NOoTpedye creliaib-
HOTO TMOBO/PKEHHS, HA HbOMY Ma€ OyTH
HaHeceHe JJ0aTKOBe MapKyBaHHA: «Kpux-
Kui», «Bepx», «He kaHTyBaTH» TO1110.
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7. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
GOODS

7. TIEPEJIAHHSA TA IPUMMAHHS
TOBAPIB

7.1. The goods shall be considered as
delivered by the SELLER and accepted by
the BUYER: in respect of quality -
according to the Certificate of Quality
issued by the Seller; in respect of quantity
- according to the number of cases and
weight as shown in the Bill of Lading.

7.1. ToBap BB@XA€TbCA IepelaHUM
[TPOAABLEM Ta npuinatum [NIOKYIILEM
3a SIKICTIO - 3TiHO 3 SKICTI0, YKa3aHiil B
ceptudikaTi AKOCTI, BU/JIAaHOMY
IMPOJABIEM. 3a kisbkKicTio - 3rigHo 3
KIJIBKICTIO MiCllb Ta Barorw, yKas3aHUM y
KOHOCaMEHTI.

8. TERMS OF PAYMENT

8. YMOBH OILVIATH

8.1. Payment for the goods delivered under
the present Contract is effected in US$
under an irrevocable, confirmed Letter of
Credit to be opened by the BUYER in the
SELLER’s favour with the Bank

. The Letter of Credit to
allow transshipment and partial shipment
and to stipulate that all the expenses
connected with the opening and the
extension of the Letter of Credit and any
other bank charges to be for the BUYER's
account. The Letter of Credit is to be valid
for ___ days. The terms and conditions of
the Letter of Credit should correspond to
the terms and conditions of the Contract;
the terms which are not included in the
Contract to be not inserted in the Letter of
Credit.

8.2. Payment from this Letter of Credit at
the rate of hundred per cent (100 %) of
the total contract value is to be effected
against the following shipping documents:
- Original Bill of Lading;

- Shipping Specification;

- Certificate of Quality;

- Certificate of Origin;

- Packing List;

- Insurance Policy.

8.1. Po3paxyHku 3a mocTaBJieHUH TOBap
3rifHoO 3 gaHuM  JloroBopoMm  3iuc-
HIOIOTbCA y Aosiapax CIIA 3 6e3Bigkiny-
HOrO IMiATBEPIKEHOTO0 aKpeAWTHUBY, Bij-
kputomy [NOKYIILEM Ha iM'a [TPOJIABLIA
y (bank). B akpeauTuBi
MalwTb OyTH OOIpyHTOBaHi NepeBaHTa-
)KEHHA Ta YaCTKOBI BiJIBaHTaXeHHsd, a
TaKOXX Ma€ OyTH OOIDyHTOBAaHO, L0 BCi
BUTpaTH, MOB'AI3aHi 3 BIJKPUTTAM Ta
NPOLOBXEHHAM aKpeJUTHUBY, Ta IiHIII
0aHKIBCbKI BUTpAaTH 3/iHCHIOIOTbCA 3a
paxyHok [IOKVYIILA. AkpeguTuB JiliCHUN
BIIPOJIOBXK JIHiB. YMOBU aKpeUTUBY
MalTb BiAnoBizaTH ymoBaM /Jlorosopy;
YyMOBY, 110 He OyJIM BKJIIOYEHi [0
JloroBopy, He MalOTb OYTH BKJIIOYEHUMH B
aKpeJUTHUB.

8.2. [InaTix 3 6e3BigKJINYHOrO
NiATBEPPKEHOr0 aKpeJUTUBY Yy PpO3Mipi
cra BigcotkiB (100 %) Bix 3arasbHOl
BapToCTi JloroBopy 3/iMCHIOETbCA NPOTHU
NO/IaHHSA TaKUX JJOKYMEHTIB:

- Opurinasy KOHOCaMeHTY;

- BigBaHTaxxyBasibHOI ciequdikanii;

- CepTudikaTy KOCTi;

- CepTudikaTy NOX0/>KEHHS TOBapYy;

- [lakyBaJIbHOIO JIUCTA;

— CTpaxyBaJIbHOTO NOJIICY.

9. INSURANCE

9. CTPAXYBAHHA

The SELLER is to take care of and cover
expenses for insurance of the goods under
the Contract from the moment of their
dispatch up to the moment of their arrival
at the port of destination.

[TPOJAABELIb 3piMicHIOE CcTpaXxyBaHHS TO-
BapiB, L0 MOCTAa4alOThCS 3TiAHO 3 JAHUM
JloroBopoM, Ta NMOKpPUBAE BCi, MOB’sA3aHi 3
MM BUTPATH, 3 MOMEHTY BiZJBaHTa)KeHHS
TOBApiB Ta /10 MOMEHTY NPUOYTTS B MOPT
NpH3HAYEHHS.
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10. SANCTIONS

10. CAHKIIII

10.1. In the event of delay in delivery of the
goods the Seller is to pay the Buyer a
penalty at the rate of 1,0 % of the total
contract value for every week of delay.
However, the total amount of penalty in
delivery is not to exceed 10 % of the total
contract value.

10.2. While calculating penalty for delay,
the number of days comprising over half of
a calendar week is considered to be a full
week.

10.1. Y BUnaaKy 3aTpUMaHHS [OCTAa4aHHS
ToBapiB [IpogaBeupb Mae Bumiatuty llo-
KyILeBi neHw y po3mipi 1 % Bij 3arasbHoOl
cymu JloroBopy 3a KOXKHHUM THXJEHb
3aTpuMaHHsd. [Ipy 1boMy 3arajsibHa cyMa
MeHi 3a 3aTpUMMaHHA Yy MOCTaBL TOBAapiB
He Mae nepesuinyBaty 10 % Bij 3arasbHOI
cymu Jlorosopy.

10.2. Ilizg yac mnigpaxyBaHHA TMeHI 3a
3aTPUMaHH4 Y [I0CTABL TOBapiB KiJIbKICTb
JHIB, 110 [epeBUILYIOTb I0JIOBUHY
KaJIeHZJAPHOT O THXKHS, PO3Pax0BYETHCH AK
MOBHUM THXJAEHb 3aTPUMKU.

11. FORCE MAJEUR

11. ®OPC-MAXKOP

11.1. The parties are released from their
responsibility for partial or complete
nonfulfillment of their obligations under
the present Contract due to force-majeure
circumstances including but not limited to:
fire, flood, earthquake, war, military
actions of any kind, blockade, embargo on
exports or imports, and if such
circumstances affected directly the
fulfillment of the present Contract. In such
case the time stipulated for the fulfillment
of the obligations under the Contract shall
be extended for the period equal to that
during which such circumstances and their
consequences will remain in force.

11.2. The party which is unable to fulfill its
obligations under this Contract is to inform
the other Party within ten (10) days from
the beginning of force majeure
circumstances.

11.3. The certificates issued respectively
by the Chamber of Commerce either in the
country of the SELLER or the BUYER shall
be a sufficient proof of the existence of
such circumstances.

11.4. If such circumstances or their
consequences last more than four months
each of the parties has the right to cancel
the Contract on the whole or partly. If such
case neither of the parties shall have the
right to demand from the other party
compensation of any possible damages.

11.1. CTOpoHH 3BUIBHAKTLCA BiJ, BiAIO-
BifjasibHOCTI 3a YacTKOBe ab0 TOBHE HEBU-
KOHAaHHS1 3000B’s13aHb 3a AaHuM [Jloro-
BOPOM, SIKIIIO0 BOHO € HAC/JiZIKOM 06CTaBUH
HelnepeOOPHOI CHJIY, SIKI BKJIIOYAIOTh, ajie
He 00MEXYI0TbCSl TAKUMU MPUYUHAMH, SIK
MOXKexka, TMOBiHb, 3eMJIeTPYC, BilHa,
BIMCbKOBI Ail O6y/ib-IKOTO XapakTepy, 6J10-
KaJla, eMbapro Ha eKCcnopT abo iMmopT, Ta
SKIIO 1i O0OCTaBMHM 0Oe3mocepeHbo
BIUVIMHYJIA Ha  BHUKOHAHHA  JIaHOIO
Jlorosopy. [Ipy 1bOMy TepMiH BUKOHAHHA
3000B’s13aHb 3a J|OrOBOpPOM BiZiCyBa€TbCs
BiZIIOBIZIHO /10 4acy, BIIPOJOBX fKOr'O
JIiSIJIM TaKi 06CTaBUHU Ta IX HACJIi JKU.

11.2. CtopoHa, fika He B 3M03i BUKOHATH
3000B’s13aHb 3a JaHUM /JloroBOpoM, Mae€
npotarom Aecsaty (10) fHIB micasg noyaTKy
Ail popc-MakOpHUX 06CTaBUH NpoiHOp-
MyBaTH iHIIly CTOPOHY NPO iX HASIBHICTb.
11.3. HanexkHUM /JI0OKa3oM HasBHOCTI
BKa3aHMX BHIIe 06CTaBUH Ta IX
TPUBAJIOCTI OYAYTh CAYryBaTH CBiYeHHS
BiZINIOBI/ITHUX TOPTiBeJbHUX IaJIaT.

11.4. fxmo o6CcTaBUHMU Ta iX HaCJIiIKH
TPUBATUMYTb Oisiblie 4 MicsALiB, KOXKHA i3
CTOpiH MaTUMe IIpaBo aHy/1t0BaTH /lorosip
MOBHICTIO ab0 4YacTKOBO, Ta B IbOMY
BUIIQ/IKY >KOZJHA 3 CTOPiH He MaTUMe IpaBa
BMMaraTH BiJ IHIII0I CTOPOHU KOMITeHcaLil
MO>KJIMBUX 30U TKIB.
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12. ARBITRATION

12. APBITPAXK

12.1. The Seller and the Buyer will take all
possible measures to settle amicably all
the disputes or differences which may
arise out of the present Contract or in
connection with it.

12.2. If the Parties do not come to an
agreement, all the disputes and differences
are to be submitted to International
Commercial Arbitration Court at the

12.1. Ilokynens Ta I[lpomaBelb 3acToco-
BYIOTb BCIX MOXJIMUBUX 3ax0fiB JJIA
BpEry/IlOBaHHS CHOPIiB Ta pPO30DXKHOCTEH,
AKI MOXYTb BHHUKHYTHU MiJi 4aCc BHUKO-
HaHHSA JaHoro KoHTpakTy, abo y 3B’3Ky 3
J0ro BUKOHaHHSIM.

12.2. fIKwo CcTOpOHU He MOXYTb [JIWTH
3ro/id, CIOpu Ta PO36IKHOCTI MpejcTaB-
JIAI0TbCA Ha po3man  MixHapogHOro
KOMepLilHOro ApGiTpaXKHOTO Cyay MpHU

Ukrainian Chamber of Commerce and | ToproBesibHO-IPOMUCIOBIM naJsari
Industry. YKpaiHu.

13. OTHER TERMS 13. IHIII YMOBH
13.1. Any changes, amendments or | 13.1. DbByap-aki 3MiHM, DONpaBKU Ta

supplements to the terms and conditions
of this Contract shall be valid only if set
forth in a written document duly signed by
authorized representatives of both Parties
to the present Contract.

13.2. After the Contract has been signed all
the preliminary agreements, discussions
and correspondence between the Parties
concerning this Contract are to be
considered null and void if conflicting with
this Contract.

13.3. The Contract becomes effective and
comes into full force from the date of

JIOTIOBHEHHA YMOB JilicHOro /Jlorosopy
BBOXKAIOTbCA [IMCHUMH TUIBKH Y TOMY
BUIA/IKY, IKII0 BOHHU 3p006JieHi MHCbMOBO

Ta HaJIEXXHUM YHUHOM MignycaHi
YIIOBHOBA>KEHUMU npefCcTaBHUKaMU
CTOpIH.

13.2. Ilicna mnignucanHsa /JloroBopy Bci
nornepeaHi JIOMOBJIEHOCTI Ta Iepenucka
MK CTOpOHaMHM, f{Ki MignucaJu JaHUU
Jlorosip, cTaroTb HeJIMCHUMH, SIKILLO BOHU
cyliepeyarhb MOJIOKEHHSM JIaHOT'0
Jlorosopy.

13.3. [JloroBip cTae AilicHUM Ta HabyBae
YHUHHOCTI 3 JJaTH MOro MiJnyucaHHs.

signing,
LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES | OPHAWYHI AAPECH CTOPIH
BUYER: [IOKYIIELLb:
SELLER: [TPOZIABELLb:
IIpuxnazg 2

Konmpakm Kynieai-npodasicy

KOHTPAKT KymniBji-ipoaaxxy
Ne UA 123456789

ABCD EF (wmicTo, KpaiHa),
«[lpomaBenb», B 0co6i mMmaHa
MeHe/Xepa eKCIIOPTHUX 3aKasiB, 110 Jie

Hajasi

Ha migcraBi /JloBipeHocTi, 3 OAHi€l
CTOPOHH,

Ta TOB « » (M.Cymu, Ykpaina),
Hagani  «[lokymenp», B 0co6i reHe-

Sale CONTRACT
No.UA 123456789

ABCD EF (city, country) hereinafter
referred to as "the Seller" in the person of
Mr. Indent Business Manager,
acting on the basis of Power of Attorney, on
the one hand,

and « » LTD (Sumy, Ukraine)
hereinafter referred to as «the Buyer» in
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PaJIBHOTO AUPEKTOpa ,
mo paie Ha miacraBi CratyTy, 3 IHIIOL
CTOpOHH, Hazsall «CTOpOHM», YKJIAIU Lier
KoHTpakT npo HacTyImHe:

Tepminu, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTbCA B
KoHTpakri
ToBapu - 3acobu 3axucTy pOCJHH,

3a3HayveHi B /logaTky 1

1. IIpeameTt KoHTpaKTy

1.1. IIpozaBenb 3060B’I3YETHCSA NIepeiaTh
ToBapu y BaacHicTb [lokymug, a [lokynenb
3000B’I3yETbCSA MPUUHATH Ta OIJIATUTHU
ToBapu.

1.2. TlpogaBeupb Hazae IlokymueBi nmpaBo
Ha npojax nux ToBapiB Ha TepuTOpil
YKpainu (Periony), 110 He €
eKCKJIID3UBHHUM i He IlepeJa€ThCS.

1.3. llokynenpb npogae ToBapu B paMKax
CcaMOCTiMHOro KoMepcaHTa. BiH mnpopae
ToBapu Biff cBOro iMeHi Ta 3a CBIiH
paxyHOK i 3i CBOiX 3anacis.

2.0608B’a3ku CTropiH

2.1. llpomasenp npopae Ilokynuesi To-
BapH, B o0csArax, 3a LIiHOWO i HAa yMOBax,
noro/pkeHux y JlogaTkax, siKi € HeBiJ'eM-
HOI0 YaCTUHOM LbOro KoHTpakKTy.

2.2. TlpopaBeupb Hagae IlokymueBi BcCro
HeOoOXi/JHy TeXHIUHY JJOKYMEHTALil0 LU[0/10
36epexxeHHs1 'ToBapiB, MNOBO/KEHHS 3
HUMHY, IX 3aCTOCYBaHHA 1 peKJlaMHi MaTe-
piasiv yKpaiHCbKO MOBOIO.

2.3. Tlokynelb BXHWBA€ BCiX HEOOXiJHUX
3ax0/iB AJid peaniszanil ToBapiB y PerioHi.
2.4. Tlokyneub LIJIKOM BiJNoOBigae U
OIJIauye Aio4vi MOJaTKH, aKLU3Hi 360pH,
BBi3Hi MHUTa Ta iHI1Ii 360pH, @ TAKOXK Ti, 1[0
3alpOBa/PKYIOThCA 3roJloM, fAKi HakJa-
JAI0ThCs, HAPAaxOBYIOTbCA YU CTATYOTHCH
B Perioni a6o #oro 4acrtuni, i 3acroco-
BYIOTbCA 0 AisnbHOCTI [lokynyga B onepa-
Liax 3 ToBapom.

2.5. Tlokyneub 3ab6e3rnedye ojep>KaHHSA
BiimoBigHOI JiLleH3ii Ta iHIIMX Heob6Xxin-
HUX 2103B0J1iB Ha iMniopT ToBapis y Perion.

the person of Mr General
Manager, acting on the basis of the Charter,
on the other hand, hereinafter jointly
referred to as «the Parties» have made this
Contract about the following:

Terms used in the Contract

Goods - crop protection chemicals specified
in Supplement 1.

1. Subject of the Contract

1.1. The Seller undertakes to transfer the
Goods into the Buyer’s possession and the
Buyer undertakes to accept and pay for the
Goods.

1.2. The Seller shall give the Buyer non-
exclusive and non-transferable right to sell
these Goods on the territory of Ukraine
(Region).

1.3. The Buyer shall sell the Goods as an
independent merchant in his own name, at
his own expense, and from his own stocks.

2. Responsibilities of the Parties

2.1. The Seller shall sell the Goods to the
Buyer in the amount, at prices and
according to the terms specified in the
Supplements, which shall be an integral
part hereof.

2.2. The Seller shall provide the Buyer with
all required technical documents on
storing, handling and use of the Goods as
well as advertising materials in Ukrainian.

2.3 The Buyer shall make all necessary
efforts to sell the Goods in the Region.

2.4 The Buyer shall be fully responsible for
and pay existing and entered later taxes,
excise duties, entrance duties and other
duties, imposed, charged or levied in the
Region or its part, applicable to the activity
of the Buyer in operations with the Goods.

2.5. The Buyer shall provide for the
obtaining of the pertinent licenses and
other required permits for Goods import
into the Region.
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3. lliam i KiibKOCTI

3.1. llokynmeur kynye ToBapu B
KIJIbKOCTAX, 3a LiHaMU i Ha ymoBax, LI0
MicTaTbca B /JlojaTkax [0  LbOro
KoHTpakTy.

3.2. llinn Ha ToBapu BCTaHOBJIKIOTHCA B
pomapax CIHA 3a kisorpayM, JiTp,
BKJIFOYAO4YU BapTICTb MiJI0HIB,
YIIAKOBKHM, MapKyBaHHf, IHCTPYKLiH i3
3aCTOCYBaHHA YKpalHCbKOI MOBOIO i He
BKJItOYaroTh [1/IB.

4. YMOBM BiJBaHTaKeHHs i NpUAMaHHSA
TOBapy. AKicTb

4.1. Basuc nocradyaHHsa TosapiB - CIP

( 2000) wmicrto, CIP ( - 2000)
MICTO.

Appeca ckiafiB:

a)

b)

4.2. TepMminu ¥ aapeca nocrayanHs ToBapy
3a3HadyeHi B JlogaTKax A0  LbOTO
KoHTpakry.

4.3. ToBapu PO3IJIAa0ThCA K
BifiBaHTakeHi [lpomaBueM 1 mNpUKUHATI
[Tokynnem:

a) fKIIO HeTTO Bara Ta/abo 4YMCI0
YIaKOBOK - BiIMOBi/Jal0Th Ba3i HETTO ab0
YuCc/ly ~— YNAaKOBOK, — 3a3HauYeHUX Yy
HaKJIagHiH,

6) dAKIIO fKICTb BiJNOBiAAE SKOCTI,
3a3HaveHil y CeptudikaTi sxocti (abo y
cravgaptHoMy CepTudikari aHasnizy).

4.4. Tlokyneub 3000B’I3y€TbCA Iepe-
Bi“"pUTH MOCTYyNaw4yd TOBAapU Ha BiAmo-
BiIHICTb KpUTepidM, 3a3Ha4YeHUM VY IIIL
4.3.a) a60 4.3.6).

4.5. ToBapy NOBHMHHI O6yTH BKJIIOYEHI B
"[lepesiik mecTUUMAIB i arpoxiMikaTiB,
JI03BOJIEHUX 10 BUKOPUCTAHHA B YKpaiHi,
2004 p." Ta/abo [loaaTKy 10 HbOTO.

4.6. Axictp ToBapiB 3acBiguyeTbcsa CepTu-
¢ikaToMm sikocTi (a6o cranmaptHuM Cep-
TUikaTOM aHasi3dy), BUJaHUM BupobHu-
KoM. YnakoBka Tosapy - HE € o30HO-
PYHMHIBHOIO.

4.7. bynb-gka [lpeTeH3id 1040 KiJIBKOCTI
abo sKocTi mocraBsieHUX ToBapiB MOBHUH-
Ha 0yTu HagaHa llpogaBuio npotsarom 15-

3. Prices and Amount

3.1. The Buyer shall purchase the Goods in
the amount, at the prices and under terms
specified in the Supplements hereto.

3.2. The prices for the Goods are fixed in
USD per kilogram, liter including the cost of
pallets, packaging, labeling and user
instructions in

Ukrainian, excluding VAT.

4. Terms of Shipment and Acceptance.
Quality

4.1. Basis of the Goods delivery is CIP
(___-2000) city, CIP (___-2000) city.

Warehouses' addresses:
a)
b)
4.2. Terms and the address of Goods
delivery shall be specified in the
Supplements hereto.

4.3. The Goods shall be considered
dispatched by the Seller and accepted by
the Buyer:

a) if the total net weight and/or quantity of
packs corresponds to the net weight
and/or quantity of packs specified in the
delivery note,

b) if the quality corresponds to the quality
specified in the Certificate of Quality (or
standard Certificate of Analysis).

4.4. Buyer is obliged to perform inspection
of incoming goods for the criteria
mentioned under Art. 4.3.a) or 4.3.b).

4.5. The Goods should be included into the
"List of Pesticides and Agrochemicals
allowed for use in Ukraine, 2004" and/or
its Supplement.

4.6. The Certificate of Quality (or standard
Certificate of Analysis) issued by the
Manufacturer certifies the Quality of the
Goods. The package of Goods is NOT ozone
destroying.

4.7. Any claims on the quantity or quality of
the Goods delivered must be sent within 15
days from the date of Goods receipt to the
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TU JHIB i3 JHA ofepxaHHA ToBapiB. Y
iHIIOMY pasi mnocrasJsieHi ToBapu BBa-
»KalTbcs 6e3aedekTHUMU. [lokymenb Biji-
MOBJISIETbCS BiJ| CBOIX NPaB, 3a3HAYEHUX Y
CraTTi 6, 9KII0 Take NOBiJOMJIEHHS He

oyso HagaHo IlpojaBueBi mnpoTarom
BKa3aHOTo Nepiofy 4acy.

5. ®opc-maxop

51. CropoHM  3BIJIBHAIOTBCA  Bif

BiZIMOBiZa/IbHOCTI 32 YacTKOBe abo IOBHE
HEBHKOHAHHSA 3000B'sI3aHb 10 I[bOMY
KoHTpakTy, AK110 BOHO CTaJI0 HACJIIIKOM
00CTaBUH He3[0JIaHHOI CWJIM, a CcaMe
00CTaBUH, $Ki He 3HaxXOAATbCA IIiJ
KOHTpOJIeEM BiAmnoBigHOI CTOPOHH, BKJIIO-
Yaluyu: TOBEHi, 3eMJIeTPyCH YU IHIII
NPUPOJHUX JIMXa, €eM0bapro, BiHHH 4HU
BOEHHI  Aii, pimeHHa Ypsagy abo
AzMiHICTpaTUBHUX OpraHiB Ta iHII Ail,
AKi 3aBakaloTb C(CTOpOHAM HaJIeXKHUM
YMHOM BUKOHYBAaTH CBOI 3000B'sI3aHHA 3a
M KoHTpakToMm.

5.2. CTopoHa, sKa MocTpaxjaaja, 3060-
B'fi3aHa CMOBICTUTU B NUCBMOBIA ¢opmi
IHIly  CTOPOHY IIpO  HACTaHHA |
NPUNUHEHHS BULlEBKa3aHUX 0OCTaBUH.
[loBijoMJIeHHS Ma€ OYTH MiITBEP/KEHE
ToproBesibHOIO MajiaTO  KpaiHW, [Je
BUHUKJIAa popcMaKopHa 06CTaBUHA.

53. fkmo 1i o6CTaBUHM TPUBATUMYTh
Oisibllle 2-X MicALiB, CTOPOHU TOBUHHI
3yCTPITUCA [JI1 [JIOCATHEHHS KOMIIPO-
MiCHOTO pillleHHA.

6. 3aKJ1I04YHI I10J10KEHH

6.1. Lliii KOHTPAKT HAabyBa€ CUJIH OJ[pasy
Iicsis oro mifyucaHHs.

6.2.CTpOK Ail LIbOr0 KOHTPAKTy BCTAaHOB-
JIIDETBCA [0 3aKiHYeHHA YCiX B3a€EMO-
po3paxyHkKiB Mik CTOpOHaMH.

KOHTpaKT BBa)KaTHUMeTbCSI aBTOMATH4YHO
NPOJIOBXXEHUM Ha KOXXEH HACTYIHUM pIK,
AKIo opHa 3i CTOpiH He MOBIJOMHUTBH
NKUCbMOBO iHIIY CTOpPOHY MpPO NPUMNHHEH-
HA il KOHTpakKTy He mi3Hime 1 (oAHOrO)
MicsAld 10 3aKiHYEeHHA [IOTOYHOI'0 POKY.

6.3. Llil KOHTPAKT CKJIaZleHO W MiJUCaHO
Ha YKpaiHCbKiK i1 aHIVIIMCBbKIM MOBax y

Seller. The Goods delivered shall otherwise
be considered free of defects. The Buyer
forsakes his rights under Art. 6 if notice is
not sent to the Seller within this timeframe.

5. Force-Majeure

5.1. The Parties shall be released from the
responsibility for partial or complete
failure to fulfil their obligations hereunder
should this failure be caused by force-
majeure circumstances, namely
circumstances beyond the corresponding
Party's control, including: flood,
earthquake or other natural calamities,
embargo, war or military actions,
Government or Administration decisions,
and other actions preventing the Parties
from due fulfillment of their obligations
under this Contract.

5.2. An affected Party should inform in
writing the other Party on the occurrence
and cessation of the above circumstances.
The notification shall be certified by the
Chamber of Commerce of the country,
where force-majeure circumstance raised.

5.3. Should the above circumstances exceed
2 months the Parties have to meet to reach
a compromise settlement.

6. Final Statements

6.1. The present Contract comes into force
after its signing.

6.2. The validity term of the present
Contract is fixed until the end of all the
onsets between the Parties.

The Contract will be considered to be
automatically prolonged for each following
year if none of the Parties notifies in the
written form the other Party about the
expiry of the contract validity term within
1 (one) month at the latest before the end
of the current year.

6.3. The present Contract is drawn and
signed in two Ukrainian and English
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JIBOX aBTEHTHYHUX NpUMipHUKax, 1o | language samples with one sample for each
OlHOMYy  MNpUMIpHUKY a1  KoxHoil | of the Parties.
CtopoHu.
6.4. Yci 3minu Ta gomoBHeHHs g0 uboro | 6.4. All the amendments and additions to
KOHTpPAaKTy AikcHI Ko BoHU mifgnucaHi | the present Contract will be valid if signed
YIIOBHOBAX€HUMU npe/scraBHuKaMu | by the authorized representatives of the
CropiH. Parties.
7. IOpugnyHa aapeca Tta 6aHkKiBcbKi | 7. Legal addresses and Banking
PEKBi3UTH CTOPIiH: Information of the Parties:
BuKoOHaBeIlb: Executor:
BENEFICIARY: BENEFICIARY:
Bank of Beneficiary: Bank of Beneficiary:
SWIFT: SWIFT:
Ace. (EURO): # Ace. (EURO): #
IBAN: IBAN:
Ace. (USD): # Ace. (USD): #
IBAN: IBAN:
3aMOBHHUK: Customer:
BENEFICIARY: BENEFICIARY:
Bank of Beneficiary: Bank of Beneficiary:
SWIFT Code: SWIFT Code:
Ace. for EUR: Ace. for EUR:
INTERMEDIARY BANK: INTERMEDIARY BANK:
Address: Address:
Number of account EUR: Number of account EUR:
SWIFT: SWIFT:
Ace. for USD: Ace. for USD
IIpuxnazg 3
Konmpakm (dozosgip) npo Ha0aHHA hocaye2
KOHTPAKT ITPO HAZJAHHA SOFTWARE DEVELOPMENT AND

KOHCY/IETALIIAHUX MOCJ/IYT TA
INOCJIYT 3 PO3POBKH ITPOT'PAMHOTI'O

CONSULTING AGREEMENT

3ABE3IIEYEHHA
KOHTPAKT N2 AB 01234 CONTRACT No.AB 01234
Mix: ABC, Inc. Between: ABC, Inc.
123, Bys. I'piH cTpiT Piumong, 123 Green street Richmond,
Bipmxunis 12345 CIIA VA 12345 USA

Ta: [laBsiom IBaHOBUYeM [leTpeHKOM
H-cbka Bys. 1, 11 KuiB, 56789 Ykpaina
Mara: 18.10.2022

ABC, Inc., 110 iMeHy€eTbCA B NMOJA/IBLIOMY
«3aMOBHUK», fopyyag, a [lerpenko I[lasiio
IBaHOBUY, 1110 IMEHYETHCA B NOAAJIBLIOMY

And: Pavlo Ivanovych Petrenko
N-ska street 1, 11 Kyiv, 56789 Ukraine
Date: 18-Oct-2022

ABC, Inc. hereinafter referred to as
"Customer” wishes to obtain and Pavlo
Ivanovych Petrenko, a private
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«Po3po6OHMK», MPUBAaTHUW NifIpHUEMELD,
3apeeCcTpOBaHUM Ha MiJCTaBi 3aKOHO-
JaBCTBa YKpailHY, CBIJOLTBO IMpO Jep-
»kaBHy peectpauiro Ne 1 023 000 0000
004567 Big 15.04.2006, Hajae mocayru 3
PO3pOOKH MPOrpamMHOro 3abe3nevyeHHs Ta
KOHCY/JIbTALlilHI ~ MOCJAYTM Ha  TaKWX
yMOBax:

1. KoHcy/nbTaniiHi NoC/Jayru Ta Nocjayru
3 PpO3pPOOKHM MNpPOrpamMHOro 3adesmne-
YeHHH.

3rigHo i3 3anuMTaMu 3aMOBHMKa, Y3rof-
>KeHUMH 3 Po3po6HMKOM, MHUCBMOBO YU B
eJIeKTpOHHOMY BuIIAAl, [1aBno IBaHOBUY
[leTpeHko HaZla€ KOHCY/IBTALiMHI IOCYTH
Ta MOCAYTM 3 PO3POOKUM HPOrpaMHOro
3abe3neyeHHs] HAa YMOBax, siKi 00yMOBJIeHi
JaHUM KOHTPAKTOM. 33/l OTPUMaHHA
MOCJYT Ha iHIIKUX YMOBax abo OTPUMaHHSA
iHIIMX BUJIB MOCJAYr Ma€ OYTH 3aKJIIO-
YeHUH OKpeMUHN KOHTPAKT.

2. KomneHcais.

3aMOBHMK CIUIAYy€ TMOCJAYrd, HaJaHi
Po3po6HMKOM B  paMKax JIaHHOTO
KoHTpakTy, 3riZiHO 3 [10YaCOBOIO CTaBKOIO
3 po3paxyHky XX gos. CIOA (USD) 3a 1
roIMHy. 3a yMOBHM IMONEPeAHbOI 3rofu
3aMOBHMKa, 3aMOBHMK Bifkoaye Pos-
pOOHUKY Bci nmoMipHi ¢akTUYHI BUTpATH,
BKJIIOYAIOYH, ajle He 0OMEeXYyHuHuCb Bap-
TICTIO aBia NepesbOTy, KUTJIA Ta Xapyy-
BaHHS, ski MaTHMe Po3po6GHUK mif 4ac
po60TH HaZ, MPOrpaMHUM 3a6e3MeYeHHSIM.
3. Cnu1aTa 3a HaJaHHA NOCIYT: Po3po6HUK
BUCYBAa€E PaxyHOK 3aMOBHHUKY I[epIIOro
YuC/Ia KOXHOIO Micslsd 3a  (QakTU4YHY
KUIBKICTh BUTpPAYe€HUX FOAWH Ha HAaJaHHSA
MOCJIYT Ta BUTPATH, L0 3 LIbOTO MOXOAATH,
3a YMOBH, 110 Lii TOAVMHU Ta BUTPATU He
NepeBUIIYIOTh OOYMOBJIEHMH  OHOKET
npoekty. Bnpogosx 30 gHIiB - micad
BUKOHAHHSI TNOCJAYT 3aMOBHHUK CIUIAYy€E
paxyHok. [lnaTexi 3zilCcHIOIOTBCA B Jj0/1a-
pax CIHA (USD). 3arasibHa cyMa MJaTexiB
32 KOHTPAaKTOM He MOXXe IepeBUILYyBaTH
$20.000 US. 4dxkmo 3aMOBHHUK OGakae
OTPHUMYBATH NOCYTH B MOAAJIBIIOMY MiC/IA
TOrO, SIK 3a3Ha4yeHy CyMy Oyje CIIayeHo,

entrepreneur under jurisdiction of
Ukraine, hereinafter referred to as
"Developer" wishes to provide software
development and consulting services
under the following terms:

1. Consulting and Software
Development Services.

As requested by Customer and agreed to
by Developer, from time to time in writing
or email, Pavlo Ivanovych Petrenko shall
provide  consulting and  software
development services according to the
terms of this Agreement. If Customer
wishes to obtain services on any other
basis or terms, a separate agreement must
be signed.

2. Compensation.

Customer will pay $ XX US per hour for
services provided by Developer under this
Agreement. Subject to Customer’s prior
approval, Customer will reimburse
Developer for all reasonable out-of-pocket
expenses, including, but not limited to, air
fare, lodging and meals incurred by
Developer during the development of the
software.

3. Payment for Services.

Developer shall invoice Customer on the
first day of each month for actual hours of
service performed and expenses incurred,
provided such hours and expenses do not
exceed the budgeted amount. Within 30
days after services are provided, Customer
shall pay Developer for invoiced services.
Payments will be made in USD currency.
Sum total paid by Customer for services
under this contract shall not exceed
$20,000 US. If Customer wishes to obtain
further services after this amount is
reached a new contract shall be signed.
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Ma€ Oy TH yKJIaJIeHO HOBUM KOHTPAKT.
4.TapaHTii Ta 0OMeKeHHs.

(a) Po3pobHUK rapaHTye, 110 Ma€e BCi
HeoOXifHI mMpaBa Ha MNpOrpaMHi 3aco6w,
sIKi BAKOPUCTAHO MiJ Yac pobiT, a TaKox
110 pe3y/JbTaTU POGOTH He MNOPYLIYIOTb
YKOJHUX TpaB TPETIX CTOPIH.

(b) Po3po6HUK 3060B’I3yEThCS OKJIACTH
HaJIe)KHUX 3yCWJIb [Jid BUIpPABJIEHHSA
NIOMIYEeHUX MpPOrpaMHUX IIOMUJIOK B
SKOCTI MOC/IYTH, KA HAZA€EThCA 3TiHO 3
JaHuM KoHTpakTOM.

(c) Po3pobHHK 3060B’A3YETbCSI HE BHOCU
TA WKIJJIMBOrO KOAYy Yy IIporpaMHe 3a
6e3ne4yeHHs.

5.IIpaBa Ha iHTe/IeKTya/IbHY BJIACHICTb.
3aMOBHUK Ma€ BHUKJIIOYHI IpaBa Ha
BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY. Po3po6HUK He
3a/IMIIA€E 3a COOOK >KOAHUX IpaB Ha
pe3yabTaTU poO0TH, 10 BHUKOHAHO B
pamkax JgaHoro KoHTpakTy. Po3po6HUK
NOTO/PKYETBbCA He NpeTeHAyBaTH Ha Ipa-
BO BJIACHOCTI aHi |0, aHi mic/ig 3aBepIieH-
HS1 poOOTH Ha/Ji IPpOrpaMHUM 3abe3nevyeH-
HAM Ta llepefjadi 1oro 3aMOBHUKY.

6. Kondigenuiina ingpopmanis.
Po3po6HUK BU3HAE, 1[0 BCi MaTepiasiu Ta
iHpopMallis, HazaHi 3aMOBHHUKOM, SKi
HOTPAMJISTh y KOPUCTYBaHHSA Po3pobHKKa
abo CcTaHyTb BiIOMUMHM PO3pOOGHUKY Yy
3B’I3Ky 3 BUKOHAHHSM KOHTPAKTy, Tpeba
BBakaTH KOHQiAeH1ilHOW iHpopMalli€lo,
1110 € BJIACHICTIO 3aMOBHMKaA («KOHQieH-
niiiHa iHpopmanisnx). [lo koHizeHLiAHOI
indopmalii HasexaTb NporpaMHe 3abes-
ne4yeHHs, BUPOOHUYI CEKpeTH, TEeXHO-
JIOTIYHI IIpoLecH, iaHi, HOy-Xay, IpOrpaMHi
KOAY, JOKyMeHTallisl, OJIOK-CXEMH, aJIro-
pPUTMH, MapKeTHHIOBi IJIaHH, Heomyo6JIi-
KOBaHi /IOKYMeHTH OyXraJTepcbKoi 3BiT-
HOCTI, I[iHY, BUTpATH Ta IepeJsiK CHiB-

pOGITHUKIB 1 KJIEHTIB - Tmepesik He
BUYEPIYETHCA HaBeJleHUMU BULIE
NPUKJIAJaMHU.

Po3po6bHUK 3000B’I3yeThbCcA MiJ 4Yac Jii
KOHTPAKTY Ta BIIPOJOBXK JABOX POKIB Mic/s
10T0 3aBepIIeHHS He pO3roJIoUIyBaTH abo
He pOOUTH  JOCTYNHOK  OYAb-IKY

4. Warranties and Limitations.

(a) Developer warrants that it will have
the appropriate right to the software
development tools used, and the work
product will not infringe any rights of the
third parties.

(b) Developer will use reasonable efforts
to attempt to correct any reported design
or programming errors as a service to be
provided under this Agreement.

(c) Developer must not introduce any
malicious software or backdoors.

5. Intellectual Property Rights.

Customer has exclusive rights of use of the
product. Developer shall retain no rights to
any of the work product produced.
Developer agrees not to claim any
ownership at any time prior to or after the
completion and delivery of the software to
the Customer.

6. Confidential Information.

Developer acknowledges that all material
and information supplied by Customer
which has or will come into Developer's
possession or knowledge of Developer in
connection  with  its  performance
hereunder; is to be considered Customer's
confidential and proprietary information
(the "Confidential Information"). By way of
illustration, but not as a limitation,
Confidential Information includes the
software, trade secrets, processes, data,
knowhow, program codes, documentation,
flowcharts, algorithms, marketing plans,
unpublished financial statements, prices,
costs, and employee and customer lists.

Developer agrees that it will not, directly or
indirectly, disclose to or make available for
use by anyone other than Customer during
the term of this Agreement and for two
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iHpopmarjito, fika Ma€e BIAMITKY mpo
KOHQIiIeHIIiIHICTh abo BKa3aHy
Po3po6HUKY fIK TakKy, L]0 Ma€ XapaKTep
KOHQIiIeHIIillHOl, 32 BUHSTKOM BMIIAJKiB,
KOJIM Taka iHopMalis cTana my6JiivHO
JIOCTYIIHOIO 3a3/laJieTi/ib He 4yepe3 BHHY
Po3po6HuKa.

Po3po6HUK BH3HAE, U0 KOHQieHIiiTHA
indpopmanias - opHOOCIOHA BJIACHICTH
3aMoBHMKA. P03po6HUK 30060B’SI3y€ThCA
He PO3roJIoLlyBaTH HIKOJIY, 32 BUHATKOM
BU3HAYEHUX 3aKOHOM BUNA/IKIB, OYAb-AKYy
NPOEKTHY JOKyMeHTallilo, BUXiJHUU KOJ,

abo iHwi pe3ysbTaTH pobOoTH 6e3
IIMCBMOBOI 3r04Y 3aMOBHHKa.

7.11paBOBi BiAHOCHUHM.

Po3po6HUK He  MoXe  BBaXKaTHUCA

IpeJiICTABHUKOM 3aMOBHHKA Ta He MOXe
NpeJICTaBJASITH cebe sK TOro, XTO Ma€
MpaBO BUCTyNaTHU BiJ iMeHi 3aMOBHHKa
6e3 momnepeJHbLOr0 MUCbMOBOTO [I03BOJY
3aMOBHMKA. JlaHMM KOHTPAKT He MOXe
OyTU IHTepOpeTOBaHUM SK TOH, WIO
BCTAHOBJIIOE OyJb-sKi iHII BigHOCUHHY,
KpIM KOHCY/JIbTALiIMHUX, Ta >OJHI IHIII
yrogy (fIK-TO: PO MapTHEPCTBO, TPYAOBI
BiJHOCMHY, TMPO CIUJIBHY JiAJIbHICTb
TOLI0) HE MOXYTb OYTH BUT/IYMauyeHi siK
Ti, 1110 MalOTh MicIle.

TepmiH il JaHOrO KOHTAKTY cnyiMBae 31
rpyaHsa 2008 p. Axkuo 3aMOBHUK Oakae
OTPUMYBATHU IIOCJAYrd MiCJaA BKa3aHOI
JlaTd, Ma€ OyTu MiJNUCaHUK HOBUH
KOHTPAKT.

8. IIpaBo Ta apGiTpax.

Januii KOHTpakKT IHTepHnpeTyeTbCcAd Ta
BUKOHYETbCA BIANOBIJHO [0 3aKOHIB
. CTOpOHM NOTO/KYIOThCH,
1110 »KOZIHI CYZ,0Bi il MPOTHU iHILOI CTOPOHU
He MOXYyThb OyTH BHMKOHaHi B CyJax Ta
IOPUCAMKLIAX IHIIUX 3a BKa3aHi B yMOBax
JlaHoro maparpady. IlpunuHeHHs ab6o
3aKiHYeHHA TepMiHy  JZii  JaHOro
KoHTpakTy He MOXe BIJIMHYTH Ha NpPaBO

years following its termination, any
information marked confidential or
identified to Developer as confidential,
unless the same shall have first become
generally known and published through no
fault of Developer.

Developer acknowledges that Confidential
Information is the sole property of
Customer. Developer further agrees not to
disclose at any time, unless compelled to
by legal proceedings, any project
documentation, source code, or other work
product produced without the written
consent of Customer.

7. Legal Relationship.

Developer shall not be deemed an agent of
Customer and may not represent itself as
having any authority to act on behalf of
Customer without Customer's prior
written consent. This Agreement shall not
be interpreted as establishing anything
other than a consultant relationship and no
partnership, employer/employee, joint
venture, or other arrangement shall be
inferred.

This contract expires Dec 31, 2008. If the
Customer wishes to obtain further services
after this date is reached a new contract
shall be signed.

8. Controlling Law and Arbitration. This
Agreement shall be interpreted and
enforced in accordance with the laws of

. The parties agree that no action
by one party against the other may be
brought in any court, in any jurisdiction,
except according to the terms of this
paragraph. No termination or expiration of
this Agreement shall affect the right to
arbitrate disputes.

BUpILIYBaTU CIOPU B apOiTpakHOMY

HOPALKY.

9. ®opc-maxop. 9. Force Majeure.

Kopgna i3 cropiH He Oyae Hectu | Neither party will be liable to the other by
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BiIIOBiJAJILHOCTI 1O BiJHOIIEHHIO /[0
IHIIOI CTOPOHM 3a HEBUKOHAHHA YMOB
JaHoro KoHTpakTy, fIKIIO Take HEeBUKO-
HaHHS € HaACJAiIKOM BiJICyTHOCTI 3aco6iB
KOMYHiKallii, /pkepes1 eHeprii, il TpeTboi
CTOPOHH, Ji1 YypAZLO0BUX OpraHiB, MOXexXi,
CTpaKKiB, TPAHCIIOPTHUX 3aTPUMOK, Maco-
BUX 3aBOpylleHb abo BiliHH, abo iHIIMX
IIPUYMH, AKi BUXOAATb 32 paMKH pPO3yM-
HOT'0 KOHTPOJIIO BiZjIOBiIHOI CTOPOHU.

10. Inwi ymoswu.

Yci 3MiHM Ta [JONOBHEHHS [0 JAaHOTO
KoHTpakTy 0QopMJAIOTECA B OKpeMHX
JIoAATKax Ta CTaHYyThb MOT0 HEBiJlEMHUMU
YyacTUHaMHM, dKIIO MiAIKMcaHi JgBoMa
CTOpOHaMH. /laHWM KOHTPAKT yKJaJeHU!
JIBOMa  MOBaMM: aHIVIIICBKOW  Ta
YKpaiHCbKOIO. Y pa3i BUHUKHEHHS Oy/b-
AKUX PO3XOJKeHb, IlepeBara BiJJa€TbCA
aHIJIOMOBHIH Bepcii.

reason of any failure in performance of this
Agreement if the failure arises out of the
unavailability of communications facilities
or energy sources, acts of the other party,
acts of governmental authority, fires,
strikes, delays in transportation, riots or
war, or any causes beyond the reasonable
control of that party.

10. Other Terms.

All amendments and modifications to this
Agreement are drawn up as separate
supplements and will be its integral parts if
signed by both parties. This contract is bi-
lingual, English-Ukrainian. Shall any
inconsistencies or disputes arise, English
text takes precedence over Ukrainian.

Ilignucu cTopiH. Signature of the Parties.
3aMOBHUK Customer
Po3po6bHUK Developer
Ilpuknapg 4
JA10BU# JIUCT

Dear Sir,

Thank you for your enquiry of 20
December. We have enclosed our winter
catalogue and price list giving details of
c.i.f. London prices, discounts and delivery
dates. Though you will see we offer a wide
selection of watches, may we draw your
attention to pp. 23-28, and pp. 31-36 in
our catalogue which we think might suit
the market you are dealing with? And on
page 25 you will notice our latest designs
in pendant watches which are becoming
fashionable for both men and women.

As you probably aware, all our products
are fully guaranteed and backed by our

[ITaHOBHUMH I1aHeE,

Jsaxyemo Bam 3a Baw 3anut Big 20 rpygHA.
Jlo nyucta MM JoJaJd  Hall 3WMOBMU
KaTaJIor Ta MPaUC-JIUCT, Y IKOMY JleTaJIbHO
posnucanuii CI® (BapricTh, cTpaxyBaHHS
Ta $paxT) JIOHJOHCbKUX IL[iH, 3HWXKKH Ta
TepMiHM TMOCTa4aHHA. Y Karaso3i Bu
no6ayuTe, 110 MM HAJAEMO LIMPOKHUU
BUOIp FOAMHHUKIB, TOXX XOUeMO 3BEPHYTHU
Bamy yBary Ha crtop. 23-28 Ta 31-36
HAIlIOr0 KaTaJIOry, KUK, MU BBAXKAEMO,
6esnocepeHbO BiJHOCUTHCSA 10 PUHKY, 3
dkuM Bu MaeTe cmpaBy. A Ha crop. 25
Bu mnob6auuTe Hami HOBi PO3pPOOKHU
FOAVHHUKIB-KYJIOHIB, fAKI CTalOTb BCe
OLIbII NONY/IIPHUMM SIK CEpe/] KiHOK, TaK i
YOJIOBIKIB.

Ax Bam, mMabyTh, BiJoMO, BCS Haila Mpo-
JyKUid NiJKpilJieHa CBITOBOIO penyTali€lo.
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worldwide reputation.
If there is any further information you
require, please contact us.

Meanwhile, we look forward to hearing
from you soon.

Yours sincerely,
Jane Brown
Sales Manager

3a 6yab-IKOI0 10AATKOBOIO iHpOpMalli€ro,
Oy/1b JIaCKa, 3B'SHKIThCS 3 HAMM.

3 HeTepHiHHAM YeKaEMO BiZTOBIII.
3 noBaroxo,

[xelin bpayH
Menempxep 3 npoaaxy

KopucHi ¢opa3u ma supa3zu 015 9i/108020 1UCMYB8AHHS

[ write to inform / This is to inform -

IlyuM noBigoMIs10...

With reference to your letter of 19th June... -

Y BignoBiap Ha Baul JIKCT BifJ 19 yepBHA...

We are writing to enquire about -

Hac njikaBuTh iHpopMaliis npo...

[ call your attention to... -

3BepTalo Bally yBary Ha...

Could you possibly explain...-

Yu He MOIJIM 6 BU ITOSICHUTH...

Thank you for the information -

Basdni 3a iHdpopmatiito.

Regarding your question about ... -

]_uO,U,O BAIIOT'O ITMTAHHAA IIPO...

I'm sending you .. -

Bucuiaro BaMm...

Could you Please send me...-

Yu He MOIJIM 6 BH HaJicJIaTH MeHi...

I would be grateful if you could ... -

ByB 64 BASIYHUH, IKOU BY 3MOIJIH...

I look forward to hearing from you soon.

Yekaro Bamoi sKHaWIIBUAIIOI BifIIOBIifj.

We are hoping for the understanding. -

CnogiBaeMocs Ha pO3yMiHHS.

Thank you in advance for your help with...-

3a3jaserigb BAAYHI 32 HaZlaHHS JIOTIOMOTH B...

Thank you for your time. -

JAKy€eEMO, 1110 IPUAIJIAIIM Yac.

If we can be of assistance, please don’t
hesitate to ask. -

3BepTaiTecs B OyJb-IKHI Yac, MU 3aBX/IU paji

JOINIOMOI'TH.

Po3pi3Hsaiomb maki eudu 6i3Hec-1ucmia:

Ckapra (Complaint letter);
[IpusiTanHsa (Congratulation letter);
3anuTt (Enquiry letter);

BigmoBa (Refusal);

3asBa (Application);

Bub6auenns (Apology letter);
[Tponosuriisi (Commercial Offer);
[loasiky (Thank you letter);
Bignogiap (Reply);
[ToBioMieHHd (Acceptance).
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2.7 YKpaiHCbKO-aHIVIIUCBKUM IV10Capii
AJI IepeK/ay KOHTPAKTIB

Buay KOHTpaKTiB

KOHTPAKT Ha BUKOHAHHS MMPOEKTHO-
JIOCTiAHUX POBIT

contract for carrying out design and survey
work(s)

KOHTPAKT Ha BUKOHAHHS TeXHIKO-
€KOHOMIYHOTr0 06I'PyHTYBaHHS

contract for the preparation of a detailed
project report

KOHTPAKT Ha BiIpAJKEeHH ClleLliaJIiCTiB

contract for the sending of specialists

KOHTPAKT Ha KOMHeHCaHiﬁHHX YMOBAX

production sharing contract

KOHTPAKT Ha HAaBYaHHS MicLleBOT0O
eKCIJIyaTalikHOTO NePCOHAY

contract for training local operating
personnel

KOHTPAKT Ha TeXHIUHe CIPUSHHS B
OYiBHUIITBI 00’ €KTY, TEX/IONIOMOTY

contract for rendering technical assistance
in the construction of a project

KOHTPAKT Ha TeXHiUHe CIPUSHHS B
eKcnJyaTanii 00’ KTy

contract for rendering technical assistance
in project operation

KOHTPAKT Ha IoCTaYaHHS KOMIIJIEKCHOTO
006J1aflHAHHSA

contract for the supply of complete
equipment

KOHTPAKT Ha [IpOBeJIeHHA HAyKOBUX
JOCJIiPKeHb i po3p060K

research and development contract

KOHTPAKT Ha NIPOJAXK JIiLleH3iM Ta HOy-Xay

contract for the sale of know-how and
license

KOHTPAKT Ha pO3PO6KY

development contract

KOHTPAKT Ha Oy/ZliBHUIITBO 00’ €EKTY Ha
YMOBAX «ITiJi KJIFOY»

«Turn-key» contract

KOHTPAKT Ha YMOBAX PU3UKY

risk contract

KOHTPAKT i3 3a3/jaJ1eriib BCTAHOBJIEHOO
LIiIHOHO

flat fee contract

4ac BCTYNY KOHTPAKTY B JIil0

effective date of contract

BukoHaHHA KOHTpaKTYy - fulfilment of a contract, performance of a contract,
execution of a contract, implementation of a contract

HaJIe?KHE BUKOHAHHA KOHTPAKTY

proper performance of a contract

TOYHE | CBOEYAaCHEe BUKOHAHHS KOHTPAKTY

due and faithful performance of a contract

XiJi BAKOHAaHHA KOHTPAKTY

the course of the implementation of a
contract

HepeBipHTI/I BHUKOHAHHA KOHTPAKTY

check the performance of a contract

HeCBO€YacHe BUKOHAHHSI KOHTPAKTHHUX
3000B’d3aHb

non-fulfilment of contractual obligations on
(in) time

CBOEYACHE BUKOHAHHS KOHTPAKTHUX
3000B’d3aHb

fulfilment of contractual obligations on (in)
time

BUKOHYBAaTHU KOHTPAKTHI 3000B’s1I3aHHS

meet contractual obligations

3BUILHUTH BiJl BAKOHAHHS KOHTPAKTHUX
3000B’d3aHb

free from contractual obligations

NPUMHUHSATY BUKOHAHHS KOHTPAKTHHUX
3000B’d3aHb

cease to be under any obligations
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NPUNUHATU (He)BUKOHAHHS] KOHTPAKTHUX
3000B’A13aHb

suspend the (non)fulfilment of contractual
obligations

CaHKILIII 3a HeBUKOHAaHHA KOHTPAKTHUX
3000B’s13aHb

sanctions for the non-fulfilment of
contractual obligations

HEeCTH BiINOBiaJIbHICTh 32 HEBUKOHAHHS
KOHTPAaKTHHUX 3000B’A3aHb

bear responsibility for the non-fulfilment of
contractual obligations

032 06'EMOM KOHTPAKTHUX 3000B’s13aHb

outside the extent of the contract

6paTu Ha cebe 3000B’s13aHHs

undertake

BUKOHYBaTH 3000B’sI3aHHA 3a
KOHTPAKTOM

meet one's obligations under the contract

HOPYLIMTH 3060B’s13aHHS 32 KOHTPAKTOM

break one's obligations under the contract

Cepiio3HO MOPYIIYBaTH 3000B’s13aHHA 32
KOHTPAKTOM

commit a gross breach of obligations under
the contract

He BUKOHYBaTH 3000B’s13aHHS 3a
KOHTPAKTOM

default one's obligations

3BiJIbHATH BiJ MoAa/IbIIMX 3000B’13aHb 3a
KOHTPaKTOM

relieve from further obligations

JLOKyMeHTH KOHTPAKTY - contract documents

TaKi JOKYMEHTU KOHTPAKTY

the following documents of a contract

YMOBH i 3aCTepeXXeHHs IOKYMEHTY

terms and provisions, reservations of a
document

AK BKa3aHO y JOKYMEHTI

as stated in the document

PO3MHOXYBATH JOKYMEHT

copy a document, duplicate a document

YKJIaZATH JJOKYMEHT

draw up a document, make up a document

TAYMAYUTHU JOKYMEHT

interpret a document, construe a document

I,ZI,OI'IOBH(-Z‘HHH A0 KOHTPAKTy

supplement to the contract, addendum to
the contract

Bi/IOBiAHO 10 ZIONIOBHEHHS (10
KOHTPAKTY)

as per supplement to the contract, in
accordance with supplement to the contract

3akoH KOHTPAKTy

contract law

BUOUPATH 3aKOH KOHTPAKTY

select the law for the contract

3anuT enquiry, inquiry
NOCJIaTH 3aIUT send an enquiry for
KoHTpakT contract

,ZlOBI‘OCTpOKOBI/Iﬁ KOHTPAKT

long-term contract, period contract

1[e KOHTPaKT

present contract

3d MM KOHTPAKTOM

under the present contract

HeJlINCHUM KOHTPAaKT

void contract

OCHOBHHMU KOHTPAKT

prime contract

KOHTPAKT, OTPMMaHHM B HAC/TIJJOK
BUI'palLly TOPriB

contract awarded, contract gained

CTPOKOBUHM KOHTPAKT

term contract, fixed contract

3ayBaKeHHSI 110 KOHTPAKTY

remarks on the contract

3MiHHM Ta ONPABKHU 10 KOHTPAKTY

alterations and amendments to a contract

aHyJIIOBAaTU KOHTPAKT

annul a contract, cancel a contract

BUKOHYBAaTHU KOHTPAKT

execute a contract, perform a contract
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JIITU 32 KOHTPAKTOM

hold a contract

YKJIaJdTHU KOHTPAKT

make a contract, conclude a contract

HaAIIPABJIATH KOHTPAKT

forward a contract

NOPYIIYBAaTH KOHTPAKT

infringe a contract, break a contract

O6I‘OBOpI-OBaTI/I KOHTPAKT

negotiate a contract

rnepeaaBaT KOHTPAKT

hand over a contract

neperiaaaTt KOHTPAKT

revise a contract

HiANMCyBaTH KOHTPAKT

sign a contract

NpUKAMaTH KOHTPAKT

accept a contract

pPO3IAAATH KOHTPAKT

consider a contract

PO3pPUBATH KOHTPAKT

terminate a contract

IlopyieHHs1 KOHTPAKTY - infringem

ent of a contract, breach of a contract

HOMep KOHTPAKTY

contract number

BiINOBiAHUY HOMepP KOHTPAKTY

relevant contract number

3000B’s13aHHS 32 KOHTPAKTOM

obligations under the contract,
commitments under the contract, liabilities
under the contract

KOHTPAKTHi 3000B’13aHHS

contractual obligations

BUKOHAHHS] KOHTPAKTHUX 3000B’s13aHb

fulfilment of contractual obligations

3aTpPUMKa Y BAKOHAHHI KOHTPaKTHUX
3000B’d3aHb

delay in the fulfilment of contractual
obligations

HECTH BiANIOBIJa/IbHICTDb 3a 3aTPUMKY Y
BUKOHAHHI KOHTPAaKTHHX 3000B’13aHb

bear responsibility for delay, in the
fulfilment of contractual obligations, be
responsible for delay

BU3Ha4yaTH [paBa Ta 000B’I3KH 3a
KOHTPAKTOM

determine one's rights and obligations
under the contract

nepeJjaBaTy NpaBa Ta 3000B’A3aHHA
TPETIiW CTOPOHI

transfer one's rights and obligations to a
third party

npuiMaTH Ha cebe 30600B’s13aHHS 3a
KOHTPAKTOM

assume obligations under the contract,
assume the responsibilities under the
contract

[leperoBopu 3a KOHTPAKTOM

- negotiations under contract

6araToCTOPOHHI MeperoBopu

multilateral negotiations

nonepe/iHi neperoBopu preliminary talks

B XO/li IeperoBopiB in the course of negotiations
neperoBOpY Ha BUCOKOMY piBHi high-level talks

neperoBOpy Ha HaUBLIOMY PiBHi summit talks

IIJIIXOM IIEPErOBOpiB by talks

3pUB NIePEeroBopiB disruption of the talks

BECTH NIEPEroBOPHU

conduct talks, hold talks, carry on
negotiations, negotiate

BCTYNaTH B IEPETOBOPHU

enter into negotiations

3pUBATHU IEPErOBOPU

disrupt negotiations

TEPIiTH HEBJA4y B IeperoBopax

fail in one's negotiations

JII/ICTYBaHHH 3d KOHTPAKTOM

contract correspondence
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BE€CTH JIUCTYBAHHA 3a KOHTPAKTOM

conduct correspondence, hold
correspondence

BCTYIIATH B JINCTYBAHHA

enter into correspondence

IliznucaHHA KOHTPAKTY - sighing a contract

AaTa Hi,[[HI/IcaHHH KOHTPAKTY

the date of signing a contract

NPOTArOM ... Bij ATy NiATIMCaHHA
KOHTPAKTY

within...days of signing a contract

KOHTPAKT, HAJIE2(KHHUM YHHOM l'Ii,Z[HI/ICaHI/Iﬁ

contract duly signed by authorised

YIIOBHOBaKEHWMH 0C06aMHU representatives

niApAAYUK contractor

reHepaJIbHUH MigPsAAYUK general contractor

HOKYIlellb buyer

M0JIOYKEHHSI KOHTPAKTY provision(s)

3riZIHO 3 NOJIOXKEHHSIMU KOHTPAKTY under the provisions of the contract
OTPUMaHHSI KOHTPAKTY receipt of contract

JlaTa OTPMMaHHs1 KOHTPAKTY date of receipt of contract
HocTayaJbHUK supplier

reHnocTayaJbHUK general supplier

nepersaiaTy CTaTTI0O KOHTPAKTY

revise a contract clause

nepef6ayaTH JJisl CTaTTi KOHTPAKTY

provide for a contract clause

CTOpPOHA KOHTPAKTy contract party
Jlpyra CTOpoHa second party
JIOrOBipHA CTOPOHA contracting party
nepuia CTOpoHa first party

IOPUJUYHI afipecy CTOPiH

legal addresses of the parties

TnyMadyeHHA KOHTPAKTY

interpretation of contract

YmoBuU KOHTPAKTYy

conditions of contract, provisions of
contract

HaJIeXHi YMOBU KOHTPAKTY

proper conditions of contract

3araJibHi YMOBH KOHTPAKTY

general conditions of contract

IIOCWUJIAaHHS Ha 3araJibHi YMOBH KOHTPAKTY

reference to the general conditions of a
contract

Ha TaKMX YMOBaX KOHTPAKTy

on the following terms and conditions of a
contract

y3ro»>K€HHA YMOB KOHTPAKTY

contract negotiations

OyTH 0OMEeXXEHUM YMOBAMU KOHTPAKTY

be bound by the terms and conditions of a
contract

HOPYLIMTH YMOBU KOHTPAKTY

infringe the terms and conditions of a
contract

OCTATOYHO y3r0JIUTH YMOBU KOHTPAKTY

finalise terms and conditions of a contract

®opmMyn0BaHHS KOHTPAKTY wording of contract
HOBe GOpPMYJIFOBAHHS fresh wording
ocTaTo4yHe GOPMY/IFOBAHHS final wording
TO4YHe GOpPMY/IIOBAHHS exact wording

88




YacTuHU KOHTPAKTYy - contract parts

KOMeplifiHa YaCTHHA KOHTPAKTY

commercial part of a contract

TeXHIYHa YaCTUHA KOHTPAKTY

technical part of a contract

OyTH HEBiJEMHOI YaCTUHOIK KOHTPAKTY

be an integral part of a contract

MoBa KOHTpaKTy contract language
[Ipono3uriis offer
KOMepIiiiHa NPONo3UlLlis commercial offer
TBepAa NPONOo3uLis firm offer

TeXHiYHa NPONOo3HUllid

technical offer

pO3IIsi/] MPOMO3HULIiK

consideration of an offer

POOUTH PONO3HUILiI0

make an offer

BIZIKJIMKATU NPONO3HULLiI0

revoke an offer, withdraw an offer

BIZIXWJIATH NIPOTNO3UILLiI0

decline an offer, cancel an offer

nepefaBaTy NPOIO3HULLi0

hand an offer to

110/IaBaTH HA PO3IVISAJ] POIO3UIIiI0

submit an offer

NpPUKAMATH NPONO3HULLiI0

accept an offer

pO3IJIALaTH NIPOINO3ULLiI0

consider an offer

JleTaJIbHO PO3IVISI/IATH MPOMNO3HILit0

consider an offer in detail

JlofAaTOK 10 KOHTPAKTY

appendix to a contract

nepeJsiiueHuH y J0IaTKy

listed in appendix

JIOJJaHUH 10 KOHTPAKTY

attached to the contract

3ra/laHui y 10JIaTKy

annexed contract, enclosed with the
contract

[IpOeKT KOHTPAKTy

draft contract

[IpodopmMa KOHTPAKTY

contract form

IIPUIIMHEHH il KOHTPAKTy

cancellation of a contract

B pa3i NpUNMHEHHA Jil KOHTPAKTY

should the contract be cancelled

JlaTa po3ipBaHHA KOHTPAKTY

date of cancellation of the contract

CTpoK Ail KOHTPAKTy

term of the contract

3aKiHYeHHH CTPOKY [ii KOHTPAKTY

expiry of a contract term

3riZ{HO 31 CTPOKOM /i1 KOHTPaKTy

in compliance with the contract term

IIPOJOBXUTHU CTPOK il KOHTPAKTY

prolong a contract term

CratTs(i) KOHTpaKTy

contract clause(s), contract article(s)

JOJATKOBI CTATTI KOHTPAKTY

additional contract clauses

OCHOBHI CTaTTi KOHTPAKTY

main contract clauses

BKJIFOYUTH 0 KOHTPAKTY CTATTIO

include a clause into a contract

AOIIOBHHUTHU CTATTIHO KOHTPAKTY

supplement a contract clause

BUKJIOYHUTH CTAaTTHO KOHTPAKTY

exclude a contract clause

CTaTTd KOHTPAKTY

a contract clause

[TocTauanHa

Delivery

IMOCTa4YaHHA

supply, procurement (3akymiBJi)

INOCTAa4YaHHA 3 TepeaonJIaTOr

cash before delivery (c.b.d.)

IIOCTa4Ya/IbHUK

supplier

II0CTaBJIEHO 6e3 CIVIaTh MUTA, aJie 3
BUKOHAHHSIM 3a PaXyHOK POJiaBLs BCiX

DDU (delivered duty unpaid)...(named place
of destination)
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MUTHUX popmanbHocTel — DDU Cleared
IIOCTAaBJIEHO B ....(3a3HAYUTH MicLie
pU3HauYeHHs) 6e3 CIJIaTH MUTA

IIOCTaBJ/IEHO B ....(3a3HAYUTH MicLe
NpU3Ha4YeHHs) i3 CIJIaTO MUTA

DDP (delivered duty paid)...(named place of
destination)

IIOCTaBJIEHO 3i CMJIaTO0 MUTAQ, aJie 6e3
3060B’s13aHb CIJIATH MOAATKY 3 A0AAHOI
BapTOCTi i (a60) iHIIKX MOJATKIB

DDP Exclusive VAT and (or) taxes

[IOCTABJIEHO 3i CIVIATOI MUTA, ajie 6e3
pO3BaHTAXKEHHS

DDP Unloaded

IIOCTABJIEHO HA OOPT CYZAHA B.....
(3a3HAYMTH NOPT NpPU3HAYEHHS)

DES (delivered ex ship)...(named port of
destination)

IIOCTABJIEHO HA IIPUYal y.... (3a3HaYUTH
NOPT NPU3HaYeHH:) 6e3 CIJIaTH OAATKY
Ha Jlo/laHy BapTicTh i (a60) iHLIKX
MOJATKIB

DEQ (delivered ex quay)...(named port of
destination) Exclusive VAT and (or) taxes

IIOCTaBJIEHO HA IPUYal y.... (3a3HAYUTH
HOPT NPU3HAUYeHH:) 3 CIJIATOI NOKYMIEM
MUT i BBI3HMX 300piB

DEQ (delivered ex quay) ... (named port of
destination) Duties on Buyer’s Account

IIOCTaBJIEHO HA IPUYal y.... (3a3HAYUTH
HOPT NPU3HAYEHHs)

DEQ (delivered ex quay) ... (named port of
destination)

CTaTTs KOHTPAKTY - YMOBH

omiartu - Terms of Payment

OIlJIaTa B CTPOK

prompt payment

OILJIATA BAHTAXKY

cargo payment

oIlJIaTa BeKceJIiB

encashment of promissory notes

oIJiaTa BUMOT

payments of claims, claims agreement,
claims settlement

oI1aTa roTiBKOmo

cash payment, payment in cash

OIlJyIaTa Hallepen

advance payment, prepayment, payment in
advance, cash before delivery

OIJIaTa HANPUKIHLI nlepioay

payment in arrears

oIiaTa Mnicjg nocradaHHS

payment in arrears

OIlJIaTa NpeTeH3in

payment of claims

omiaTH (J0)

due, due and payable, payable

OIUIATHUHU IIATIK

requited payment

OIJIaYeHUU paxyHOK-(paKTypa

paid invoice, receipted invoice, settled
invoice

OIJIaYyBaHI BUTPATHU

eligible costs

OIlJIa4yBaTH BEKCeEJIb

honor a bill, settle a bill, pay a bill, encash a
note

OIJIa4yBATH BUTPATH

meet, cover, reimburse expenditures

OIlJIaYyBaTH TPATOIO

settle by draft

AadTa IJIaTEXy

payment date

IJIaTi>KHa BUMOTra

payment demand order, payment request

NpU3HaYeHHs [JIaTeXy, PEKBI3UTH
IJIATEXY

payment details, payment reference
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IJIATIXKHU U 3acio

payment instrument

rpadik nJjaTexiB

payment schedule

YMOBH i NOPSAJO0K 3JiMCHEHHS [IJIaTEXIB

payment terms and procedures

CraTTsa KOHTpakKTy TpaHcnopTyBaHHA - Transportation

TPaHCIOPTHI BUTPATH i3 3aBe3€HHA
TOBApiB

transportation in

TPAHCIIOPTHI BUTPATH 32 BiiBAHTAXKEHHSH
TOBapiB

transportation out

TPaHCIOPTHA HaKJIa{HA

consignment note, waybill, bill of lading,
motor waybill (aBTogopoxHs), delivery
note

TpaHCIIOpTHA 06po6Ka (ToBapiB, handling (of goods)
BaHTaXiB)
TPaAHCIIOPTHE JIOPYy4YeHHS forwarding order

TPaHCIOPTHE CTPAaxXyBaHHs BAHTAXIB

goods in transit insurance

TPaHCIOPTHI 3acobu

means of transport, vehicles

BapTiCTh TPAHCNOPTYBaHHS

transport costs

yrozia Npo TPaHCHOPTYBaHHS i
noCcTayaHHS

transportation and delivery agreement

CraTTa KOHTpakKTy - [Ipetensii (Pexsamanii) - Claims

npeTeHsil i npaBa nepexoisaiTh

claims and rights are subrogated

TpeTeH3id 3 rapaHTil

warranty claim demand under a guarantee

IpeTEeH3is 1110/10 HEeBUKOHAHHS
3000B’d3aHb

default demand

BHMMOTa NPO BiILIKOAYBaHHS 30MTKIB

claim for damages

BperyJ/Il0BaHHsI NpeTeH3ii

claim handling

3adBJI€EHa IKOAA

claimed damage

3a>Ka/:[aHm71 TOBap

claimed goods

CraTrTda KOHTpAKTy - CTpaxyBaHHA - Insurance

CTpaxoBa BapTiCTb

insured value, insurable value

CTpaxoBa BUILJIATa (CTpaxoBe
Bi/IIIIKOlyBaHHS)

insurance compensation, indemnity, claim

CTpaxoBa NpeMis

insurance premium

CTpaxoBad CyMa

insured amount

CTPAaX0Be€ 3aCTEPEIKEHHA

insurance clause

CTpaxoBe INOKPUTTA

insurance coverage, cover

CTpaxoBe CBilueHHs (cepTUdikar)

insurance certificate

CTanOBHI‘;I BHIIAJOK

insurance event, incident; insured accident,
event insured against

CTpaxoBUM BHECOK (MJIaTixk)

insurance premium

CTPaxXOBUH 30MTOK

insurance claim

CTPAXOBUH MOJIIC

insurance policy

CTPaXOBUM PU3UK

insurance risk, exposure

CTPAaXOBUK

insure, insurance carrier
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CTPaxoBi IpaBUJIa

insurance regulations

CTpaxyBaJ/IbHa rapaHTisd

backstop guarantee

CTpaxyBaJIbHUK

insured

CTpaxyBaHHA BiJi YCiX pU3HKIB

all risk insurance

CTpaxyBaHHs Ha IOBHY BapTiCTh

full value insurance

CTpaxXyBaHHA HIKOAN

indemnity against loss

JIOrOBIp CTpaxXyBaHHA

insurance contract

06T CTPaxoBoi Bi/INOBIAA/IbHOCTI

insurance cover

OIlJIaTa 3a MOCJAYTY CTPAX0BOI1 KOMIIaHil

insurance service charge

CTaTTa KOHTPAKTY — ApGiTpax - Arbitration

apbitp

arbiter; arbitrator

apbiTpakHe NpoBaKeHHs (po3rsij)

arbitral, arbitration proceedings

apbiTpakHe pillleHHs

award, arbitration award, arbitrament

apb6iTpakHUM npouec

arbitral procedure

Apb6itpaxxuuii pernameHT JOHCITPAJI

UNCITRAL Arbitration Rules

ApbGiTpakHuH Cy,

Court of arbitration

TpeTericbKkuM 3aMC

arbitration memorandum

CraTTs KOHTpPAKTy - Henepeao6auyeHi (popc-MmakopHi) o6cTaBuHM - contingencies,
Acts of God, force majeure

BOEHHI Ail military operations
eMbapro embargo
3aK0JIOT riot
3eMJIETPYC earthquake
HaCJiKA consequences
06CTaBMHU 11033 KOHTPOJIEM CTOPiH circumstances beyond the control of the
parties
NOBiHb flood
HOrOAHi yMOBHU weather conditions
HOXKeXa fire
CTUXiMHI JINXa natural disasters
CTpaMK strike
Task 1
Match each English word and word combination
with its Ukrainian equivalent:
1 acceptance of goods (moBHicTIO) BiAnOBigaTH
2 acting on the basis of 6e3 NMCbMOBOI 3r0A1
3 amendments or supplements 0e3BiIKTUYHU N
4 Bill of Lading OyTH BUIIIMM (32 1110Ch), (lepeBaXkaTH
(1ocb)
5 Certificate of Origin Oy TH AiACHUM
6 Certificate of Quality B 0C00i...
7 confirmed letter of credit Bara 6pyTTo
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8 cost of packing Bara HeTTO

9 cover expenses BapTiCTb NaKyBaHHs

10 Customer's prior written consent BUKJIIOYHI I1paBa

11 damage BUKOHAHHS KOHTPAKTY

12 delay in delivery BUPILIYBaTH CIIOPH B apOiTpa’kHOMY
NOPSAKY

13 delivery BUCTYIATH BiJi iMeHiI 3aMOBHUKA

14 disclose information BUCYBATH PAxXyYHOK-QaAKTypy

15 enforceable BiJIBaHTaKyBaJIbHA crielUiKallis

16 exclusive rights BKJIIOYAIOTh, aJle He 00MEXYThCS

17 expiration of agreement rapaHTil

18 financial statements JIOKYMEHTH OyXraJITepCbKoi 3BITHOCTI

19 firm prices €JMHOOCIOHA BJIACHICTh

20 fragile 3araJsibHa cyma JloroBopy

21 gross weight 3aKiHUYeHHS CTPOKY (TepMiHy) Ail yroau
(morosopy)

22 Hereinafter referred to as 3aTpPUMaHH$ [IOCTAYaHHA

23 including but not limited to 3BIJIBHATHCA BiJI BiiOBiJa/ILHOCTI 3a

24 indelible paint KOHOCAaMEHT

25 Insurance Policy KPUXKUH

26 integral part Ha/laBaTH KOHCYJIbTAlliMHI MOCJAYyTH

27 invalid HeBiJl eMHa YacTHHa

28 irrevocable HeJlilicHUM (TOH, 1110 HEe Ma€ PUAUYHOI
CUJIN)

29 net weight He3MHUBHa papba

30 Packing List NaKyBaJIbHUU JIMCT

31 partial or complete non- neHs

fulfillment of the obligations
under the contract

32 penalty IIepeBUILYyBaTH

33 performance of this Agreement nepejiaHHd (mocTaBkKa)

34 preliminary agreements nifina/ilaTy (3a3HaBaTH)

35 price and total value niTBep/PKeHUH aKpeJUTHUB

36 provide consulting services MOKpPHUBATHU BUTPATH

37 provision M0JIOXKEHHS

38 represented by nonepe/iHi JOMOBJIEHOCTi

39 Shipping Specification nornepeiHii MMCbMOBUH J103BiJ
3aMOBHHUKaA

40 sole property MONPaBKHU Ta JONIOBHEHHS

41 special handling NOpPYLIYBaTH NpaBa

42 station of destination npeJIMET I0r0BOPY

43 subject of the contract NpUKMaHHS TOBapiB

44 take precedence (over smth.) NpUNUHEeHHs (CKacyBaHHS, PO3ipBaHH)
yroau,

45 termination of agreement pPO3KpHUBATH (PO3roJIollyBaTH)

iHdopmariito
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46 terms of payment cepTUdiKaT NOXOXKEHHS TOBApy

47 the specifications cepTUdikaT AKOCTi

48 this contract expires crierjiaJibHe MOBOKEHHS

49 time of delivery CTaHIisl IpU3HAYEeHHH

50 to act on behalf of Customer CTpaxXyBaJIbHUU MOJIiC

51 to arbitrate disputes CTPOKH IOCTABKHU

52 to be in full conformity with TBepAi LiiHK

53 to be released from the TEPMiH Jiii JAHOTO KOHTPAKTY CIIJINBAE

responsibility for

54 to be valid TEXHIYHi YMOBHU

55 to exceed YMOBH OIJIATH

56 to incur YIIKO/PKEHHSI

57 to infringe rights 1[iHa Ta 3araJibHa CyMa

58 to invoice yacTKoBe ab0 IOBHE HEBUKOHAHHS
3000B’s13aHb 3a JaHUM J[oroBOopoM

59 total contract value 1110 UMEHYETHCS B I0JAJIBLIOMY

60 warranties SAKHWM Ai€ Ha migcTaBsi

61 without the written consent AKHU IiJIAra€ BAKOHaHHIO

2.8 Focus on reading and discussing the secrets of translation

Translation is an interpretative process.
The nature of translation depends upon the nature of the document.

Translation of a technical or promotional document is easier and requires
less skill and expertise than the translation of a text of literature.

Translation quality is the degree to which a translation meets

predefined standards or requirements. Quality translation should convey the
tone and message of the original text as faithfully as possible. It should also

take into account the regional and cultural factors of the target audience.

Golden Rules for Translators

» Be the reader’s advocate. If the text is a struggle to understand, YOU
do the struggling, then clarify for the reader.

» If there are two translation solutions available, choose the shorter
one.

» Ignore Golden Rule #2 if your professional judgment tells you that
the longer solution is best.

» If it is possible to cut a word out, consider doing so. It may make your
translation clearer and more elegant.
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» Avoid using the passive voice where the active would be a more
natural choice (may not apply to all language pairs).

» Only use a foreign phrase, a scientific word, or a jargon word if the
field and register of the text mean this is the best choice or if there is
no everyday equivalent in your target language.

» Wait until a new word/meaning/point of grammar is widely
accepted before using it yourself. You may like it and want to use it,
but your client may not.

» If you find a good context for a rare or literary word, use it only once.
Twice in the text is overdoing it.

» When translating a metaphor, simile or other figure of speech, you
don’t always need to use the direct equivalent in the target language.
You may not wish to use a figure of speech at all.

» If there are mistakes in the source text, don’t simply transfer them to
your translation. However, if there are mistakes in the source text,
and your client still has an opportunity to correct them, point them
out politely and non-judgmentally.

» Don't add information that isn't in the source text unless it is
essential to comprehension. You are the translator, not the writer.

» Never have a default translation for any given word. Context is king.
Consider it EVERY TIME.

» If you genuinely can’t decide between two options, choose the one
that looks less like the source language—but don’t do this too often.
Instead, learn how to decide between two options.

» Always do your research, even when information is already provided
by the client. Never assume it is correct.

Most Common Translation Mistakes Made By Translators
Even the most experienced translators incur in translation mistakes.

Translation of any kind of document is a complex, technical job that
demands skill, precision and of course, excellent command of written

language in at least 2 languages.

This includes a good understanding of the syntax, terminology, idioms,

and even the culture of the region where the specific language is used, and
this stands true regardless of whether it is atranscripts translation,
or any other.
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Often however, translators find it tough to do a good job of translation -
either because they are still new, or because they are not fully aware of the
requirements of the job.

These are the main translation problems and their solutions, but in this
article let’'s look at the 9 most common translation mistakes made by
translators:

1. Ineffective Communication

If you communicate poorly with the client, there could be
misunderstandings on both sides; you may not understand their
requirements, and they may not realize your constraints.

Therefore it is crucial that you maintain a clear channel of
communication, and to not hesitate to get all your queries cleared. This will
help you do a better job of translating.

2. Translating Word for Word

The job requires that you translate the source document into the target
document without changing the meaning of the text, not to do a literal
translation. When you translate word for word, the resulting text may not
make much sense.

Each language has its own style of sentence construction or syntax; in
some languages, the placement of the adjective may be different; the subject
verb agreement rules may differ; in other ones, inanimate objects are also
assigned gender which is not done in English; it's also possible that the
gender assigned in the two languages differs.

For example, in German, it’s the fatherland, and not motherland - and so
on. Idiomatic expressions also need to be dealt with carefully - if translated
verbatim, it may not mean anything close to the original.

3. Using Incorrect Words

This can happen often with inexperienced translators; they may use
words in the incorrect context. There are certain words, phrases and jargon
that simply have no equivalent in the target language; in such cases, it’s
better to leave the original term as it is rather than concoct something
because you feel every single word must be translated!

This holds especially true for a legal documents translation as there are
several Latin or French phrases that are used even in English documents, or
in courts where English is the only language used. For example: voire dire, ab
inito, de facto, habeas corpus, and so on.
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4. Exaggeration of Word Meanings

Sometimes translators are tempted to go over the top in an attempt to
appear diligent. However, it is not required, and certainly not appreciated,
when the translated document is peppered with complicated and
technical terms. It is important to understand what the client needs
and to proceed accordingly.

Keep the language simple if it's for personal use or if it's a guide or
manual. If it's more of a literary work and is to be published, ask for
guidelines as to the publishing standard required.

5. Using Incorrect Tone and Style

Each type of document has a certain style of scripting, and it's
important to know that. If you are unfamiliar with the appropriate style, the
translated document could be disastrous. For example, you can’t translate
legal documents and a medical transcript or a movie script the same way.
Each of these has their own distinct style. If you don’t use the appropriate
style, the translated document will seem soulless.

The right tone is very important. Even the punctuations can differ from
language to language. A comma used in English may be unnecessary in say
Spanish. It’s very important to know the nuances of each language to do
justice to the work.

Another thing you need to remember is date and time formats; do you
need to use the 24-hour format or am/pm? Do you need to write the date as
DD/MM/YYYY or MM/DD/YYYY, or is there another format altogether used
in the target language? How is the currency to be expressed? These may
seem like small things, but they can make a huge difference.

6. Working in a Language you're not proficient In

You need to be truly proficient in the language you'’re translating from
and translating to, to be able to do justice to the translation work. If you
accept work to translate to or from a language you know well but are not
really proficient in, you're quite likely to make translation mistakes, and this
could affect your reputation and future opportunities.

7. Accepting More Work than You Can Handle

Most professional translators on average can handle about 2000 words
per day; of course, this number could vary based on the time needed for
research. There is no point in accepting too much work and then not being
able to deliver as promised.
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It's always to underpromise and over-deliver rather than vice
versa. Apart from the work suffering, your health will also suffer; you
will be fatigued and may even get stressed. This can lead to irreparable
translation mistakes.

8. Accepting Documents Not In Your Area of Specialization

This is very important; just as an eye specialist who will not accept
patients with say heart problems, as a translator, you should only accept
work that is under the topics you're very familiar with. Experience leads to
expertise and will let you do stellar work in the topics you've specialized in.

Some may specialize in translating literary works, others in legal
documents, perhaps in technical documents, some in film scripts, and others
in medical transcripts. So you need language plus subject specialization, and
only accept work where you have expertise in both.

Each niche has its own style and tone as we mentioned earlier, and
even specific jargon which can be pretty difficult if you're not familiar
with the subject.

9. Not Keeping Yourself Up To Date

Just like technology that evolves all the time, language is also evolving;
new words, terms and idioms or catchphrases keep making their
appearance. It is important to stay abreast of these developments, so
that you can use them in your work. Continuous learning is important
for translators, so that you’re not caught off-guard when you see an
unfamiliar word.

Knowing the pitfalls help you avoid them. Keep in mind where you can
go wrong, and make sure you don’t commit these translation mistakes.

Each individual has different strengths when it comes to learning
languages. Some may be good at writing, some at speaking, some at reading
and others at listening. You could be excellent at one or more than one of
these basic language skills, but struggle with the others. Just make sure that
you give equal importance to all of these skills at the beginning. Once you
discover which area you're weak in, then you can focus a little more on that.

Which are the Four Basic Language SKkills?

Language is a system that not only includes words, but also written
symbols, body language, and gestures. It includes the four basic language
skills of listening, speaking, reading and writing; these skills are usually
learnt in that order by anyone who wants to learn a new language.
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To become fluent in any language - whether you're looking to be a
fluent speaker or writer, you need to ensure that all the four foundations of
language are very strong. One thing you need to remember is that unless you
speak, you will never achieve the level of fluency you want - even if you're
looking to be fluent in writing.

These skills can be classified into two: consumption and production.
When you read or listen to a language, that is consumption; when you write
or speak, it is production. Remember that each skill reinforces the other;
therefore, you need to think of activities where all four of these language
skills are integrated. Now that you know everything you need to know on
the basic language skills and that you're familiar with them, let's move on
and see how you can improve on each of these skills:

1. Reading

There are hundreds of reading materials available to anyone who wants
to improve their reading language skills - books, magazines, news websites,
blogs, and so on. Books not only help you improve your reading, but also
help you learn about the culture of the people who speak the language.

1.1. Reading Books, Comics and Magazines

Today, you have downloadable e-books in addition to printed books and
magazines. Comic books are a great resource for beginners; the pictures help
you to understand the story easily (even if you don't know all of the words
used), and they make for light reading and are fun and entertaining.
A dictionary is an absolute must; whenever you get stuck with a new word,
you can quickly refer to the dictionary and find out the meaning.

Make sure you also carrying a small notebook with you to note down
new words and meanings. You can make use of this while commuting or
travelling, or even when waiting in line! You can also download a dictionary
app, and use a note-taking app so that you have a digital record. Dual
language books - which narrate the story in two languages, are also a
great help in improving language. Try reading in the language you're
trying to learn, and if you don’t understand particular sentence, read
it in your language.

1.2. Reading the News

You can read newspapers, and online journals or news sites; reading
the news helps you learn the language, and also familiarizes you with the
current events there, popular sport, art, attitudes and culture of the people
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in the countries where the language is used.

1.3. Reading Blogs Online

Blogs are written in every niche you can think of - food, travel,
healthcare, fashion, parenting, romance, technology - read whatever topics
interest you. Most blogs and even online news sites are free to read, so these
are inexpensive methods you can try for improving your reading skills.

2. Speaking

This is one area where many people find difficulties; they have no
problem in writing but are hesitant to speak, worried that they will make
mistakes. This is because pronunciation and intonation are also important
when it comes to speech. In fact I know some people who are pretty
good at writing French and Spanish but run away at the prospect of
holding a conversation!

Yes, it does take certain confidence and nerve to talk to a native speaker
in a language you're learning. There is always the fear of going wrong and
coming across as foolish, or of offending the native speaker because you've
been so bad at it. However, you need to keep your fears aside, and talk. It is
the single most important thing you need to do, as it's very effective in
improving language skills. Once you make a beginning, you'll find it’s not so
bad. In fact, most native speakers are usually very happy to know that
someone else is trying to speak in their language.

2.1. Seek for a Native Teacher

You could look for a teacher in your city, or even online, on a language
learning website. You can also join a class, but a teacher who can teach you
one-on-one is preferable any day.

2.2. Find a Native Speaker to converse with

Your best bet is to find someone online - in discussion forums, or your
language website. This person can be a native speaker, a learner at an
advanced level, or someone who is a beginner like you. Every conversation is
worth it to improve your language skills.

2.3. Attend Meet-ups and Events

If your city has a community of learners of a particular language, you
should join it, and whenever there are meet-ups and any kind of event
like a film show, art exhibition, or anything similar, you can attend, and
mingle, and hold conversations. If you don’t have one in your city, you're
sure to find one online.
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These are the main reasons to learn the Spanish language

2.4. Play Online Videogames

There is a common misconception about online videogames. Some may
think it is not a very productive activity, but when playing as a team you
often need to communicate with your partners. Written communication is
often slow, so most of the times you will be joining a voice chat to speak
with your colleagues.

Find a game that allows you to communicate in the language you are
willing to practice. This way you will find yourself improving your speaking
and listening skills while also having a great time.

3. Listening

Listening, contrary to what you may have thought till now, can be the
most difficult skill for a language learner. This is because, when you're
listening to your learning tapes, the person is usually speaking in a very clear
and slow manner; but when you listen to a native speaker; they may be fast,
and they may have certain inflections and colloquialisms that may make it
very difficult for you to follow them.

There is a plethora of resources available to you when it comes to
listening: you just need to be very careful to not fall into the trap of passive
learning. It's not possible to simply watch movies or listen to music in your
target language and become a whiz at it. You need to also process what
you're hearing; you need to understand, and study it. So, let's see how
to do that effectively.

3.1. Practice your Listening skills in Short Bursts

Rather than go at it hammer and tongs for hours at a time, listen for ten
or 15 minutes at a time. This way you will not be overwhelmed, rather you
will enjoy the time you spend listening. This could be a podcast, movie, audio
tape - whatever you prefer. In fact, do something different every day to
break the monotony.

3.2. Be Focused and Attentive to your Listening Tasks

Do not multi-task; sure, you can listen to a Spanish song while you're
doing your laundry, and you’ll certainly enjoy it. However, I doubt how much
actual learning you will be able to do. So when you want to listen, leave
everything else aside, and concentrate on what you're going to listen to.

Checkout some of the translation problems and their solutions.
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3.3. Take Note of each New and Unfamiliar Word

Whenever you're listening to your target language with the intention of
studying, make sure to write down all the words that seem unfamiliar. After
you finish your listening session, take out your dictionary, and write
down the meanings against those words. There - you've learnt so many
new words already!

3.4. Practice Makes Perfect

Listen to the same audio repeatedly; nothing like repetition to
get it firmly into your little grey cells. Again, keep switching your resources -
a podcast today, a song tomorrow, a film the day after - to keep it
from getting boring.

4. Writing

Writing is often the first time you will try to ‘produce’ the language -
especially if you are learning in a classroom format. Writing is just as
important a process as speaking, and if you're looking to make a career in
translation, then it is the single most important skill you need to develop. So
let’s check out how you can become good at writing a foreign language.

4.1. Find a Pen Pal

Haven'’t you learnt letter writing at school? Why do you suppose that is?
Writing letters is an effective tool that helps you develop writing skills; you
have to mention important facts without rambling. Even for friendly letters,
you have to be more precise than when you’re talking. As a beginner, you can
start by sending postcards to pen pals. As you learn more of the language,
move on to writing one-page letters.

4.2. Attempt writing exercises

Search for online worksheets with writing exercises; websites that offer
language learning courses are sure to offer you several. They could include
grammar exercises — which will help you master parts of speech, active and
passive voice and so on - and punctuation exercises. Make sure you set
aside some specific time every day to write - it can be as small as 10 minutes
but do it daily.

4.3. Maintain a Diary

And in your target language! Just as you would have written about your
day - at work, at home, with friends - in your diary in your own tongue,
write it in the language you are trying to master.
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4.4. Start a Blog

No, I am not joking. If you're learning a language, start a blog in your
native language. It doesn’t cost you anything. Include a few short posts in the
language you're learning.

You may be surprised to learn how many people are interested in
listening to your story - or in this case, reading about it. Blogging will not
only give you writing practice, but you will also be able to network with a
community of writers, people who are learning the same language, and so
on. This will give you the opportunity to improve further in your target
language and get support from them.

Machine Translation Vs Human Translation - Risks and Benefits

Translation is an indispensable communication tool for businesses and
Governments; it helps smooth flow of communication between companies,
with customers, and between countries as well. Translation refers to ‘the
communication of a source language text through an equivalent target-
language text’, according to Wikipedia; in simpler terms, it means changing
the language of the original message into one understood by the listener or
reader, keeping as close to the meaning as possible.

If you want to know how good a particular piece of translation is, you
need to check how fluent and natural the translated sentence/s sound.

Though human translators from translation agencies or freelancers
have been the most preferred and common way of getting translations done,
machines have been making their entry into this field in the past few years.

But the question arises whether machines are reliable enough for the
job. The debate of whether machines can replace humans has been raging
for decades, and it has begun in the translation arena too. After all, thanks to
Smartphones and home automation and so on, we have gadgets as part of
our everyday lives - and haven’'t they made our lives easier and more
comfortable? So will gadgets and machines take over one day and render the
human race redundant? Well, I doubt if we're going to see that happen
anytime soon - after all, you need humans to make those gadgets in the first
place. Anyway, the fact remains that machines are penetrating all aspects of
our lives - translators are no different.

The use of machine translators has been increasing since its
introduction a few years ago; we can judge this from the popularity of
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Google Translate and similar tools like Ginger Translate, Skype Translator,
Systran (specifically designed for business communication translation
purposes), Papago, and others. Google has added 13 new languages in its
translation app, and big businesses are investing millions in developing
translation software. For cheaper translation in the long run, eliminating
human beings from the translation process will prove to be cost effective -
however, it does increase certain risks.

Five Risks of Machine Translation

When comparing Machine translation vs Human translation, since the
1950s, scientists have been experimenting with software to enable machine
translation, and many improvements have been made since then, and the
technology is far more powerful today.

If after knowing about these risks you still want to use tools to Machine
Translate, please read our post Best 10 Online Translation Tools.

Still, even today, the results from these tools are far from perfect and
there are some crucial risks of using Machine Translation:

1. Wrong Connotations

For one, a single word may have different connotations; different
meanings depending on the situation, or the context. For example, the word
‘break’: ‘I need a break from work’ and ‘1 need to break this habit” or ‘It’s
going to fall and break’ - here, the word break has a different meaning in
every sentence!

Machines or software, are not yet intelligent enough to distinguish the
word meanings based on context, and may provide a hilarious translation.

2. Word to Word Translation Only

Again, when choosing a better translator between machine translation
or human translation; the idioms, tone, cultural references upon which a
language is build and impart any particular message; cannot be understood
by any machines or software so far. As of now, machines can only do a literal,
or word to word translation alone.

3. Differences in Sentence Construction

The manner of sentence construction also differs from language to
language. For example, the French sentence: ‘J’'ai cinq chemises bleus’ if
translated word for word, sounds this way in English: ‘I have 5 shirts blues,,
instead of the proper, ‘I have 5 blue shirts’ This is because the colour
adjective is placed after the noun in French, and is also changed as per the
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number. So the software could end up giving you a grammatically
wrong sentence!

4. Context Misunderstanding

A perfect understanding of the context, the nuances, and tone is
required for rendering a perfect translation — which only a human being has.
Similarly, there could be words in a language that mean something nasty or
embarrassing in another - and a machine will not distinguish; this especially
happens in the case of names.

For example, there was a story in Hindi about two legendary Rajputs,
Gora and Badal; when I asked for the page to be translated to English, it
changed the name of the two protagonists to ‘the Fair’ and ‘The cloud’!
Though as common nouns, that would be the meaning, here these words
were actually names of people and didn’t need to be translated.

5. Words Not Found

Another disadvantage with this method of translation is that when the
machine doesn’t find an equivalent term in the target language, it retains the
original word (in the source language) - meaning it doesn’t translate it at all,
which is not going to be very useful.

Three Benefits of Machine Translation

Not a lot of benefits can be mentioned when speaking about 100%
Machine Translation. These kind of tools perform much better together with
human resources in a technique called Machine Aided Translation (Which
we will explain later) but these are the Main Benefits of pure Machine
Translation:

1. Ease of Translation of Non-Crucial Projects

Yes, it is useful for formulaic language, non-crucial projects, where you
need translation of bits and pieces of information, and where there is no
chance for the meaning to get altered like the above mentioned examples.

2. Small Text Translation

If you want to simply get a gist of a small text, say, like an email, or what
someone is saying in a language you don’t know at all, or to translate simple
sentences or phrases - then yes, machine translation can be pretty handy.

But with the technology available currently, | wouldn’t recommend it
for the translation of a full document that needs to be understood properly;
it could lead to misunderstanding between the parties, and even animosity.
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3. Speed
And yes, machines translations are very speedy — much faster than
human translators.

Five Main Benefits of Human Translation

We can say there are way more benefits to Human Translation than
there are for Machine Translation. We will focus on the 4 Main Benefits of
Human Translation:

1. Natural Style and Tone

Human translators are usually proficient in at least two languages;
being a native speaker, or having equal fluency in two languages, gives them
the ability to translate from one language to another in a manner that makes
the translated text seem natural - just like the source text.

2. Dictated Text Translation

Human beings can also translate dictated work; by listening to the tone
of the speaker, and the pauses, and volume and so on, a human translator
can easily catch the mood of the speech, the context, and will be able to bring
out the true meaning and emotion of what the speaker intended; something
a machine simply can’t hope to do.

3. Context and Cultural Understanding

Not only in dictated texts but also in written ones, human translators
can perfectly understand the context, the nuances, and tone of any written
text. They can also adapt to the language or dialect

4. Revised Work

Again, normally a human translator - a good and efficient one at least -
will give their work a once-over to determine that there are no errors or
inconsistencies in the work they have just finished.

5. Creativity and Uniqueness

Human beings are well known for their creativity. For most translators,
translating is an art, in which they reflect their thinking and knowledge,
creating a unique piece of work for every translation.

Machine aided Translation - A Hybrid Approach
Like we said before, technology and gadgets have pervaded every
aspect of our lives. Even human translation; yes, professionals do use
computers, but they are the ones in control. Using technology saves time and
effort for the person.
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Mistakes, linguistic nuances, idioms, cultural references and so on will
be picked up and translated in the appropriate manner by the human
translator; allowing to retain the original meaning, and a natural fluency.
Some professionals make use of something called translation memory
software; it works similar to how the ‘add to dictionary’ feature works
in MS Word.

When you type a word that MS Word does not know, it underlines it in
red, and shows you possible corrections, but also allows you to add that
word to its dictionary, so that the next time you type it, the app recognizes
and accepts it. Similarly, every word or phrase translated by the human
translator is saved in the translation memory so that the next time the
same word appears, the memory will identify and translate it without
the person doing anything.

Translation memory helps save time and therefore money, and ensures
consistency; the terms and phrases will be consistent throughout a certain
document. This is especially crucial where technical terms or jargon that is
specific for your industry or brand is used.

The Future of Machine Translation

Experts are of the opinion that machines have only 80 to 85% of the
efficiency of human translators and that machines have a long way to go
before they can be considered anything close to human translators.
However, voice recognition and machine translation technologies are
improving with every year.

The tech giants Google, IBM, Microsoft and so on are making huge
advancements in this technology, increasing the cooperation between
machines and translation. Experts expect the relationship to be further
cemented in the near future. Nobody can really predict where the
technology will be in 10 years.

It is possible however, that in the future, the bulk of the translation
worKk is carried out by machines and software tools, and human beings act
more like editors; they could check the work and correct mistakes and
inconsistencies, translate un-translated words, check that the correct tone
and emotion is conveyed and so on.

Of course, it can be argued that this could lead to duplication of work,
since the human translator may need to go through the entire document as if

107



they were translating it in the first place. But there is no denying the fact that
the technology will help save time. Even considering that the machine
translation is checked by the human translator, it will still be a much quicker
process than if the entire thing were to be done by human beings.

However, these are all just conjectures as to what could happen in the
future - who knows the truth? As things stand now, for important
documents, human translators are your best bet.

Top 10 Translation Problems and Solutions

Just as in every field, there are several translation problems in the
translation industry; some are faced by the translators, and some by the
clients; while other ones may be considered structural problems because
they pose a problem for translation itself.

Structural variations between languages, cultural differences,
compound words... In this article we will go through both the main
structural problems in translation and the main challenges of translation
faced by Translators, Clients and the Industry as a whole.

Although we cannot give a solution that fits every single problem of
translation entirety, we might help you mitigate their impact with some tips
extracted from experience.

Without further ado, this is our Top 10 on the major translation
problems and their solutions:

1. Structure of the Language

The structure of sentences in English and other languages may
be different. This is considered to be one of the main structural problems
in translation.

The culture practised by the speakers of each language may also be
vastly different. In many languages, certain terms may be completely
absent... This is one of the most common challenge faced by a translator on
its daily basis, also one of the main reasons why translation is difficult.

For example, in English the adjective is placed before the noun, but in
French the adjective comes after the noun. In Arabic and some other
languages, the subject pronoun is part of the verb, and that determines the
subject gender and the voice of the sentence.

You might also want to know about the 9 Most Common Translation
Mistakes.
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Confusing? It can get so! Language is complex, vast, and ever-evolving.
The translator has to know the exact structure in each language, and use the
appropriate structure, and they have to ensure that the translation is
performed without changing the meaning as well.

Solution: Limit your Expertise.

Gain expertise only in a couple of languages that you are already well-
versed with. Make use of grammar checkers, translation memory tools and
other techniques to ensure that you have maintained the structure
in the target language without changing the meaning or sense of the
source document.

2. Cultural Differences

The culture practised by the speakers of each language may also be
vastly different; Often, colloquialism is woven into formal language, making
the translator’s task very difficult indeed.

The larger the region where the language is spoken, the more the
dialects there are likely to be, and the more colloquial words you are likely to
find - except in technical documents translations, legal document
translations, or translations of medical transcripts.

For example, the British are famous for their dry, biting sarcasm, which
is their brand of humour. However, this kind of sarcasm may not be
appreciated in not just a country speaking a different language, but even
another country where they speak English.

Then the problem arises as to how to translate accurately without
hurting sentiments or angering the target audience. Culture is also
considered to be a structural translation problem.

Solution: Research and Investigate

Scan the internet to learn the most popular colloquialisms used in that
language, and familiarise yourself with the most commonly used dialects.
This can give you a fair idea when you need to translate.

Soak in the culture as much as you can through movies, TV shows,
magazines and books in that language. Movies and TV shows will be
especially helpful in recognizing local culture and dialects.

3. Compound Words

A compound word is a combination of two or three nouns and
adjectives. They could be closed of three forms - closed form, like notebook;
hyphenated like long-distance, or open form like a fighter pilot. Some
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compound words are pretty straightforward and mean exactly what they
say - like afternoon; some mean only half of the term, like say bellboy, and
some mean nothing of their original words - for example deadline. In such
cases, it can get very tricky for the translator.

Solution: Focus your Knowledge

Any translator needs to choose their niche. You should not try to be jack
of all trades; select one or two subjects, and become expert in them.

Familiarize yourself with the compound words most commonly used in
your subject area, and learn the translations. Use translation memory and
other software to make your job easier.

4. Verbs made up of two words

In English there are several verbs that are made up of two words -
usually, a combination of a verb and a preposition. For example: break up,
break down, break into, break in, break off, break apart, break away; these
all mean different things, though the common verb is break.

Here the preposition which follows immediately after gives it a
completely different meaning. It is highly unlikely that translating the two
words into the target language will give you the same meaning!

Solution: Avoid Literal Translation

Think of finding an appropriate word in the target language for the
phrase or the verb in its entirety rather than attempting a literal translation.

5. Missing Terms

Missing terms are very common translation issue. In some languages,
certain terms may be completely absent - this has also to do with culture, as
those objects may not be used by the people, or those actions or activities
may not be permitted or simply not performed.

This is a potentially difficult situation for the translator, and poses
another important structural problem worth of discussion. Let’s suppose the
term child adoption has no related word in another language, because such a
thing just doesn’t take place in that area!

Solution: It is best to confer with the Client

In such cases it is best to confer with the client and then come to a
decision as to the best course to take. They may suggest retaining the word
of the source document, or they may suggest a new term themselves, or may
even ask you to come up with a newly coined term that gets as close to the
actual meaning as possible.
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6. Words with Several Meanings

There are several words in the English language that have
different meanings based on the way they are used in the sentence. Words
are sometimes spelled alike and pronounced alike, but have different
meanings, like break (a plate) or take a coffee break. Words that have
the same spellings but different pronunciations like to lead a conference,
or a lead pencil.

There are also words that have different spelling but have the same
pronunciation, like break and brake, grate and great, and so on. There are
hundreds of such words in English, and also idioms, metaphors, similes and
so on. However, those words may be different in other languages.

Solution: Read very carefully

The translator has to be very vigilant, and carefully read the source
text to fully grasp the meaning. Only after that should they begin the
work of translation; otherwise, it can lead to embarrassing mistakes. ie.
Translation problems.

7. Lack of Technical Knowledge

Regarding technical knowledge, translators are first and foremost,
linguists; though they do have good knowledge of certain subjects, they are
usually not the top experts in the field. In fact it’s very rare that you find a
say, doctor, who is also an expert linguist. Translators usually specialise in
certain niches, and gain subject matter expertise.

But sometimes that may not be enough for some types of specialized
translation; some documents may be full of technical jargon, or talk
about specific procedures or activities in detail. This can pose a problem
for translators.

Solution: Ask experts for help

If the matter is very technical you may need a lot of time — more than
usual, to complete the task. You could contact the client for some pointers if
you're stuck, or consult a local expert you know well, and ask them for help.

You would also need to read up and educate yourself to gain
deeper knowledge, or to keep in step with the new developments happening
in that field.

8. Limited Time

Limited time is the most common problem that translators face
every single day, because most clients need the translated work quickly;
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they have no time to lose.

If it is a straightforward document, then you may be able to finish it
within the deadline. But when it is a technical or legal document full of
technical terms or if there is a lot of dialect and colloquialism involved, it
could take longer.

This can be very stressful for you as a translator when your client is
breathing down your back to get the translated documents.

Solution: Technology is your friend

Use as many technologies as you can - translation memory software,
computer-aided translation software and more, to speed up the process as
much as possible. These are the 10 Online Translation Tools Recommended
By Translators. Other than that, the only thing you could do is put in a
request for more time, right at the outset.

9. Personal Challenges

Personal Challenges, as opposed to linguistic challenges, are those
arises because of the environment around the translator. All the challenges
we discussed above are linguistic challenges.

There are many benefits on being a translator, but sometimes some of
those benefits may also bring problems. For example, being a translator
involves a very independent working schedule. This means you can work
anytime you want, even from home, but you still have deadlines and time
requisites. If you do not handle your working time correctly you might
find yourself working 24/7.

Apart from those, a translator may face several other challenges in their
line of work. These include but are not limited to: proper internet access,
competition from other translators, competition from machine translation,
and the dilemma of pricing your services appropriately.

Solution: Know yourself

There is no one size fits all translation solution for these problems.
Know yourself, dissect the problems of translation that we stated above and
face them one by one. You will need to figure out how to get around each of
these problems and do your best to minimize them. As with many other
problems in life, it helps to be disciplined and stablish a working routine and
a schedule. Always remember that you can always ask someone for help!
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10. Quality Vs Expense

This is the most common translation problem faced by clients who
need Translation Services:

The biggest challenge for the client when facing a translation is to strike
a balance between cost and quality. It is especially important in the case of
translations of technical or medical manuals, or legal documents. You can
barely afford to have any mistakes or near mistakes in such documents,
as it could lead to misinterpretation by the readers and wrong usage - and
that could result in damage to the equipment, or harm to the user; which
could in turn have even further ramifications, like loss of reputation
for the manufacturer, legal hassles and so on. Ergo, you want a very
precise translation.

This could lead to serious translation problems, and solutions must be
found cautiously. However, the persons with expertise in such translations
may be busy professionals who are much sought after, and they may charge
high rates for these documents.

In certain cases, the person or company in need of the translation may
not have a very high budget for the same. This is a classic dilemma faced by
the customer, so make sure you know how to evaluate the quality of
a work of translation.

Solution: Aim to be the Best Translator!

There is no easy answer to this problem! Translating is a hard job, but
remember there are also a lot of benefits of being a Translator! Here are
some things you can try, though: Do a comprehensive search online, and
shortlist a few providers. Get quotes from all of them and compare
rates, experience and previous customer reviews. Strike a balance between
the two, and come to a decision. Another thing you could do is to use the
same provider for all your translation work, so that you have more
bargaining power.

How to deal with Untranslatable Words
While translating from one language to another, a translator may
sometimes come across some words that they cannot find an appropriate
alternative for. These are the untranslatable words - and any professional
translator’s nightmare.

113



There are times that we are unable to find the proper word to explain
or express something just because we don’t have the right word. Often, the
equivalent word does not simply exist in another language. Take the
example of the word ‘mind-boggling’; while you may certainly find a word
that means more or less the same thing, say in French, there really
isn't an exact word for it.

There are several approaches to translation. One of them is the
grammar translation method - it focuses on teaching a foreign language by
first learning the rules of grammar, and applying them in the translation of
sentences from one language to another.

Then there is word for word translation, which is self explanatory. It
basically relies on learning a new language by translating to and from the
target and source language respectively. Earlier the emphasis was solely on
translating the given literature as an equivalent, and not to convey the
meaning even if the translation is not literal; meaning, the purpose of the
original text was not always conveyed.

How to translate untranslatable words

In this method the translator has the freedom to choose the words they
think are the appropriate equivalents - words that will convey the same
meaning and context, even if it is not a literal word for word translation. It is
most commonly used in cultural connotations - colloquialisms, jokes, certain
emotions, and so on, which are only used in the source language.

Adaptive translation is very subjective and is not considered to be
precise or the best type of translation - but in certain situations, that is the
only way to go. Let me illustrate this with an example: in the wildly popular
Harry Potter movie series, there is a scene in Harry Potter and the Chamber
of Secrets where Tom Riddle writes his name in the air in fire with his wand
when telling Harry about his past - “Tom Marvolo Riddle’ - which he, with a
wave of his wand, changes to ‘1 am Lord Voldemort. Now when this movie
was dubbed into other languages, this posed a problem; obviously the
sentence had to be translated, so the original name could not be retained. In
Spanish, he became Tom Sorvolo Riddle so that the sentence could read ‘Soy
Lord Voldemort’; in French he was Tom Elvis Jedusor, so that it could be
changed to Je suis Lord Voldemort; the Lord Voldemort part could obviously
not changed, so they changed his ‘muggle’ name instead!
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However this can pose a huge problem on several occasions because
there simply is no way you can translate certain words - haven’t you heard
of the phrase, lost in translation? Let’s take a simple example of the German
word ‘Krankenwagen’; if you had to translate it literally into English, the
words would be sick car. But it actually means ambulance! The French
phrase, ‘joie de vivre’ has no English equivalent either; though we can
explain its meaning, there is no phrase in English that can replace it. So, we
often use those words as is. For example, may you always be filled with ‘joie
de vivre. The English language is famous for borrowing from other
languages; words, phrases and even entire sentences, are freely used by even
the most astute English litterateurs. Many words have their origins in other
languages, mainly Latin, French, German, Spanish, and Indian languages -
thanks to the colonization. Words like cash, shampoo, jungle, verandah,
almirah, avatar, guru, mantra, bazaar, cashmere, catamaran, jute, gymkhana,
cot, thug, and of course - Yoga, to name a few, have Indian origins. Most legal
terms are still in Latin - ad hoc, ab initio, sine die, bona fide, compos mentis,
caveat, de facto - the list is long. The German word Kindergarten is used
almost all over the world!

As long as everyone understands the meaning, it does not matter
whether equivalent words exist in another language or not.
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JTOAATKH

JlopaTok A

CyMCbKUH JlepKaBHUU NlejaroriyHuM yHiBepcuTeT iMeHi A. C. MakapeHKa
@akysbTeT iHO3EMHOI Ta C/I0B THCHKOI QiJI0J/OTiI
Kadeapa iHo3eMHUX MOB

\'!-’I)!CRI_,\NI)S (

INOAEHHHUK
pOXoKeHHSI MOBHOI (MepeKJ/iafalibKoi) MPaKTHUKU
3 aHIVIINCbKOI MOBHU

CtyneHnTa
(npizsuwe, im’s, no 6amuvkosi)
HamnpsaM niaroToBky, Crielia/IbHICTb

ba3a npakTUKU

KepiBuuk npaktuku Big CAITY imeni A.C. MakapeHKa

(nocada, npizsuwe ma iHiyiaau)
KepiBHUK Bij 6231 NpaKTUKU

(nocada, npizsuwje ma iniyiaau)

Cymu - 20__
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[IpubyB /10 623U NPaKTHUKU

MII

[lignpreMcTBa, opratisarnil, yCTaHOBHU « » 20 POKY

(nionuc) (nocada, npizsuwje ma iHiyiaau 8ionogidasbHoi ocobu)

3aBepIlIUB NPAKTUKY (BUOYB)

MII

[lignnpreMcTBa, opratisaril, yCTaHOBHU « » 20___ poky

(nionuc) (nocada, npissuwe ma ixiyiaau eionosidabHoi ocobu)
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KAJIEHJIAPHU TPA®IK TPOXOIXKEHHS IPAKTUKU

0 TraxHi Barogi Buj 3aHATH
Ha3Bu eTtaniB MOBHOI MPOXOXKEHH . Ta BIAMITKHA
n/ B KoedinieHT
0 (mepexksafanbKol) NPaKTUKHA | A NPAKTHKH " npo
12|34 BHUKOHAaHHSA
3azaabHi 360pu  NpaKkmuKkaHmis, 3aBJjaHHA Ha
po3nodijzi, 0mpuMaHHs 3paskie do- PaKTHUKY,
KymeHmayii. BusHayeHHs1 3a80aH- IHCTPYKLid 3
Hsl. [Hcmpykmadc 3 0opMAEHHS OXOpPOHU
dokymeHmayii. npaty,
I[lpubymms Ha nidnpuemcmeo. nepeJik
[Hcmpykmaoic 3 dompuMaHHs npa- 0,1 CJIOBHUKIB Ta
8u/ mexHiku 6e3nexu. O3Hatiom- JOBIJKOBOIL
JIeHHs1 31 cneyuikor po6o4020 JliTepaTypu
Micysi, 3 pob6oHUMU HOPMAMU O/
nepek/1adayvis, HasIBHOK MeXHIKO
ma opzmexHikolo ma npogecitiHux
0608’3Ki8 nepeksadaua.

2 | Busuennsa oco6iusocmell ma che- [lig6ip Ta
yugiku nepexksnady npogecitiHoi odpopMJieHHs
dokymenmayii ma dinosoi nepe- TEKCTY
nucku. BionpayweaHHus Hasu4ok 0.25 nepexsaaay.
nucLM08020 nepek/aady mekcmis ! TepmiHosiOTIY
iHpopmayiliHo20, HAYKOBO-mex- HUU CJIOBHUK
HIYHO20 mMa CcycnigbHO-NoAIMuUY-

HO20 Xapakmepy.

3 | O3HaliomaeHHsi 3 npasuaamu Ycuuu
Npakmu4Ho20 3a6e3ne4eHHs1 YCHO- NOCTiJOBHUMN
20 nepeksaady, 8i0npaylo8aHHs 02 nepekJsaz,
HABUYOK YCHO20 NOCAI008HO20
nepeksaady.

4 | ®opmysaHHs1 BMIHHS BUKOHYy8aMU [TuceMoBUM
pi3HI 8udu nepeksaadayvkoi 0isib- nepekJiaj
HOCmI 3 8UKOPUCMAHHAM Cy4dc- 0.25
HUX MeXHIYHUX 3aco6ie nepesipKu, !
pedazyeaHHsi ma KopeKyii nepe-

Kaadis

5 | AHani3 npoeedeHoi pobomu ma 3BiT Ta iHwIi
HaNUCaHHA 38imy. 3axucm npak- JIOKYMEHTH 3
MmuKu 3a y4acmio KepigHUKI8 02 MPaKTHUKU
npakmuku 8id kagedp i
npuemcmea

KepiBHHK MOBHOI (IlepeK./iaialibKoi) NPaKTUKU

Big CAILY imeni A.C. MakapeHka

KepiBHUK Bij 6a3u NpaKTUKHU
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POBOYI 3AITMUCH I YAC ITPAKTUKH

TxkaeHb 1

Ne
n/n

Jata

3MiCT BUKOHAHOI po60TH

120




POBOYI 3AITMCH I YAC ITPAKTUKH

THKaeHb 2

Ne

Jata

3MicT BUKOHAHOi po6GOTH
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POBOYI 3AITMUCH I YAC ITPAKTUKH

TnkaeHb 3

Ne
n/n

Jdara

3MicT BUKOHAHOI poGOTH
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POBOYI 3AITMCH I YAC ITPAKTUKH

TukaeHb 4

Ne
n/n

Jdata

3MiCcT BUKOHAHOI poGOTH
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MEPEJIIK CJIOBHHUKIB I 1IOBIIKOBOI JIITEPATYPH,
BUKOPUCTAHUX IIIJL YAC IIEPERJIAZLY

MEPEJIIK OITPALILOBAHOI JJOJATKOBOI JIITEPATYPH,
BUKOPUCTAHOI NIJ YAC NEPEKJIAJALIBKOI TPAKTHKMW, 11
JOLJIBHICTb (HA3BA POBOTH)
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AHKETA-XAPAKTEPUCTHUKA
BA3U TIPAKTUKHU TA PE3Y/IBTATIB ITPOXO/X)KEHHA MOBHOI
(MEPEKJIAJALILKOI) MPAKTHKH,

HAJAHA CTYAEHTOM-ITPAKTUKAHTOM
(2pynu, kypcy, pakyrememy, mosu, I1I11).

110 TPOXOUB MepeKIaAalbKy MPaKTUKY 3 (ocHOBHOI)
MOBH Ha 0a3si

BiJl «__» 20_p.Jo«_» 20__p.
KepisHuk- memoducm

1. Bu 3310B0JIEH] yCTAaHOBOIO, Jie MIPOBOAUJIACH IPAKTUKA, HA ___ %.
2. YcraHoBa 3abe3neyeHa HEOOXiJHUM TeXHIYHUM YyCTAaTKyYBaHHSAM Ha
%.
3. Bu 3BepTa/inucsa 3a JOMOMOTIOK [0 KepiBHMKA NMPaKTUKU. BiH 3acBigyuB
BaM cBOI rOTOBHICTB JJOIIOMOI'TH %.
4. Bu 3a10BOJIEHI CTAXKYBaHHSM Ha %:
3 IIOCJIiJOBHOIO NepeKJIaZy Ha % 3 NUCBMOBOTO Nepekyiaay Ha___ %
5. CTaxxyBaHHS MPOXOUJIO0 EPEBAXKHO (BiIMITUTH OTPiOHE):

ITucomoeuii nepekaad IlocaidoeHuii nepekaad
HYAHO HyZHO
3 BEJINKUM IlepeBaHTAXKEeHHSIM 3 BEJIMKUM IepeBaHTAXKEeHHSIM
3aXOIJI0I0Ye, aKTUBHO, >KBaBO 3aXOIJII0I0Ye, aKTUBHO, >KBaBO
He JIOCUTh aKTUBHO He JIOCUTh aKTUBHO
He paljioHaJIbHO He paljioHaJbHO

6. OCHOBHI TpyAHOLIl y rasysi nepekJjaaay

7. Balui nponosuuii:
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BUCHOBOK KEPIBHUKA (MOBHOI) NEPEKJIAJJALILKOI MPAKTUKH

KA®EJPU IHO3EMHUX MOB ITPO ITPOXOKEHHA ITIPAKTUKHA

Ne Buj aissibHOCTI 3anponoHoBaHa Oninka
OLLiHKa MeTOAMCTA
1. 3arajibHa XapaKTepPUCTHKA Bifi 6a31 NPaKTUKHU 10
2. BUKOHaHHS IPaKTUYHUX 3aB/laHb
- Tekctu Ta mnepeksafud 3a TeMaTUKOIO 10
npakTUkH (He MeHLIe 10 cTopiHOK)*
- OdopmieHHs r/0capito 3a TeMaTHKOIO 10
npakTUkU (He MeH1e 300 ciiB/TepMiHiB)
3. YyacTp y 3axofaX, fIKi NPOBOAWJIUCS 06a3010 10
NPaKTUKU
4, KinbKicTh BUKOHAHUX NepeksIa/iiB (He MeHlle
10) 3 NO3UTHMBHUM BIATYKOM KepiBHHMKa Bij 20
6231 NPaKTHUKHU
5. OdopmieHHs Ta MOJIaHHS 3BiTHOI 20
JOKyYMeHTallii
6. [limcymkoBa KOHdepeHI1list 20
3arasibHa OIjiHKa 100
JlaTa cK/alaHHA 3aJIIKy «___ » 20__ poky

OuiHka: 3a HalliOHaJIbHOIO IIKaJI010
KinbkicTb 6aiB

KepiBHUK npaKTHKH BiJ Kapeapu

3a mkaJsioro ECTS

(nionuc)

(npizsuwe ma iHiyiaau)

* 1. IlapasenvHull nepekaad (no a63ayHuli nepexkaad y ¢opmami A4, anb-
60MHa cmopiHka, neyamua popma).

2. EcmemuyHe ogpopMaeHHs1 3 KOpeKMHUM BUOINEHHAM 6A308UX MEPMIHIB.
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JoaaTtok B

XAPAKTEPUCTHUKA-BIAT'YK
KEPIBHUKA BIJ BA3U MOBHOI (IIEPEKJIAZIALILKOI) MPAKTUKH

BUCHOBOK/ PEKOMEH/ALIA

INEPEKJVIAJALIBKA ITPAKTUKA OLIHIOETBCA HA «

(nionuc) (npizsuwe ma iHiyiaau)

MII « » 20__p.
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GLOSSARY OF TERMS

English

UKkrainian

acceptance-transfer

npuroM-nepesaya

according to applicable law

BiZITTOBIAHO 4,0 YMHHOT'O 3aKOHOJABCTBA

according to the terms

3riZiHO 3 yMOBaMH

act of acceptance

aKT NnpuiioMy-nepeayi

act on defects

aKT npo AedeKTH

act on the basis of smth

JlisiTU Ha miAcTaBi (4orock)

act or a motivated

Jlis1 a0 BMOTMBOBaHHH

actions or omission of bodies of state

Jlii 41 6e3/1isI/IbHICTb OPTaHiB Jiep>KaBHOI

power BJIAJY
actual price dbakTH4YHa 1jiHa

ad valorem 3a BapTICTIO

additional agreement JI0AATKOBA yroaa

additional liability JloJlaTKOBA BiZIIOBiJa/IbHICTh
affiliate obinig

affirmative act

CTBEPKYBaJIbHUM aKT

allegation of infringement

3BUHYBauy€eHHs B [IOPYLIEHHI; 3asBa PO
NOpYLIEHHS

amendment

JIOTIOBHEHHS1 /TIONIpaBKa

applicable law

3aCTOCOBHE ITpaBO

application process

npoIiec Mozavi 3asiBKU

application scope

cdepa 3acTocyBaHHS

appropriate decision

BiZilIOBiIHE pillleHHA

assembly costs BUTPATH Ha MOHTaX
assign IpPU3HAYaTH; PUBJIACHIOBATH
association aconjianisi, 00’ fHaHHSA

at the international level

Ha M>)XHapOAHOMY piBHI

authorised representative of the

yrIOBHOBa)KeHI/If/i MnpeACTaBHUK B

bank details

OaHKiBCbKi peKBi3UTH

barter

0OMiHIOBaTU

be aided by the development

COPUSITU PO3BUTKY

be aided by the development and
harmonisation of collection

CIIPUATH PO3BUTKY Ta FrapMOHi3alil MyHKTIB
360py

be binding for O6yTH 000B'SI3KOBUM /[1J1s1

be bound to O0yTU 3000B’I3aHUM

be governed by KepyBaTHCSl; peryroBaTUCS
be liable for HECTH BiNIOBiJa/IbHICTD 3a

be made available on demand

Ha/laBATHCA HAa BUMOT'Y

be of the exclusive jurisdiction of

Oy TH BUKJIFOYHO Mi /i OPUCTUKIIEIO

be property of (smb or smth)

OyTH BJACHICTIO (KOrOCh/40T0Ch)

be subject to

migsaraTtu

be suitable for loading and carrying

OyTH NPUAATHUM [1JI51 3aBaHTAKEHHH i
nepeBe3eHHs

be valid

OyTH JiACHUM
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benefits

nepeBaru

bilateral act

JIBOCTOPOHHIH aKT

bill

BHUCTABJIATH PAXYHOK

borrowing needs

noTpebH B 3al03UYEHHI

bring about a deterioration in

6y TH NPUYUHOIO NOTipUIEHHS

cancel agreement

po3ipBaTH yroay

caps KpPUILIKHU
carried out by 3/IICHIOE

cashless transfer 6e3roTiBKOBUH NepeKas
chamber of commerce TOProBO-NMPOMMC/IOBA NajaTa

change the range of products

3MIHIOBATH HOMEHKJIATYPy NPOAYKILil

characteristics of alloys

XapaKTEPHUCTHUKA CILJIaBiB

chart-card-charta- chartia

4yapT, $paxToOBKA YOBHA

charter of the company

CTAaTyT TOBAPHCTBA

chemical resistance

XiMi4Ha CTiHKiCTb

circular economy

6e3Bi/X0/lHa eKOHOMIKa

claim

IpeTeHsid

closures

KOBIIQ4YKH

come into force

BCTYIIaTH B CUJIY

commercial manner

KOMepLilHUH crocib/ocHOBa

commercial transaction

KOMeplLiliHa onepaliisi/ TpaH3akKlis

commissioning

BBE€/J€HHA B eKcrmyaTaui}o

company members

YJIeHU KOMIIaHil

compensation for expenses

KOMIIeHCallig BUTpPAT

competent to contract

IPAaBOMOXKHUH YKJIQJIATH JIOTOBIp

competitive edge

KOHKYPEHTHa I1epeBara

complete and entire understanding
and agreement

OCTaTO4YHe Ta [I0BHEe PO3yMiHHA 1 3roza

comply with general purpose

BiINIOBIZATH COUJIBHUM LIJIIM

comply with the safety standards

BiJINOBiAATU cTaHAAPTaM 6e3MeKU

conclusion of contract

YKJIaZIEHHSI ZIOTOBOPY

conditions defined

BU3Ha4yeHi YMOBU

conditions of participation in

YMOBM y4acCTi B

confidential

KOHQiJIeHIilHO

conform to the requirements of the law

BiZINIOBIJaTU BUMOr'aM 3aKOHY

consequential damages

MoJaJIblli 36U TKU

consideration 3yCTpiuHe 33/10BOJIEHHSA
consideration pOo3IJIs
consignee OTPUMYBay; BAHTAXK00epKyBay

consignment note

TOBAPHO-TPAHCIIOPTHA HAKJIaJHA

contractor guarantees

rapasTil nigpsaIHUKa

contractor undertakes

nipsAAHUK 3000B'I3YEThCS

contractor with the signed

MiAPAJAHUK 3 MiAIHMCOM

contractual arrangement

JOTOBipHa JIOMOBJIEHICTh

contractual obligations

JIOrOBipHi 3000B's13aHHS

co-sponsored

CHiBCIIOHCOPH
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costs and financial aid

BUTpATH Ta piHAHCOBA A0NIOMOra

court of arbitration apOiTpa>KHUU CYJ,
cover all expenses NOKPHYBATH BCi BUTPATH
crediting funds KpeAUTYBaHHS KOIUTIB

current regulatory documents

YUHHI HOpPMaTUBHI JIOKYMEHTHU

current tax

MOTOYHUH INOJATOK

customer KJIIEHT

customer instructs 3aMOBHUK iHCTPYKTYE
customer's representative npeJICTAaBHUK 3aMOBHHKA
customs duties MMTO

data protection 3aXUCT JAHUX

databases 6asu JaHuX

date of manufacture

JlaTa BUPOOHMUIITBA

deadlines for execution

TepMiHU BUKOHAHHA

deduction BiipaxyBaHHS
deficiencies HeJI0/iKH; 1ediluT
delay 3aTpUMKa

density I'yCTUHA

designed for recyclability

pO3p06JIeHUH JJ1s1 TEPEePOOKU

detection of the target sequence

BUSIBJIEHHS 1[IJIbOBOI ITOCiIJOBHOCTI

deviation from

BiIXMJIEHHS Bif

direct customer 6e3nocepeiHili 3aMOBHUK
discount 3HIDKKA

discount charges 3HKKHU

due date TepMiH BUKOHAHHS

due fulfilment of obligations

HaJle)kKHe BUKOHAHHA 3000B'A3aHb

dumping

pPO3BaHTAXKyBaHHS

duties and obligations

000B'A3KHU Ta 3000B’93aHHA

education abroad

HaB4YdHHA 3d KOPAOHOM

eligibility NPUHUHATHICTD

embargo eMbapro(3abopoHa Ha TOBap
(imnopt/ekcnopr))

endorse CXBAJIUTH

enhancing services quality

MiJABULIEHHSA KOCTI NOCJIyT

ensure the participation

3a0e3Me4YrTH Y4acTh

European economic area

€BpoOIelicbKa EKOHOMiUHa 30Ha

exceeding the amount

IMepeBUIIEHHA CYMHU

exchange programs

nporpamu 06MiHy

excise tax AKLM3HUM ITOJIaTOK
faculty-led ni KepiBHULTBOM QaKy/JbTETY
failure by HECIPOMOXKHICThb

fees and formalities related to
importation and exportation

360pu i GopManbHOCTI, NOB’s13aHi 3
iMIOPTOM Ta eKCIOPTOM

fiduciary

JloBipeHa ocoba

final destination

KiHIIeBUM YHKT NpU3HAYEHHS

financial responsibility

MaTepiasbHa BiIOBiAAJbHICTh
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financial status

¢diHaHCOBe CTaHOBHUIIE

flow time TEKYJiCTb
food Xap4yoBi NPOAYKTH
force majeure dopc Maxop

force majeure circumstances

dopc-MaXKopHi 06CTaBUHU

force majeure situation

dopc-MaKopHa cUTYyallist

forsake rights BiJIMOBHTHCS BiJl IpaB
forwarding agent BiZlIpaBHUK

frequency converters 1IepeTBOPIOBAYi YaCTOTH
fully return NOBHICTIO IOBEPHYTH

general meeting of participants

3araJjibHi 360pH Y4acCHHUKIB

general terms and conditions of sales

3araJibHi IOJIOXKEHHS Ta YMOBH IIPOAANKY

good business practice

HavIeXKHa MiANPUEMHUIbKA /1i/I0BA
IpaKTUKA

good manufacturing practice for
materials and articles

HaJle>)XKHa BUpOGHHUYA NPaKTHUKA /111
MaTepiaJiiB i BUpOGiB

governmental authority

Jlep>KaBHUM OpraH

governmental charges

Jlep>KaBHi 360pu

grant consent HaJ]aTH 3roay
gsm r/m2
guidelines HaCTaHOBHU

have a suitable protection against

MaTH IEBHUH 3aXMUCT Bi/]

have an effect on

MAaTH BIIJIMB Ha

have the right to charge MaTH NPaBO CTATYBAaTH

health insurance MeJIMYHa CTPaxOBKa

housing allowance cyOCU/list Ha XKUTJIO

implementation 3/[liIKCHEHHS, peaJli3allisi, iMIJieMeHTallis

improper execution

HEHaJIEXKHEe BUKOHAHHA

in compliance with

BiZITTIOBIAHO 710

in good faith

CYMJIIHHO

industrial production

INPOMHMCJIOBE BI/IpO6HI/IU,TBa

industrial property rights

MpaBa NPOMMCJI0BOI BJIACHOCTI

infringe

NOpPYIIYBaTH

intended application

LiJIbOBE 3aCTOCYBaHHA

international contacts

MI>KHAPO/IHI KOHTAKTH

international transaction MDXHApOJHA yroJa
international treaties MD>XKHApO/IHI JOTOBOPU
internships CTa>KyBaHHS

invoice paxyHOK-daKTypa

labour disputes

TPYZAOBIi ciopy/KOHJIIKTH

late payment

HECBOEYACHA OIlJIaTa

lawful authority 3aKOHHA BJIaJia

legal disability IOpUJMYHA HeJli€3/IaTHICTh
legal proceedings CYZIOBi Ipo1ecu

legally competent IOPUAUYHO Ai€30ATHUN
legislation 3aKOHO/IJABCTBO
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limit the quantity of a good imported
or exported

00MeKeHHS Ha KiJIbKICTb eKCIOPT ab0
iMIIOPT TOBApiB

limitation period

CTPOK II030BHOI JaBHOCTI

limited liability company

TOBApPHUCTBO 3 0OMEXKEHOI0

BiJIOBIJAJIbHICTIO
list of necessary improvements CIMCOK HEOOXiZHUX J00Npall0OBaHb
lithography Jitorpadis

make all necessary efforts

JIOKJIaJIaTH BCiX HEOOXiTHUX 3YCUJIb

make demand upon

BHUCYBATHU BUMOT'Y 10

make up a contract

YKJIAJATH KOHTPAKT

manner determined

BU3Ha4YEHUH CII0CiO

manufacturer BUPOOHUK
manufacturing plan JIaH BUTOTOBJIEHHS]; BAPOOHUYMH IJIaH
market distribution PO3MOBCIO/KEHHS1 HA PUHKY

material breach of

CYTTEBE NMOPYIIEHHS

maximum liability for

MaKCHMaJlbHa BiOBiAAIbHICTD 3a

mechanical properties MexaHiuHi BJ1aCTUBOCTI

meet requirements BIJIOBIJATH BUMOraM

merchantability NPUAATHICTD AJ1s1 IPOJIAXKy; TOBAPHICTh
method CTaHJApT

mix of output HOMEHKJIAaTypa NPOAYKIil

motivated refusal

BMOTHWBOBAHA Bi,Z[MOBa

mutual written declarations

B3a€EMHI TMCbMOBI 3a9BU

name of the electronic design file

Ha3Ba $aily1y eJIeKTPOHHOTO AU3aWHY

name of the material

Ha3Ba MaTepiany

non- or incomplete compliance

HEBHUKOHAHHS ab60 HENOBHE AOTPHUMaHHA

non-compliance

HEBIAMOBIAHICTb

non-fulfillment

HEBHKOHAHHA

normative documentation

HOpPMaTHUBHA/peryJoya J0KyMeHTallis

normative documents

HOpMaTI/IBHi JOKYMEHTH

number of technological waste

KIJIbKICTb TEXHOJIOTIYHUX BiXO/iB

obligation to compensation

3000B'13aHHS 1110JJ0 KOMIeH callii

obligations 3000B's13aHHS
of non-compliance PO HEBIANOBIAHICTb
on behalf of BiJ iMeHi

open economy

BiIKpUTa €KOHOMIKa

order confirmation

Hi,ﬂTBepﬂ)KeHHH 3dMOBJIEHHA

order name Ha3Ba 3aMOBJIEHHS

order quantity KIJIBKICTb 3aMOBJIEHHA
overall admission application 3araJ/ibHa 3asiBa Ha BCTYI
overloading nepeBaHTAXKEHHS
ownership [1paBo BJIACHOCTI

paint order 3aMOBJIeHHs1 GapOyBaHHs
partial delivery YaCTKOBA JOCTABKa
payment of works omJiaTa pobit

payment terms YMOBH OIJIATH
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permissible tolerances

JIONyCTUME BiJIXUJIEHHS

possess the necessary expertise

BOJIOZITH HEOOXiIHUM NpodeCinHUMHU
HaBHUYKaMHU

possession

BJIACHICTb

power of attorney

JOBIpeHICTb

pre-admission

nonepejHii NpuroM

pre-carriage

nonepeaHda JOCTaBKaA

pre-enrollment

nonepe/iHii 3anuc

preliminary nonepesHd
presence of signs HasABHICTb O3HAK
prices for the supply 1[iHY Ha IOCTaBKY

primer intelligence

0a30BUHU IHTEJIEKT

private joint stock company

IpUBaTHE aKIliOHEpHE TOBAPUCTBO

proforma invoice paxyHOK npodopmMa
provide adequate securities Ha/laTy HaJIeXKHI 1[iHHI Tanepu
provision MOJIOKEHHA

provisional information sheet

nonepesiHii inpopMaLikHUMI JUCT

provisional product information sheet

nonepeAHiv iHpopMalitHUM JIMCT PO
MPOAYKIiI0

public official

Jlep>kaBHa 0caioBa 0coba

purchase order

,[LOI‘OBip ITOCTaBKH, 3dMOBJIECHHA Ha KyniBJHO

quality certificates of manufacturers

cepTUdiKaTH AKOCTI BUPOOHUKIB

quality of works

SKICTb POBIT

quotation

UTaTa

raw materials

CYpi MaTepiaiu

reach an agreement

JidTH 3roau

recommendation letter

peKOMeHJal[inHUM JINCT

recommended guidelines for the

peKoMeH Al 111010 HAJIEXKHOT'0 YTPUMaHHS

proper upkeep
rectification of BUIIPABJIEHHS
reduced weight 3HIKeHa Bara

refrain from taking action

yTPUMYyBaTHUCA Bif Jin

regardless of

He3aJIeXKHO BiJj,

regulatory documents

HOPMATUBHI JJOKYMEHTH

regulatory status OpraHi3alnilHO-NPaBOBUM CTATYC
reimbursed BiJllIKOZOBaHO
remit nepepaxyBaTH/HaJlicIaTH KOIUTH

remote service

JICTaHIiliHe 06C/IyrOByBaHHS

required amount

HeoOXiJIHy cyMy

requirement

BHUMOTIa

reserved goods

3ape3epBOBAaHUU TOBAp

resistance of paint coating

CTiMKiCTb J1JakodpapOOBOro NOKPUTTS

resold into

nepenpojaTH

result of the completed

pe3y/bTaT BUKOHAHOI'0

retention of title

36epexKeHHs1 MpaBa BJACHOCTI

ropp

KOBIIQYKH 3 pi3b6010
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rules on conflict of laws

HOpPMH KOJIi3iHHOI0 ITpaBa

sales contract

JOTOBIp KYNiBJIi-IPOJAXKY

sales order

3aMOBJIEHHS KJIiEHTa

sample-standard products

3pa30K-CTaHAAPT NPOAYKIT

scholarship

CTUIIEHis1

scholarship covering tuition

CTUIIEH/i4, 1110 TIOKPUBAE BaPTIiCTh
HaBYaHHA

scope 06.J1aCTh 3aCTOCYBaHHS
scope of validity cohepa gii
selection process npoIiec BiAbopy

separate requirement

OKpeMa BUMOra

settle by negotiations any disputes and
differences

BUPILIYBaTH BCi CyliepeyKHy Ta PO306i>KHOCTI
LIJIAXOM IIeperoBopis

settlement period pPO3paxyHKOBUU Nepiof

severability clause 3acTepeXeHHs PO PO3/iJIbHICTb
sheet coatings HNOKPUTTS AJ1s1 JIMCTA

shelf life TepMiH NPUJATHOCTI

ship/to deliver JIOCTaBJISITU

shortage of skilled labor HecTaya KBasidikoBaHOI po6040i CUJIH
significant transaction 3Ha4YHa TPaHCaKLis

social security

COHiaﬂbHe 3a0e3ne4yeHHs

source of supply

JpKepesio IoOCTa4YaHHA

specification

cnenudikanis

stacknest

rabesboOBaHUN

state enterprise

A€pXKaBHe HiAHpI/IEMCTBO

storage conditions

YMOBHU 36epiraHHs

students with robust

Y4Hi 3 MILITHUMU

substrate OCHOBa

succeed to the rights ycllaIKyBaTH /OMOT THCSI IpaB
suffer losses 3a3HATH 30UTKIB

suit 11030B

supervisor Hamvisgga4y

supplier NOoCTa4aJIbHUK

sustainability of packaging

€KOJIOTIYHICTb yIAaKOBKH

take action

BXXUTH 3aX0/1iB

take place on

Bi/I0yBaTHCsl /3iMICHIOBaTHCS HA

take the necessary steps

BXKHMBaTH HEOOXiTHUX 3aX0/1iB

target markets

L[IJIbOBUM PUHOK

tax invoice

MOJATKOBA HaKJIaJHa

technical characteristics

TeXHiI4YHI XapaKTepUCTUKU

technical datasheet

TeXHIYHUU MACIOpT

technical documentation

TexHiYyHa JOKyYMeHTalid

technical documents

TeXHIYHi JJOKYMEHTHU

technical parameters

TeXHi4Hi MapaMeTpu

technological defects

TEXHOJIOTiYHI edeKTH

technological shortage

TEXHOJIOTIYHUH JediluT
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telephone hotline

TesedOoH rapsayoi JiHii

term of work

TEpPMiH po6OTH

terminate agreement

po3ipBaTH yroay

terms and conditions of a contract

YMOBH KOHTPAKTY

test method according to

MeTOo/] BUIIPOOOBYBAaHHS BiJITOBiIHO 710

test report IPOTOKOJI BUIIPOOYBAHHS
thickness TOBILIMHA

timely payment CBO€YACHA OIJIaTa

title to the product paBo BJIACHOCTi HA TOBAap
total cost 3arajibHa BapTiCTb
transfer TpaHcdep

transfer of performed nepejaya BUKOH

type of final product BU/], KiIHI|EBOT'O IPOAYKTY

ultimate holding company

roJI0BHA XOJIJMHIOBa KOMIIaHif

undertake

3000B’s13yBaTUCs1/6paTH Ha cebe

unit weight

Bara OJUHUILL

use reasonable efforts

B>KMBATH BiANIOBIJHUX 3aX0/iiB

varnish coating

IMNOKPHUTTHA JIAKOM

violation MOPYIIEHHA

virological laboratory BipycoJioriyHa iabopaTtopis
volume 00'eM, 06cAT

warranty rapaHTis; 103BiJI; nijicTaBa
width HIMPUHA

without deduction 6e3 BUpaxyBaHHS

without limiting the foregoing

nopAan 3 BUIIECKA3aHUM

works on varnishing

pO6OTI/I 10 JTAaKYBAHHIO

written declaration

NIMCbMOBaA JleKJlapaLis

135




KOPOTKHH CJIOBHUK NEPEKJIAJJALILKUX TEPMIHIB

A63anHO-ppa30BU NepeKIaL — NepeKIa, SKUM 3JIMCHIOETbCS Ha PiBHI
OKpEMUX pedeHb abo ab3alliB, 1110 NepeKIaJaloThCs MOCAIJOBHO OJUH
33 OHUM.

ABTEHTUYHUU NepeKyaj - lNepeksaj, oPiliiHOro JOKYMEHTa, L0 Ma€
OJJHAKOBY IOPUJAUYHY YMHHICTDb 13 OpUTriHAJIOM; BiZIIOBIHO O MIXKHa-
POAHOTrO MpaBa TEKCT AOTOBOPY MOXe OyTU BUPOOJIEHUH | TPUMHATHN
OZIHi€I0 MOBOIO, ajle HOro aBTeHTHUYHICTh BCTAHOBJIEHA ABOMaA i OiJIbllle
MOBaMH.

ABTOpHU30BaHMM NepeK/aj - anpoOOBAaHUK aBTOPOM IEPeKJIaJ, OpUri-
HaJIbHOT'O TEKCTY.

ABTOpCBKUH (aBTO) mepek/aj, - nepeksaj, BUKOHAaHUN aBTOPOM OpPHTi-
HaJIbHOT'O TEKCTY.

AjanTUBHE TPAHCKOAYBAaHHA — BU/J| MOBHOI'O IIOCEPEAHULITBA, IPU AKOMY
3MIiCT OpUTriHa/ly MEPEAAEThCA B MepeTBOPeHiil Gpopmi, 1110 3ab6e3neuye
3a/IaHMU 00CAT | XapaKTep nepeiaHoil iHpopMmaliii.

AjanToBaHMM NepeKsajA - BHJ, aJANTHBHOTO TPAHCKOAYBaHHH, IpHU
SKOMY B IpoLeci nepekyajy 3AiMCHIOETbCA CIPOLIEHHA CTPYKTYpHU U
3MICTy OpUTiHa/ly 3 METOK 3POOUTH TEKCT NMepeKaafy AOCTYIMHUM JJis
PenienTopiB, 1110 He BOJIOZiIOTb 3HAHHSMH, SIKi MOTPiOHI JJI1 MOBHO-
L[IHHOT'O PO3YMIiHHS MOBIJOMJIEHHS, 1110 MiICTUTbCH B OpUTiHAaJII.

AfeKBaTHUM MepeK/aj, - Nepek/aj, 10 3abe3nedye MparMaTA4HI 3aB-
JIAHHA [epeKJalallbKOro akTy Ha MaKCUMaJIbHO MOXJIMBOMY [Jid
JIOCATHEHHS LIi€l MeTH pPiBHI €KBiBaJIEHTHOCTI, He [ONYCKal4u MOopy-
1meHHs HOpM i y3ycy MII (MoBU nepeksiajly), JOTPUMYIOUYUCH )KaHPOBO—
CTWJIICTUYHHUX BHUMOT [0 TEKCTIB /JJaHOTO THUMYy W BiAMOBIZHOCTI
KOHBEHLIOHAJIbHIK HOpMi Iepek/sany. Y HeCTpOroMy BXXUBaHHI
aJIeKBaTHUU NepeKJia, — lie KIPaBUJIbHUN» TepeKJIa/l.

AHoOTaUiiHUMA TNepekJajJ — TMepeksaJ, y sKOMY BifilOMBalOTbCA JIHIle
roJI0BHA TeMa, peJMeT i IpU3HAYEeHHS TEKCTY, L0 [epeKIaJAEThCS.
AHTOHIMIYHUI NepeKJaj, - JIEKCMKO-TpaMaTU4YHa TpaHcpopMallis, MpU

SKilA BiJIOyBa€TbCS 3aMiHa CTBEPKYBasibHOI (GOpMH B OpUriHaJi Ha
HeraTUBHY ¢QOpMy B TMepekJsajJii abo, HaBMNAaKW, HEraTMBHOI Ha
CTBEpPKYBaJIbHY, 110 CYNPOBOKYETHCA 3aMiHOIO JIEKCUYHOI OLUHULI

BM (BuxigHOi MOBH) Ha ofuHUI0 MII i3 TpOTU/IE)KHMM 3HAUYEHHSIM.
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AcnieKTHUM nepeK/aj, - nepeksa/; Julle YaCTUHU TEKCTY BiANOBIJAHO [0
sIKOI-HeOy/1b 3a/laHOi 03HAKH BiZIO0OpPY (acnekTy).

be3ekBiBaJIeHTHA JIEKCMKA - JIeKCMYHI oauHuLi BM, 10 He MawThb
pery/sipHUX (CJIOBHUKOBHX) BianoBigHocTel y MIL

Be3ekBiBaJIeHTHIi rpamMaTH4Hi OAWHHULI - TrpaMaTuyHi ¢opMu #
CTPYKTypU BM, 1110 He MarOTh OJAHOTHUIIHUX BianoBigHOoCcTen y MIL.

BiHapHMi epeK/aj, — nepeksia/, 3 oiHi€l NPUPOAHOI MOBH Ha iHIIY.

BykBa/sibHUM NepeK/aj — IMepekJaZ, 10 BiITBOPIOE KOMYHIKaTHBHO-
HepeJIeBaHTHI eJIeMeHTH OpHriHaJly, Y pe3y/abTaTi 4oro abo mnopy-
HYIOTbCS HOpMU U y3yc MII, abo BUSABASETbCA HellepeJaHUM AiNCHUU
3MICT OpHUTIHaJIY.

BuxigHa moBa (BM) - MoBa opuriHasy, MoBa 3 $IKOi 3[iHCHIOETbCS
nepekJaj.

BisibHMI mepekaj — Tepeksaaj, 10 BiATBOPKE OCHOBHY iH(opMallilo
OpUriHaNy 3 MOXKJIMBUMHU BiJXUJIEHHAMMU — OJaBaHHAMHU, IIPONYCKaMHU
M 1H. 3JIWCHIOETBCA Ha PIBHI TEKCTY, TOMY /JJI1 HbOI'O BUABJIAIOTHCA
HepeJIeBaHTHUMMU KaTeropii eKBiBaJIeHTHOCTI MOBHUX OUHULb

BHYTpilIlHbOMOBHUM INepeKJajJ — TIYMadeHHS CJI0BECHHX 3HaKiB 3a
JIOIIOMOT'0}0 3HAKIB TI€l K MOBH.

By3bKHUM KOHTEKCT (MiKPOKOHTEKCT) — JIIHTBICTUMHUN KOHTEKCT y MeXax
OZIHOTO CJIOBOCHIOJTYYEHHSI ab0 peueHHs.

leHepaJti3anisi - JIeKCUKO-CeMaHTHUYHa 3aMiHa oAuHuLI BM, 1110 Ma€ 6i/1b1i
By3bKe 3HaueHHs, oguHuLero MII 3 mupiinuM 3Ha4eHHAM.

’pamaTuyHa 3aMiHa - rpaMaTU4Ha TpaHchopMalis, 0Opu Kl
rpaMaTU4yHa OJAUHULIA B OpPUTiHaJI NepEeTBOPIOETLCA B oavHUI0 MII 3
IHIIMM rpaMaTUYHUM 3HAYEHHSAM.

JIBOCTOPOHHINA mepeKJsiaj - MOCAiIOBHUNA YCHUU MepekJaj, 6eciau, 110
3/IINCHIOETHCS, 3 OAHIEI MOBH Ha iHIIlY i HABIAKH.

Jle3ipaTUBHO-aAeKBaTHUM NepeK/JaJ - Iepekaaj, SKUU TOBHO ¢
NpaBWJIbHO BiANOBiflae iHGOpPMaliMHOMY 3alUTy CIOXUBaya W He
000B’SI3KOBO  IlepeJia€ IMOBHUM CMHCJOBUM 3MICT i NpOBiJHY
KOMYHIKaTUBHY QYHKIIi}0 OpHUTiHAJIY.

Jdxepesio (iHpopmalii) — TBopelb (aBTOP) TEKCTY OpPHUTiHAJY, BiiTPaBHUK
MOBIJOMJIEHHS.

JiaXpoHiYHMM mNlepeK/iaj, — INepekJsaJi Ha Cy4yacHyY MOBY iCTOPHUYHOTO
TEKCTY, HAlIUCAHOI'0 MOBOIO MOIlepeAHbO]I eIOXH.
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EKBiBa/IEeHTHICTb NlepeKIaAy — CHiJIbHICTb 3MiCTy (CMHCJIOBa OJIM3bKICTh)
OpUTriHaJly ¥ NepeKJazy.

EKcnepyMeHTa/IbHUU NepeK/aj, — nepek/aji, BAKOHAaHUM 3 [OCTiJHULb-
KOI METOIO.

Excrurikania (onmMcoBMM mNepek/aj) - JIEKCUKO-TpaMaTH4YHa TPaHC-
dbop-Malig, Nnpu fAKiA JieKcM4yHa oAuHUId BM 3aMiHAETbCS CJI0BO-
CHIOJIYYEeHHSIM, 10 EeKCIUIIKye 1i 3HauyeHHsl, TOOTO /A€ OUIbLI-MeHUI
TIOBHE NOSICHEHHS 11bOro 3HadeHHs B MII.

ETa/IoOHHMM nlepeK/Iaj, — 3pa3K0BUM NlepeKJiaf, 0 BUKOPUCTOBYETHCA JJI
NOPiIBHSIHHA i3 epeKJ/IaZioM, 1110 KBaliPiKyeThCS.

ETan nepeksiasanbKoro npouecy — 4aCTUHa lepeK/aJalbKoro npoLecy,
1110 XapaKTepU3yEThCA LAiAMU NlepeKJiaZadya IeBHOr'O TUILY.

KaHpoBo-cTWIiCTUYHA HOpMA NEepeKJaAy - BUMOIH, KUM IIOBUHEH
BIANOBIZATU INepeKkJiaZ, 3aJeXKHO BiJi HaJIeXXHOCTI OpUTiHaNy [0
NEeBHOT0 PYHKI[iOHAJIbHOT'O CTUJIIO.

3aBipeHMIl nlepekJaj, - IlepekJaZ, BIiANOBIJHICTb AKOro OpHUTriHALY
NiATBEPKYETHCA IOPUAUYHO.

3BOpPOTHUM NepeK/Iaj — eKClepruMeHTaJlbHUN ab0 HaBYaJIbHUU NepeKJiaj
TEKCTY, 1110 BXKe [epeKJIaZleHO, Ha BUXiIHY MOBY.

IHTepnpeTania - By nepeksazy, 3aCHOBaHWM Ha 3BepPTaHHI [0 [103aMOB-
HOI [Aii/IbHOCTI, y BiZIMIHHOCTI BiJi BJIACHO NepeKJaay, AKUU 3JiUC-
HIOETHCS 3@ 33JaHUMU NPaBUJIAMU MepexoAy BiJi 3ac00iB BUpPaXKeHHS,
10 HaJIeXXaTb [0 OJHiEl MOBHOI CUCTEMH, [0 3ac006iB BUPaKEHHS, 1110
HaJiexKaTh [0 IHII01 MOBHOI CUCTEMHM.

IHTEepceMioTUYHMI NepeK/Iaj, — epeksa/] 3 NPUPOJHOI MOBU HA LITYYHY
ab0 HaBIAKH.

IndpopmaTuBHMII NepeKIaj, — NepeK/ia/i OpUTiHaIB, L0 HE HAJIeXaTb /10
XY[A0XKHbOI JliTepaTypyu (CyCHiJIbHO-MOJIITUYHUX, HAYKOBO-TEXHIYHUX,
odiliiHO-AI/I0BUX Ta iH.), TOOTO TEKCTiB, OCHOBHA OQYHKIliA SKHUX
NOJIATAE B TMOBIJOMJIEHHI SKHUXOChb BIiJJOMOCTEH, a He B XYAO0XHbO-
eCTEeTUYHOMY BIUIMBI Ha Penienitopa.

IcTopuyHM# nepeK/Iaj - nepeksajl Ha CydyacCHy MOBY iCTOPUYHOTO TEKCTY,
HaIlKCAaHOT'0 MOBOIO IONlepeJHbOI eMOXHU.

KasibKyBaHHA - crioci6 nepekJ/iaZly JIeKCUYHOI OAUHULL OpUTiHA/Y LIJIAXOM
3aMiHM 11 CKJIaJIOBUX 4YacTUHMopdeM abo caiB (y BUNAAKy CTaIMX
CJIOBOCIIOJIyY€EHb) — IX JIEKCHYHUMU BiAnoBigHOCTAMU B MII.
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KomyHikaTMBHA PpIBHOLIHHICTD - 3JaTHICTb TEKCTy BUCTYIIATH HK
MOBHOIIpaBHA 3aMiHa (y QyHKIiOHAJIbHOMY, 3MICTOBHOMY W CTPYKTYp-
HOMY BiZJHOIlIEHHi) iHIIOro TeKcTy. KoMyHiKaTHUBHO piBHOILIHHI TEKCTH
€ dopMaMHU iCHyBaHHSI TOTO X CaMOTO MOBiJIOMJIEHHS ¥ MOEAHYIOThCS
BOEJMHO (OTOTOXKHIOKOThHCS) Y MPOLIeCi KOMyHiKaLlil.

KomneHcanif - cnoci6 nepeksiazgy, pyu SKOMY eJleMEeHTH 3MiCTy, BTpadeHi
npu nepexkaazni oavHuui BM B opuri”azii, nepefaroTbcAd B TEKCTI
nepek/ajly SIKUM-HeOyAb iHIIUM 3ac060M, MPUYOMY HeOOOB'I3KOBO B
TOMY K CaMOMY MIiCLi TEKCTY, 1110 ¥ B OpUTiHAJII.

KoHkpeTH3anisa - JieKCMKO-CEMaHTU4YHA 3aMiHa ofuHuLi BM, mo Mae
lIMplle 3Ha4yeHHs, oguHuLero MII 3 By3bKilllMM 3Ha4YeHHSAM.

KoHcy/1ibTaTUBHUM NepeK/aj — BU/J iHPpopMaliliHOTrO nepekJaay, 34iMc-
HIOETbCSI 3BUYAWHO B YCHiN QopMi, BKJIIOUYAE eleMEHTH aHOTYBaHHS,
pedepyBaHHA ¥ BHUOIPKOBOTO MepekJaZy 3 apKylla, BUKOHYETHCS, K
NpaBWJIO, y IMPUCYTHOCTI 3aMOBHHKA, AKUMA YTOYHIOE B IpoLeci
nepekJ/aZly acleKTH 3MICTY TEKCTY OpUTiHaly, 110 HOr'0 LiKaBJIATh.

JlekCMKO-ceMaHTM4YHA 3aMiHa - Croci0 nepek/ia/ly JIEKCUYHUX OJWHUILb
OpUTriHa/Jly ULJIAXOM BHUKOPUCTAHHA B IepekJaji oauHuib BM,
3HaYeHHH IKHX He 306iraloThbcd 3i 3HaYeHHSIMH BHUXiTHUX OJHHHUIIb, aJie
MOXYTb OYTHU BUBEJIEHI 3 HUX 3a JONOMOIOI0 JIOTIYHUX MEePETBOPEHD
NEBHOTO THUIIY.

JIIHrBiCTUYHMM KOHTEKCT — MOBHE OTOYEHHS, B IKOMY BXKMBAETHCS JaHA
OJUHULA MOBU B TEKCTI.

MamuHHMM (ABTOMAaTUYHUI) NepeK/iaj, — nepeksaj, 1[0 BUKOHaHO abo
BUKOHYETbHCS KOMIT' OTEPOM.

MixkMoBHa (ZBOMOBHA) KOMYHIKalisd - MOBHe CHiJIKyBaHHS MiX
KOMYHIKaHTaMH, 1[0 KOPUCTYKOTbHCS Pi3HUMH MOBAMH.

Mi>KMOBHMM mNepeKJaJ, — MepeTBOPEHHs IMOBiJIOMJIEHHS, BUPAXEHOTO
3acobaMu SIKOI-HeOy/lb OJ[Hi€El 3HAKOBOI CUCTEMHM, y MOBiJOMJIEHHS],
BUpaKeHe 3ac06aMU iHI1101 3HAKOBOI CUCTEMM.

MHoxMHHA (BapiaHTHA) BiANOBIAHICTB - OJWH 3 PEryJSPHUX CIOCOOIB
nepekjaay JgaHol oauHuui BM, mo 4yactkoBo BiaTBOproe B MII 1i

3HAYEeHHH.
Moga Ilepeksiaay (MII) - MOBa, IKOO 3/1iIICHIOETHCS NTEPEKJIA,
MoBHe mnocepeJHUMITBO - IIEPETBOPEHHA B Ipoueci MIDKMOBHOI

KOMYHIKallii BUXiZJHOTO MOBiZJOMJIEHHSI B TaKy MOBHY (OpPMY, 1[0 MOKe
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oyTu cipuiiHaTa Penentopowm, 1110 He BoJsiojiie BM.

Mogenr mnepeksagy - YMOBHMM ONKC pAAy PO3YMOBUX oOllepaliy,
BUKOHYIOYM $Ki, MOXHa 3JiMCHUTH I[polec TIepeKkJaaZy BCbOro
opuriHa/y abo JiesiKoi 1oro Y4aCTUHHM.

Ha6/mmkeHul mepek/aj, - BUKOPUCTAaHHS B IepekJaAi IpaMaTU4HOI
oavuHuni MII, 110 y JaHOMY KOHTEKCTI 4aCTKOBO Bi/[[IOBi/Ia€ Ge3€KBi-
BaJIEHTHIW rpaMaTU4HIili oguHuILi BM.

HenoBHUM mepek/aj - nepeksaj, 10 IMepeaace CMHUCJAOBUM 3MiCT Opu-
riHaJly i3 NponycKaMu ¥ CKOpOYEHHSIMH.

Henpsamuii (BTOpUHHMN) NepeK/Iaj — Mepeksaas, U0 3AiMCHIOETbCA He
6e3nocepeiHbO 3 TEKCTY OPUTiHAJY, a 3 HOro NepeKJaay sKOoW-Hebyab
IHILIO}0 MOBOIO.

Hopma nmnepeksiafanbkoro MOBJIEHHI - BHMOTH, $SIKMM I[IOBMHHA
BiZIOBIIaTU MOBA MepeKJIaay.

Hopma eKBiBa/IEHTHOCTI nepeK/iaZly — BUMOra MakCUMaJIbHO MOXKJIUBOI
CMUCJIOBOI GJIN3bKOCTI MepeKaafy 0 OpUTiHay.

06'eaHaHHA pedyeHb NMPHU NepeKJIaAi - Crocidb nepekaaay, Npu sIKOMY
CMHTAaKCW4YHA CTPYKTypa B OpPUriHa/Mi MEePeTBOPHETHCHA IIJISXOM
06'€/THAHHS JIBOX MPOCTUX PEYEHDb B O/IHE CKJIAJHE.

OavHMusa nepexkaagy - 1) MiHiMasibHa OJAMHMIA TEKCTY OpPUTiHaJy, 10
NEepPeKJAAETbCA AK €AWHE Liijie, Y TOMYy PO3yMiHHI, 110 i MOXXHa
BiZILIYKaTU BIANOBIAHICTbL y MNepeKJa/Zi, aje He MOXXHa BUABUTHU B
nepekyanl oauvHuULb MII, 1O BIATBOPIOITH 3HAYEHHA CKJIAQJOBUX
YaCTHH JIJaHOI OAMHHUIL], K10 TaKi B Hel €. 2) OAMHMILIS eKBiBaJIeHTHOCTI.
3) OavHUIS TepeKJIa[alibKoro Mpolecy.

OauHULS eKBIBAJIEHTHOCTI — MiHIMaJ/IbHa OAWHULA 3MIiCTy OpUTiHaJY, 1110
30epiraeTbcs B NepekJIafj.

OavHv4yHa (mocTiiAHA) BiANOBIAHICTh — HAMOILIBII CTIMKUK (MOCTIMHUN)
cnoci6 mnepeksiaay AaHol oguHUlli BM, BiIHOCHO He3a/ieXKHUM BiJ
KOHTEKCTY.

OAHOOGIYHMM MepeKJyIaj, — YCHUM NepeKJaj, 10 3JiMCHIETbCS TiJIbKU B
O/IHOMY HaNpsIMKY, TOOTO 3 JlaHOI MOBHY Ha SIKy-HEOY/b iHIIY MOBY.

O¢iniiinuii (roroBuii A0 ONyo6JIIKyBaHHA) NepeksaJ, — OCTaTOYHUH
BapiaHT MepeKJ/ajy, 10 NPONOHYEThCA MepeKaaJayeM K MOBHOLIHHE
BIITBOpPEHHA OpUTiHAJY.
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Ilepexsiaj — B MOBHOTO IOCEPEAHULITBA, IPU AKOMY 3MICT iHIIOMOBHOI'O
TEKCTYy OpUriHa/ly MNepefacThCd IHLIOKW MOBOK LIJIAXOM CTBOPEHHH
KOMYHIKaTUBHO PIBHOLIIHHOTO TEKCTY LII€EI0 MOBOIO.

IlepexkysaganbKa (MDDKMOBHA) TpaHcdopMmaniss — mNepeTBOpPeHHs, 3a
JIOTIOMOr010 IKOT'0 MOXKHA 3JIMCHUTH IepexiJ, Bii OAUHULb OpUTiHATY
/10 OAUHULIb IlepeKIay.

IlepexnaganbKa BiANOBIAHICTD — ogquHULA MII, 1110 perysiipHO BUKOPUC-
TOBYETbCA [JId llepeKJIay AaHoi oaguHULi BM.

IIucbMOBUM NepeKJIaj — BU/, NlepeKJiay, IpU SIKOMY OPHUTiHaJ i mepeKJiaj
BUCTYNAIOThb y MPOLECi nepekyaagy y BUMIAAI pikcoBaHUX (rOJIOBHUM
YHMHOM, MUCbMOBHUX) TEKCTIB, [|0 IKUX NlepeK/aad MOXXe HeOJHOPa30BO
3BepTaTHUCH.

INoBHu#M (Cyuwi/ibHMM) nepeksaj - MNepek/a, 10 NepeJae CMUCIOBUN
3MIiCT OpuriHaJ/ly 6€3 IPOIMYCKiB i CKOpOY€eHb.

IMocigoBHUM epeKJIaA — PiSHOBUJ, YCHOTO NlepeKJIay, 110 34iHCHIOETbCS
IicJIA MPOC/IyXOBYBaHHA IE€BHOI OJWHMUIL TEKCTY, y nay3aX MDK IIMMU
OJAUHULISIMHU.

IlocniBHUM mepeKIaj - Nnepeksiaj, L0 BUKOHYETbCA HA PiBHI OKpeMHX
C/iB 6€e3 ypaxyBaHHS CMMCJIOBUX, CHHTAKCUYHUX I CTHUJICTUYHHUX
3B’A13KiB Mi>K CJIOBaMU.

INodpa3oBuii nepekIaj — nepekJiaj, 10 BUKOHYETbCSA HAa PiBHI OKpeMUX
peyeHb abo Ppas, AKi nepekiaZaoThbCa NOCTAIJOBHO O/[HE 3a iHIITHUM.
IIpuitiom omywieHHsI — BiJiMOBa BiJ NepeAadi B mnepekJiaZi CEMaHTHUYHO
HA/IJIMIIKOBUX CJiB, 3HA4YeHHs $SKUX HepeJeBaHTHI abo Jierko

Bi/JTHOBJIIOIOTHCSI B KOHTEKCTI.

IIpuiiom nepeMilieHHs JIEKCUYHUX OAUHULb — BUKOPHUCTAHHS HAMOJIXK-
4ol BiANOBIAHOCTI ogWHMLI Nepeksaay BM B iHmoMmy Micui BUC/IOB-
JIOBAHHA B TEKCTI NepeKaaay.

IIpuitoM NoC/JAIBHOroO nepek/jaay - MmiZicCTaHOBKA HAWOJMXKYMX BiJMIOBI/I-
HOCTEH 3aMiCTb JIEKCMYHUX OJMHHIb OpPHUTiHANy MNpPH 30epeKeHHi
CUHTAaKCUYHHUX 3B'{I3KiB MiXK HMMH sSK NPOMiXKHA CTajlii B MpOIleCi
NOUIYKY ONITUMAJIbHOTO BapiaHTy MepeK/Iaay.

IIpouec nepeksiaay (B/IaCHO MepeKJaj) — Aii nepek/ajiada 3i CTBOpeHHs
TEKCTY NepeKJiay.

[Ipamiin (mepBUHHUM, Oe3nmocepeaHid) mNepeK/ajh - IMepekJaaj, 110
BUKOHYETbCS O6e3MocepeHbO 3 OpUTiHATY.
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PedepaTuBHMM mnepek/a/], — Nepek/aaj, y sKOMYy MICTATbCA BiJHOCHO
JIOKJIaZHI BiIOMOCTI TpO [JIOKYMEeHT, 110 pedepyeTbcs, — WOro
NPpU3HAYEHHH, TEMATUKY, METOAHU JOCJIiIKEHHH, OTPUMaHi pe3yJIbTaTH.

Penenrop (indopmanii) - ojiep>kyBad NoBiOMJIEHHS], YY4aCHUK KOMYHIKa-
11ii, 1110 cJIyXa€ abo YUTAE.

Po6ouyuii nepek/siag - mnonepeHid NepekJaJ, €KBiBaJEeHTHICTb SIKOrO
oOMexXeHa JiMIIe I[epe/iayel0 Ha piBHI CNOCoOy ONUCY CUTYyaLil
[IpeIMeTHO-JIOTIYHOI'0 3MICTY OpPHUTIHAJLY.

CMHXpOHHUH NepeK/Iaj, — YCHUHM NnepekJia, 10 3[iMCHIOETbCS MPAKTUYHO
OZIHOYACHO i3 IPOTr0JIOLIEHHAM TEKCTY OpUTiHaYy.

CutyaTHBHA MOJAeJ/Ib NIepeKJIaAy — MoJeJb NepeK/aaay, o NpeACcTaBIIAE
Npolec nepekaaay AK npouec onucy 3a gonomororw MII Ti€el xk cuTyalii,
1110 OlMCaHa B OpUTriHaJII.

CKopo4YeHU# nepeKyiaj — nepek/aj, Npy SKOMY 3JiMCHIOETbCS ONMYLeHHS
OKpPEMUX YACTUH OPUTiHAIY MO MOpPAJbHHUX, MOJITHYHUX ab0 IHLIUX
MipKYBaHHAX IPAKTUYHOI'O XapaKTepy.

CMuc/I0Ba AOMiHAHTA — HAWOUIbII BaXXKJIMBA YacCTWHA 3MICTy OpUTiHAJY,
0 MOBUHHA OYTU HEOJMiHHO 306epekeHa B IMepeKkJaAi U 3apaju
30epeXeHHs1 SIKOi MOXXyTb OyTH NpPHUHECEHI B »KePTBY iHIII eJleMeHTH
NOBiZJOMJIEHHH, 1[0 NTePeKJIaJaE€ThCH.

ToyHu# nepekaaj — nepeksaas, y AKOMy eKBiBaJIEHTHO BiAITBOpPEHA JIMLIe
IIpeiMeTHO-JIOrIYHA 4YaCTHHA 3MICTy OpHUriHa/lly IpU MOXJIUBUX
BiIXMJIEHHSX BiJi >KaHPOBO-CTUJIICTUYHOI HOPMH W Y3yaJIbHUX MPaBUJI
yxkvBaHHA MII.

TpaHckpunuiss - cnocié mnepekjaZy JeKCUYHOI OJMHMII OpPHUTiHAMY
IIJISIXOM BiATBOpEHHS il 3ByKOBOI GpOpMHU 3a J011oMoror 6ykB MII.

TpaHcaiTepanisgs - crnociéb mnepek/asy JEKCUYHOI OAWHUII OpUTiHALY
IIJISIXOM BiATBOpeHH4 ii rpadiuHoi popMu 3a fonoMorow 6ykB MII.

TpaHcmyTanisa - nepeksa/j 3 K0i-HeOy/Ib LITYYHOI MOBM Ha iHIIY IITY4YHY
MOBY.

Tpancpopmanirinui nepek/aj — nepek/aj 3 BUKOPUCTAHHSIM OJIHI€El 3
nepekJ/aJlalibKUX TpaHcpopmallii.

YcHMi1 nepeKsaj, — BUZ, NepekJiaay, Ipyu SKOMy OpPUTiHaJ | MOTO nepekaas
BUCTYMAOTh y NpoIleci nepekyaay B HedikcoBaHii (ycHii) ¢popmi, o
BU3HA4Ya€ OJHOKPATHICTb CHPUHUHATTS MepeKJaJadyeM BiJIpi3KiB
OpuriHaly ¥ HEMOXJIMBICTb  HACTYNHOrO  3icTaBJeHHd  abo
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BUIIPAaBJIEHHA NepeKJ/Ialy Mic/is HOro BUKOHAHHS.

dparmMeHTapHU NepeK/Iaj - Iepeksaj, He LIOro TeKCTy, a JIUIIe
OKpeMOro ypUBKa ab0 YPUBKIB.

XyA0KHIA mepeK/iaj, — nepeksa/j 3J00yTKiB Xy/10KHbOI JIiTepaTypH, TOOTO
TEKCTIB, OCHOBHA (QYHKIlisl SKUX MOJIITAE B XYA0XXHbO-€CTETHUYHOMY
BIJIMBI Ha YA Ta4a.

YseHyBaHHS pe4YyeHHsl — Crocib mepekJaay, Npyd SIKOMY CHUHTAKCAU4YHa
CTPYKTypa peYyeHHs1 B OpUTiHaJi MEPeTBOPIEThCS Y ABiI ab0 Oijiblie
npeAvuKaTUBHI CTPyKTypHu B MII.

YopHoBUM mepeK/aj — MolepeAHild IepekJaZ, eKBiBaJIEHTHICTb SKOr0
obMe)XeHa JiMIe T[epefadeld Ha PiBHI BKa3iBKM Ha CUTYallilo
NpeAMETHO-JIOTIYHOT0 3MICTY OpHUTIiHa/Ny NPU MOXJIMBUX MPOMYCKaX 1
BigxuyieHHaX Big HopMu MII.
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